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PREFACE 


present volume, as regards its subject matter, connects imme- 
y with the already published Vol. I. It contains seventy-three legal. 
ments, classified in the manner shown in the Table of Contents, and 
which are here published for the first time. So far as their prove- 
can be ascertained, they seem all to have come from al-Usmünain 
Fayyúm. 
The present publication, however, does not exhaust the material of 
so-called Legal documents. А careful search of that portion of the 
"s collection of papyrus documents which was still preserved un- 
ched in the tin boxes from which they had come from the dealers, led 
the discovery of some further documents of a legal character. As this 
discovery took place at a time when the printing of the present volume 
as already far advanced, it proved impossible to incorporate them here. 
They will therefore supply material for a supplementary volume to be 


The method followed in publishing the present texts is the same as 
described on pp. 5 ff. of Vol. І. The measurements of the papyri 
nt the actual size of the leaf or fragment at its extreme points, the 
figure being that of the height and the second that of the width. 
‚breviations used here and the references of Journals and papyrolo- 
Publications are the same as those listed on pp. хш-ху of Vol.I. In 
e Indices, which comprise Vols. I and II, the references are generally to 
e numbers in the edition, and the small numerals refer to lines. As 
fos. 1-72 are contained in the first volume, and Nos. 73-145 in the second, 
addition of the Roman numerals to indicate the volume seemed super- 
us, but where page references were necessary they have naturally been 


` Particular note should be taken of the Additions and Corrections on 


d review of Vol. І by Prof. Dr. E. Littmann in ZDMG, LXXXIX 
, рр. 401407, апі тот Dr. W. E. Crum, kindly communicated by 
al letter dated December 1st, 1935, 


У PREFAGE 


Finally it is my pleasant duty to express my gratitude to all those 
who have in various ways added in the completion of this work. Ack- 
nowledgment must first of all be made of the kindly interest and help 
of His Excellency the former Minister of Education, Монаммар Ниму 
Issa Равна, who entrusted me with the task of editing the present volume 
as part of a Plan which I had the hononr of presenting to His Excellency 
in July 1934, as also of the courtesy of his successors in that office 
MOHAMMAD ‘Ату “Атлосва Равна and ‘Агу ZAKI Er ‘ARABI PASHA. 


My best thanks are further due to Muhammad As‘ad Barrada Bey 
and Prof. Dr. Mansour Fahmy Bey, the former and the present Direc- 
tors of the Egyptian Library, as also to their staff, for their interest in the 
work and the facilities granted in the use of the Collections under their 
charge: also to the staffs of the Printing Press of the Egyptian Library, 
and the Survey Department at Gizah, for their helpfulness and careful 
execution of the technical tasks of the printing and of the preparation 
of the Plates. 


J have further to acknowledge my indebtedness to several scholars for 
their kind assistance. Prof. Dr. A. Jeffery of the School of Oriental 
Studies, Cairo, has again in spite of many other engagements, found time 
to read through the proofs of this whole volume, which has profited not a 
little from his criticisms, Prof. Dr. J. Schacht has also again been good 
enough to read one revision of the proof-sheets, to which he has contributed 
some good suggestions as well as giving valuable advice on certain of the 
juridic problems. Help given on individual points by these and other 
scholars, as е. g. Ahmad Bey el-‘Awamri, has been acknowledged in the 
body of the work, with the exception of the fact that I was indebted to 
Sheikh Muhammad ‘Abd ar-Rasul for the reading of the hastily scribbled 
names in Nos. 129 verso and 1344 I am glad to be able to acknowledge 
this here as technical reasons prevented it being mentioned in the foot- 
notes to pp. 186 and 191. Finally my thanks are due to Prof. Dr. A. Rotter 
and Reader C. Wilkins, both of the German University in Prague, for 
reading my manuscript with a view to the correction of the English diction. 


I terminate this Preface by expressing the hope that the present: 
volume will prove as welcome to scholars аз as useful to science as its prede- 
cessor. А number of Acts and Documents relating to the financial admi- 
nistration of Egypt under Muslim rule, will form the subject of two future 
volumes, which it is hoped will appear in the course of the two following years. 


Leitmeritz, September, 1936, A, GROHMANN 
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73 
(РІ. 1) 


Sale of the half of a house. 
Inv. n9275--Ta'rih по 1771. Du’l-Higga, 320 А. Н. (3rd December, 932 
to 156 January, 933 A. D.). 


White parchment, two fragments. Inv. n° 275: 23-8x 16-5 cm. 
Ta’rih по 1771: 40x 16-1 cm. The text of the document is written on the 
inner (flesh) side in 51 lines; ll. 1-36 right side in an old Nashi (A), resem- 
bling in some respects the Magribi-hand (cf. the slanting stroke of Ta, the 
Dal), in rust coloured ink. Diacritical points are added frequently; ف‎ 
has the dot always below, ق‎ one point above (cf. CPR III, 1,1 p- 71 and 
vol. I, p. 64, 137), final Ya takes the points within the bend. The lines 36 
left side to 51 are by the hands of various witnesses in black ink: В 1. 36 
left, 37 left (above the line), СП. 37-38, D И. 39-40, Е Il. 41-42 right side, 
F 1. 42 left side, G Il. 43-44 right side, Н Il. 44 left side to 45, J ll. 46-47, 
К Il. 48-49, (Т, 1. 49 above the line), M Il. 50-51. 

Place of discovery unknown. 


In a very bad state of preservation, the ink being faded in several 
places; considerable parts of the text are eaten away, the heading is lost. 


[ FAN 


] 
۲ [۰۰۰۰۰ مإن الدار الکشوف Ш аўра)‏ 
] 


ж‏ [۰۰۰۰۰]۰۰ وهو الناعشرسمما من أربعة و[عشرين سهماه000۰۰۰۰۰۰۰۰] 
+ | وعراف]قه وحدوده وأرضه وسمايه ومدخله | 223« وسفله وعلوه 
وکل حق ^5[ 
I] е‏ الدار داخل فيه وخارج منه le‏ اشتإملت عليه وجمعته وأحاطت] 
Only the lower parts of 9-10 letters are preserved. — 2. Ms. Де ox.‏ .1 
t| із fully dotted. — 4. The only word provided‏ عفر The first word is illegible.‏ .3 


with dots is ше). The missing part at the end of the line is reconstructed on 
analogy of по 59, (vol. I, р. 181). — 5. Only <. is provided with a dot, 
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[ [۰ + Wa وافترقوا‎ ۰ 
(illegible) NN 


Ще من‎ OF فا‎ .. | ] vv 
ШЕ میات رام اد‎ Я دن‎ is أو ختصومة "أو‎ vy 
باتوس‎ o; ومتوس وم‌هام آولاد جنس‎ ба gibel على‎ yá 

A Yo 

Үч‏ بن سسنه بالغ ما بلغ من آوفر مالي باع اصطفن وسمويل 

а МЕ с Са аа үү‏ وجواز 

۸ آمورهم غير مكرهين طايعين ЫЬ‏ راغبين عل شرط بیع 

۹ الاسلام وعهدته وشهد Us‏ افرار اصطفن وسمويل 

۰ ومتوس وم‌هام أولاد ينس بن بلتوس جميع ما فى هذا 

۱ الکاب بعد أن قرئ علیهم وعرفوا ما فيه حرفا حرفا 

۲ فسر ае‏ باد .مه وأقروا بفهمه وذلك فى شمر ذى 

REL ۳‏ من سنة Аб. [le‏ على أن النصف من 

[eee] دار هذا الشرا لفرقليه ابنت قفری بن سسنه‎ ٤ 

۵ قفری بن سسنه تلك الأسهم من هذا الدار لكل واحد lega‏ 


۳٩‏ شهد عل ذلك م[ ]ينبن أحمد على اقرار هاولا| ال ]ةرا !سمو o]‏ فى ]هذا الاب 
à ar Га ў‏ رب العالمين 


90. Ms. 1531, . The third word cannot be made out. The first line of 
fragment Ta'rih по 1771, much faded in the original, forms apparently the continua- 
tion of line 20 of fragment Inv. n° 275, Here and in the following two lines might be 
expected a similar passage to that which is encountered in n? 67,;-15. — 23, The 
first two words are only faintly visible. The reading of the following passage, in 
part much faded, is assured Бу n9 57,5. Instead of 559 the scribe has erroneously 


written sles (cf. vol. І, p. 146, remarks on 1.10), — 24. Та in موس‎ and Nûn in g 
are dotted in the archetype. — 25. No certain reading can be offered for the right half 
of the line, the text being very faint in the original. — 26. Ms. « and jj! . — 


98. Only فرط‎ Де are provided with dots. — 29. Words provided with dots are 4, 
اصطمن , وسمو يل‎ , de - — 31. Only Үйіп فری‎ and Fain 14, are dotted. — 32. The 
middle letters of the third word are not legible. — 33, Ms. مه‎ . — 34. 141, as 
also Үйіп 45,2 and ری‎ are provided with dots. — 36. да is dotted in the Ms. 
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۷ شبد اسعیل بن زكريا على [AY A‏ 

۸ السمون فى هذا الاب وکتبل [ 
وم [ма]‏ زكرا بن الحسين على اقرار هاو У]‏ الفر السمون ы‏ 

ale وكتب شمادته‎ CEU هذا‎ в. 

darlo | .. + \‏ على جميع cJ [Ja bt‏ وكتب 462[ 
ا CCS e‏ 
۳ شهد Jal]‏ بن عفيف على eem‏ ما SEIDEL [d]‏ 
ад salt $‏ شبد .... ت بن ۰۰۰۰۰۰۰ de]‏ اقرار اصطفن] 
fen E‏ ومتوس ومرهام أولاد يحنس جميع ما فى هذا oEJ‏ وكتب 
5 شبد ..... بن أحمد على ЯЯ‏ هاولا [a‏ 

۷ السمون فى هذا có RI‏ ب شهادته [als‏ 

[DD المسمين 3 هذا‎ AN Vole ЛА بن عبد الله على‎ дё شېد‎ £A 
aba salt وكتب‎ ٩ 

۳ he аў. 

abs شهادته‎ Cs وک‎ EY lis ما فى‎ af ٠ “е, 


3%. The conclusion of the signature of the witness in І. 36 connected with 
the Hamdala is added above the line by the hand of the witness. — 39. The 


form grammatically needed 1 ft . — 41. The ism of the witness is almost 
completely destroyed. — 42. The end of the line is for the most part eaten 
away; we should expect 1 3J دولا‎ ИДИ fe. — 43. The ism of the witness is mutila- 


ted at the beginning; the bottom of an Alif is visible, the last two letters are probably 
J+, Jadi would, therefore, be consistent with the traces preserved. — 44. The name 
of the witness is illegible. — 46. The ism of the witness cannot clearly be made 
out. — 50, The genealogy of the witness i is not quite clear; the patronymic may 
perhaps be 4:2 or &:2 or is or iz or “(о AD- De Mustabih, р. 346 1.); 
of the third name only Läm is pretty certain. — 51. The three letters at the begin- 
ning of this line are not clear, though they look like в. 
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1; РРО ТАЕН 
2. | o]f the house, in respect to which the testi[mony ?] 
has been verified [ ] 
Bl of Ве у. this being twelve shares of 
[twenty]four [вһатев.............................. ] 


4. [and its appurten]ances and its limits and its land and its sky 
and its entrance [and its exit and (including what is) above and below 
(the surface) and every right connected with] 

5. this house within and without, with what surr[ound, encompass 
and enclose (viz.) ] 

6. four boundaries: one of the boundaries of this house, viz. the 
f[ir]st, [the southern, is (formed Бу)...............27 2020... al 

7. [and] the second, viz. the northern, ext[en]ds | t0.................. ] 

Ва Dura. the n]ew, belonging to the heirs of Sanüd[a ...... 1......апа 
the third, viz. the eastern 

9. [ex]tends to the dwelling house of Istafan (Stephen), [s]on of 
Bilattis (Pilatos), [and the fourth the]western extend[s to the dwelling house 

10. [of Si]miya, daughter of Ошта, and of [her father Qu]frá b. Sisinna. 
[Istafan (Stephen) and Samawil (Samuel)] 

11. and Matawus (Matthew) and Marihám (Mary), the childr[en of 
Yohanne]s Б. Bilatüs (Pilatos) [have sold the whole half of this dwelling 
house, | 

12. defined and desferibed in this] deed, and these are twelve shares of 

13. twenty [four] shares of this house, for eight dinärs, gold-coins, 

14. full weight by the mitgál? weights according to the new standard. 
Stephen and Samawil and Matawus and Marihäm, 

15. the children of Yohannes, have received these eight dinars, full, 
entire ...... [ 

16. Thus they have handed over this share and all their rights in the 
house referred to in this deed Е 

17. to Faraqliya, daughter of Qufra, together with her father Qufrä b. 
Sisinna, and they have taken it over 

18. from them and have acquired it and taken possession of it and it 
has become their own property and possession 


8 II LEGAL TEXTS. E CONTRACTS OF SALE N° 73 
ERE NOE za 
20. and they have all separated ......... [ 
21. (deleted) 
зар ]. But if there should be any contention 


23. or litigation, or if someone should suddenly appear with a debt, 
or should make a claim on the basis of any inheritance, then the recu- 
peration therefor 

24. is incumbant upon Istafan and Samawil and Matawus and Mari- 
ham, the children of Yohannes b. Bilatüs, 

25.-and. aes to the favour of Faragliya, daughter of Qufrá, and of 
her father Quf[rá] 

26. b. Sisinna, whatever it might amount to, out of their undiminished 
means. Istafan and Samawil 

27. and Matawus and Marihäm have sold this, they being in a state 
of sound mind and body and capable of transacting J 

28. their business, without compulsion, voluntarily, demanding (and) 
desiring (it) in accordance with the provisions and stipulations 

29. of the Islamie law of sale. (The following witnesses) have testified 
to the acknowledgment by Istafan and Samawil 

30. and Matawus and Marihäm, the children of Yohannes b. Bilatiis, 
respecting all that (is contained) in this 

31. deed, after (it) had been read to them and they had taken cogni 
zance of that which is herein word by word 

32 Seeing that (it) had been explained to them ......... and they have 
acknowledged that they have understood it, and this in the month of Du 

33. 'I-Higga of the year three hundred and twenty, viz.that the half of 

34. the house concerned in this purchase belongs to Faraqliya, daughter 
of бита b. Sisinna, and...... 

35. Qufrà b. Sisinna, these shares of this house for either of the[m]. 

36. There have testified to it: Muzain b. Ahmad to the acknowled- 
gment by these [per]sons папера in] this deed, and he has written (it) 
inhisown handwriting. (37) Praise be to God, the Lord of all created beings. 


37. Witness is Isma'il b. Zakariya to the acknowled[gment by these 
persons] $ 
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52 1 

39. Witness is Zakariya b. al-Husain to the acknowledgment by these 
persons, named in 

40. this deed, and he has written histestimony in his (own) handwriting. 


38. named in this deed and he has writ[ten. 


41. Witness is......... b. Isma‘il to all that (is contained) in this deed 


42. and he has written his testimony in his (own) handwriting. 
Witness is Salih b. Müsä to the acknowledg[ment .................. 
(41) and he has written (it) in [his] (own) handwriting. 


43. Witness is ......... b. 'Afif to all that (is contained) [in] t[hi]s 
d[ee]d, [and he has written] 
44. his testimony in his (own) handwriting. Witness is...... | poseen 


[to the acknowledgment by Istafan] 


45. and Samawil and Matawus and Marihäm, the children of Yohan- 


nes, to all that (is contained) in this deed, and he has written [...... ] 
46. Witness is ......... b. Ahmad to the acknowledgment by these 
person[s], 


47. named in this deed, and he has writ[ten his testimony in his 
(own) handwriting]. 
. 48. Witness in Muhammad b. “Abdalláh to the acknowledgment by 
these pers[ons named in this deed], 

49. and he has written his testimony in his (own) handwriting. 

50. Witness is Tahir b. ......... lto the acknowledgment [ 

... to all that (in contained) in this deed and he has written his 

testimony in his (own) handwriting. 


9. The form اصطفن‎ corresponding to the Coptic short form стефан, 
стсфан (cf б. Heuser, Die Personennamen der Kopten, I, p. 91) occurs 
also im W. E. Crum, CMRE, по 116 (p. 64), PER Inv. Ar. Pap. 13820 
(MPER пуши [1887], р. 177) and in P. ВИ. Arab. хи по 95 (p. 143). 

10. The name 4 occurring also in по 119; (р. 160), Р. Ryl. Arab. 
XII n? 5; (p. 134), and as m in P. Berol. 7634,, is the transcription of 
Ха (Е. PREISIGKE, Namenbuch, col. 384). For قفری‎ see vol. I, p. 173 
and cf, Вай «8 in PER Inv. Ar. Pap. 31427, قفری ابن القمص‎ in PERF 
по 1154,. 
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11. The personal name متوس‎ is dealt with in vol. І, р. 190; as to 
حنس‎ see ibid. p. 152, for بلتوس‎ ibid. p. 167. „Да, seems to correspond 
to the Coptic form mapızam (Mary) occurring іп W.E. Crum, CM BM, по 400 
(р. 188), n? 449, (p. 213) and in С. Heuser, op. cit., T, p. 107. 

13-14. As to the passage وازنة المثاقيل بالحديد‎ Lad Le الدنانر‎ ACH вее 
vol. I, р. 116. 

17. فرقلیه‎ may be the equivalent to a Coptic feminine form of Daguxkeiov 
(Е. Рвеівіске, Namenbuch, col. 456). 

36. Instead of زین‎ also б could be read according to AD-DAHABÍ, 
Mustabth, р. 478. 

37. As to the adding of the Hamdala to the witnesses’ signatures 
see vol. I, р. 147, 239. Cf. also по 85, (р. 57). 


43. As to the different possibilities of reading the name عفيف‎ cf. 
vol. I, р. 105. 


74 
(Pl. ID 
Sale of part of a house. 


Ta'rih n° 2166 с. Ragab, 344 А.Н. (2186 October to 20th November, 
955 A.D.). 


Light yellow-brown paper. 21-8 x 14-7 cm. The text is written in 
black ink, the main part of the document (ll. 1-12) by the elegant slo- 
ping hand (A), the following lines were written by the hands of six wit- 
nesses respectively (В 1.13 right side, С 11. 13 left side, 14 right side, 
D Il. 14 left side, 15 right side, E Il. 15 left side 16 right side, F 1. 16 left 
side, G 1. 17). 

The last two lines show a very rough penmanship. Diaeritical points 
are but sparsely added. Sin is provided with a slanting dash (cf. vol. 
I, по 38, p. 67 and MPER піш [1887], р. 160). The paper was for- 
merly folded parallel to the lines. There isa blank space below line ۰ 

Place of discovery unknown. 


The fragment, torn off at the top and on the right side, forms the- 


left half on the document the heading of which has disappeared. 


"SININDVEA YOLYW 0 


ў] oN 18802 Y 30 518۷5 30 ята І 


п 


[ {Ж в وهو‎ utl وحده‎ 


وحده الثالث وهو ЗАЛ‏ منزل АҢ‏ بن a sh‏ وحده الرابع وهو с А‏ 
aris‏ 


[ مسر[‎ ІІ oss الأسهم بدینار واحد‎ ole ЧАЙ 


a 


al ol |‏ ولذلك السرة والتخلة call‏ ما فيه وكل حق هوله داخل [p‏ 
de coles]‏ قبض هاولا АЛ‏ الس‌لمون فى هذا КИ‏ هذا امن Б, Lily LE‏ وصار ell‏ سوه 


مالا] من ماله وملك من ملکه وریع من SA а‏ أملاك الا رباب 


B lac‏ ذلك وخلاص ذلك على هولا التفر السمون ال ذکورون فى هذا الاب 
oe‏ ماکان gu‏ ما 


2. Gain in à]! is provided with а dot in the original. — 3. Too little remains of the last word of the line to make any 
reading certain; L-|s5 Le (without dots) has been added above the line by the scribe. — 4. One would expect الى‎ instead 
.— 5. ш, 
and راز‎ are thus dotted in the Ms. For LU the archetype has ll , No positive reading can be offered for the last two words 
of the line. — 6, One would expect the accusative instead of ملك‎ and ریم‎ as found in the text. — 2. For the peculiar 


of ¡sil according to the gender of the two previous nouns but such incongruities are not rare in papyri. Ms. «5 


orthography of L> (instead of (شی»‎ see vol. І, p. 153 f. — 8. Only the lower parts are visible of ذلك‎ , The forms grammati- 


caly needed are ¿ell and کورین‎ il 


"аха "VOT JI 


TL ок атув dO 81۵۲۸۲۵0 я 


Las بوجله من الوجوه ولا سبب من ,الأسباب ولا على الوجوه والأسباب‎ d) А 
من هذا الشرى‎ ea ML] إلا‎ 

BY Де عيشون وجوزا ابنى‎ ДИ الاسلام وعهدته شهد على‎ Ча على شرط‎ I: 
СОЕ ما می ووصف فى هذا‎ ef 

٠ ٠ | л‏ .حرفا حرفا уде ieg‏ وأبدانهما وجواز آمورهما طائعين طالبین راغبین 


غير مكرهين ولا مجبرین ولا مطهدین 

4b] ۲‏ بذلك p—ál‏ وإذلك فى رجب سنة اربع وأربعين Aet А,‏ على ذلك 

Ap] ۳‏ مد بن حسنون بجمیع ما فى هذا] ORI‏ وکتب ке‏ ولده برموده بآهره وحضره شهد حسئون بن مرسی 
ый] ٤‏ الاب وكتب атаса «е‏ بأهره وحضره شهد СР‏ بن مومی ав‏ ما فى هذا 
GR] 6‏ عنه فلان بن فلان [rt‏ وحضره شېد برموده بن AF‏ بن حسنون Әб‏ ما فى lia‏ الاب 
ал‏ | وکتب ae Б‏ شبد | شارك بن الحسن بیع ما فى هذا الك :ا ب وکتب بخطه 
de Са Wt ADS A‏ 


10. Only Zu, is dotted in the Ms. — 11. The beginning of the line is indistinct; the remnants of letters visible do not 
suit „Це expected in conformity to the usual formula, Lesl, Lele is miswritten for lal, Liz .— FR. Ms. رحب‎ . — 
15. Ms. الکات‎ . — 16. The Ya in ¿ has the dots within the bend. Instead of الکاب‎ the Ms, has | الک‎ . 
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ара . and its second boundary], viz. [the nor]ther[n is (for- 
med by) the maga]zine of. [ 1 

Ж [ and its third boundary, viz. 
the eastern is (formed by) the dwelling house of ...]hla b. Bánúbe, and 
its fourth boundary, viz. the wes[tern is (formed by) ..................... ] 

8, | = ] the dwelling 
house in the proportion of these shares for one dinar and an eighth, 
gold-coins, ...... [ 

4, Г and] its (wooden) doors — 


and thereto belongs the tank and the palm-tree, which appertains to that 
which is therein — and every right connected with it with[in] 


б. [and without ..................... These persons, na]med in this cont- 
гасб [have received] this price full, entire and full weight, and the ......... 
has become 

6. [ his own] property and pos- 


sessions and his (own) quarter, he having free disposition of it as proprie- 
tors dispose of possessions 

"m but should] any evil conse- 
quence (vindicatio) ensue to, [So and So, Son of BJánúbe or any contention 
or vindication or litigation or someone desiring (it), or an heir of а 
portion (thereof) or one who makes a claim on the basis of 

8. [any inheritance.................. then the recuperation] and indemnifi- 
cation therefor is inoumbent upon these persons named in this deed what- 
ever it might be or amount 


E Е 0522.26 on the basis of апу] cause or reason whatever 
or for any causes or reasons instead of becoming quit of this purchase 

10. [ according to] Islamic law of sale and 
covenant. (The following witnesses) have testified to the acknowledgment 
by ‘Aišûn and башла”, the children of Hiyär, originating from 7174101, 
respecting all that is named and described in this deed 

: [ 1... word by word they both being 
in a state of sound mind and body, and capable of transacting their 
business, voluntarily, demanding (and) desiring (it), without compulsion 
and not against their will, and not under constraint, 

12. [(but) of their own good pleasure, and] this in € of the year 
three hundred and forty four. “There: have testified toit: е 
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13. [Witness is Muhammad b. Hasnün, to all that (is contained) in 
this] deed, and his son Barmúda has written (it).at his order and in his 
presence. Witness is Hasnün b. Müsá 

14. [to all that (is contained) in this deed, and ............ ]h b. Agwah 
has written (it) at his order and in his presence. Witness is Rammáh В, 
Müsä to all that (is contained) in this 4 

15. [deed, and So and So, son of So and So has written (it) at his 
order] and in his presence. Witness is Barmúda b. Muhammad b. Hasnún 
to all that (is contained) in this deed, 

16. [and he has written his testimony in his (own) handwriting. 
Witness is S]àrik b. al-Hasan to all that (is contained) in this deed, and 
he has written (it) in his (own) handwriting. 

17. [Witness is So and So, son of So and So] to all that (is contained) 
in this deed, and he has written (it) in his (own) handwriting. 


2. The patronymic 4 gil, corresponds to Greek Пауоўве, Паубфе (Е. 
PREISIGKE, Namenbuch, col. 271), a variant form of Пауд8, Coptic nanoyn 
= ana Auoyn cf. W. E. Crum, CM BM, по 1034, Гр. 430]) which is rep- 
resented by Gs in Arabic papyri (MPER п/п [1887], р. 164). 

6. A similar formula recurs in Р. Berol. 81721, الأرباب‎ 2443 ха) 
( فى أموا‎ : ef. also vol, I, по 63, (p. 206). 

The lacuna may be filled in conformity to P. Berol. 8006):‏ .9 
لا پدافع بذلك ولا يحتج عليه بحجة وجه من الوجوه ولا سبب من الأسباب كله دون انلر[و اج 

` а من ذلك‎ 
10. The name of the buyer may be عون‎ or 2542 or doe , that 
of his sister حوزاء‎ or حوداء‎ (cf. ар-Ранаві Mustabih, p. 381 5; Е. 
Grarzt, Die altarabischen Frauennamen, р. 67 £.). As to the different pos- 
sibilities of reading the name jL cf. vol. I, р. 179. The misba ДЫРУ 
relates to the village of Uqlúl in the Fayyúm, Coptic келел, mentioned 
frequently in Arabic papyri (P. Berol. 80647, 8168,, 8170, [=BAU по 16], 
817911 [=BAU по 10a], 8219}.5, 8219: ; PER Inv. Ar. Pap. 3373 Ал, Аф» 
fragment al, сї, 1104854). СІ. С. Sarmon, Repertoire géographique de la 
province du Ғаууойт, p. 67; E. Au£riNEAU, La géographie de VEgypte à 
l'époque Copte, р. 2154. ; IBN AL-Gi'Aw, Tuhfa, р. 151g; 8. DE Sacy, 
` Relation de VEgypte, par Abd-Allatif, р. 618 (по 13) ; AN-NABULusî, Kitáb 
Ta’rih al-Fayyúm, р. 133, 19s, 20,4, 5722, 66; ; С. WesseLy, Topographie des 
Faijûm (Arsinoites nomus) in griechischer Zeit, p. 85. 
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12. The restoration is suggested in conformity with P. Berol. 9165,4. 
soe 2. .- 
13. The name of the witness could be read Од or Ò rd or شون‎ 


(cf. Ар-Ранаві, Mustabih, p. 142; С. KawPrrMEYER, Südarabisches, 
ZDM G тау [1900], р. 638). 


15 
(Pl. ПІ) 
Sale of a house shared between four owners. 


Шу. по 103--208. Vth Century of the Higra (ХИ Century А.Р). 
White parchment, two fragments. Inv. n° 103: 29x 13-3 cm., n9 208: 
16:7%8 cm. On the inner (flesh) side а deed of sale is written by an 
elegant, educated hand in 19 lines in reddish brown ink. The back bears 
seven lines of a document — the content of which can no longer be ascer- 
tained — written in brown ink by another hand parallel to the lower 
margin. Diacritical points occur only occasionally, Sin is sometimes 
provided with a slanting dash. At first one would be tempted to presume 
that lines 6 seq. had been written by a different hand, the characters 
appearing clumsy and irregular, which is due to the fact that the scribe 
used a fine pen which became blunt during the drafting of the document. 
The parchment has been folded parallel to the lines from bottom totop, the 
widths of the successive folds being: 1:4-|-4-8-]-5:7-]-5:9-1-6:3-]-4-:5-]-0:9 cm. 

Place of discovery unknown. | 
- The fragments are much injured, about one third of the original text 
being eaten away. The lower half of the fragment Inv. n° 103 is blank. 
The present fragment is remarkable for the formulary being differen- 
tiated from parallel texts of the same kind not only by various formulae 
but also by an extensive specification of the respective shares of this 
house and their prices (ll. 10-14). The four sellers, two men and two 
women-not related by birth, but possibly related by marriage = hold the 


following shares of one and the same house: 
shares for dinars 


1. Nahar b. Sulaiman 103 ? 
2. N. N. b. 'Ali 3 1 
3. N. N. daughter of N. N. [51] 314444 


4. Habb ad-Durr, daughter of Ahmad b. Nüh 54 ЧЕН 


9 


'sixsi IVONI П 


GL ах WIVS до SIOVILNO) Я 


[ e امن‎ МЕСІ ex ۱ 

| هذا ما اشترت سيب الدار | [بنت على بن مهد ۰۰.۰.۰۰۰۰ من نهار بن سلیمن وفلان بن على وفلانة ابنت فلان وحب‎ y 
[ c) a] الدر ابنت أحمد‎ 

р [ اشترت منهم أجمعي[.ن] جميع الد‎ ж 
A بهذا‎ ав المعروف بعيسى بن منخل‎ 

+ ويشتمل alle‏ ]20941 أربعة [ حده الأقل وهو القبل uec‏ الى E‏ 
لاسفل des‏ اإلثا ]نى وهو srl‏ ينإ هى] 

е‏ ال‌الدرو[ة] '] ادلی بایلن‌سلوك بن[فلان وبين فلان بن OW‏ حلاصل 
من هذه العرصة Jans‏ ] | 

[ + гш ем + 
88 من‎ we هذا اد بی‎ 
з. Ms. ojal .— 3. Ms. Gul . The Nûn in ¿ue is partially eaten away, only the upright stroke of Lam in Jsi\ is 
visible. Ха in gua is dotted in the archetype. — 4. The beginning of the line in Inv. по 208 is not clear; two vertical strokes 
(belonging perhaps to the article), the upper part of АН ог Lim and a letter resembling Rû or DA] are visible. — 5. The 
reading الدررة‎ is due to Анмер Bey Ат-'АзуАмвї. It is not certain if anything is missing after رين‎ , but the gap might have 


contained three or four letters. — 6. The reading of the first two words is a mere suggestion; the Käf in dll is badly formed. 
The following letter looks like 1 or ط‎ or <= ; the last word of the line is only faintly visible — 


'SINAMOVHA НОРУ O 


Lt 


GL oN ивпон У ао вічуа ло wIVQ 1 


3 : Je Э ال زل‎ lia y 
وال عرة فاشترت سیب‎ 

Щайн الدار بنت على بن تمد من نهار بن سلیمرآن وفلان بن على وفلانة ابنت فلان وحب الدر ابنت احمد بن نوح‎ A 
[ps [ate ماوقع‎ са 

[ هد[‎ SŠI البيع الذکور فى هذا‎ а 
[se وقع‎ UA على معرفة [منهم‎ 

JAL والذى باعه نهار بن سليمن من جميع] هذا‎ ............. BALL المذكور فى هذا الكاب وعرفت‎ у, 
Ке AA 

۱ ونصف سهم من أربعة وعشرين سما شائع[ة غير مقسومة Ally‏ [قبض من lis VS GA‏ والذی باعه 
فلان се‏ على من جميع هذا اللزل ان рс! Ж‏ 

cil من أربعة وعشرين سما شائعة غير مقسومة [والذى قبض من الإثمن دي نر واحد والذى باعته فلانة‎ Vy 
IA فلان سمسة أسهم وربع سهم من أربعة واعشرین سبما شائعة غير مقسومة من ججميع‎ 


7. No feasible reading can be proposed for the third word. $ عن‎ and ماسرت‎ are dotted thus in the Ms. — 8. Only من‎ is 
provided with a dot, غبار‎ is not absolutely certain, the first two letters being blurred, — 9. The traces of some three letters distin- 
guishable at the end of the line seem to suit well the filling in of the lacuna, — 10, A part of the bend of ‘Ain in св survives, 
The initial-‘Ain in 5,2 is partially eaten away. — 12. The Qäf in 4, ¿ús preceding the square bracket is dotted in the arche- 
type. Sin in i, at the end of the line (undotted) bears a slanting dash. 


(г) 


‘SIXEL 1۷۵۲ TI 


- GL ом ятув 40 81۵۲:۷۸00 Я 


۳ المذكور والذى قبضت من امن نصف وربع وثمن sap‏ ] الذى باعته حب الدر ابنت احمد بن نوح Баса‏ 
المذكور te 2 ecl Ane‏ من in jl‏ وعشرین lu‏ 

{\ شائعة غیرمقسومة والذى قبضت من со‏ وربإع وثمن دینارقا أدرك سيب الدار [змее у de‏ 
هذا e‏ الذ کور فى هذا ОК‏ من درك من as‏ 

۵ امن أحد! من الناس كلهم فعلى هاولى الناس المسمين فى هذا الکاب تسم pe! ск‏ القبوض الي إهم 
сла‏ هذا البيع الذکور فى هذا الاب > يخلصوا 

Тал‏ ]لب على ما يوجبه الق والحكم من رد lot‏ وقليل وكثير ولم يبق لها ولى الإنبائعين المي إن 
er 3‏ هذا المنزل الذى وقع عليه هذا [e]‏ 

[Y ۷‏ ید بد ولا مك ولا مورت ولا شرك ولا ye‏ له »2 gf‏ ولا (ie‏ ولد قل رلک ول لا دن 
ولا aet а‏ على اقرار البائعين المسمين 

۸ فى هذا الكاب ДА,‏ وقبض القن SAN‏ فيه des‏ الشترية بالتسلم والح وز بعد [ol‏ قرى ede‏ 
فأقرو <I>‏ بفهمه ومعرفته حرفا 


ak ар! оле ولا‎ a غير‎ sie eun وأبدائهم وجواز‎ [Aye |e ie 2[- 8] > ۰ 
13, دبع و‎ (without dot) was apparently corrected by the scribe from „lə . — М. The Sin of cis (without dots) is 


provided with a slanting dash. — 15. a| من‎ has been repeated by inadvertence. — 16. For the mutilated first word and the ' 


word following jê , which perhaps ended in + , no feasible completion can be offered. In the last word.of this line the upper 
part of the article, Bi and the bend of ‘Ain are preserved. — 17. In the Ms. ца» (without dots) is obviously written by over- 
sight for علقة‎ . — 18. The left half of Nûn in ùl is still visible. For 1,36 the archetype has 495 . 


с MAJOR FRAGMENTS, 1 SALE oF PARTS OF А HOUSE- N° 75 19 


1. In the name of God, the Com[passionate, the Merciful.] 


“9. This is what Saib ad-Där, d[aughter of ‘Ali b. Muhammad, has 
bought from Nahar b. Sulaiman and So and So, son of ‘Alî, and So and 
So, daughter of So and So, and Habb] ad-Durr, daughter of Ahmad [ b. 


3. she has bought from them а] the whole dwelling house | 
1 known as (the property of) “Іза b. Munhul. [Now] 
four [boundar]ies enclose 


4. and surround this dwelling [house: its first boundary, viz. the 


southern, extends to .................. ] below and above; the se[co]nd, viz 
the northern, exten[ds] 

5. to the deviding wall w[hie]h (is) bet[ween] Salük b. [So and So...... 
the re]maining (portion) of this open area and between [the one (?)] 

а 787 ‚the possession (7)‏ یک را 
fo H[ ] of this boundary, the upper part of‏ 
which extends from the top‏ 

_ 7, of this dwelling house ............ Г 
q'and LOM NOE Thus Saib 


8. ad-Dár, daughter of 'Ali b. Muhammad, has bought from Nahár 
b. Sulaimá[n and So and So, son of ‘Ali, and So and So, daughter of So 
and So, and Habb ad-Durr, daughter of Ahmad b. Nüh, for herself from her] 
own money all that in regard to which 

9. this sale mentioned in this deed was effected ... [ 

] aecording to their being [aware of that 
about which] 

10. the sale mentioned in this deed [was effected], and the bu[yer] 
has taken cognizance [of and that which 
Nahár b. Sulaimán has sold of the who]le of this (above) mentioned 
dwelling house (are) ten shares 

11. and the half of a share of twenty four shares, shared in comm[on, 
undivided, and that which he has received of the price (amounts to) x 
dinars; and that which So and So, s]on of ‘Ali, [has sold] of the whole of 
this dwelling house (are) three shares [o]f 
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12. twenty four shares, shared in common, undivided, [and that 
which he has received of the] price (amounts to) one (?) diná[r; and that 
which So and So, daughter of So and So has sold, are five shares and the 
quarter of a share of] twenty [four] shares, shared in common, undivided 
of the whole (above) mentioned dwelling house, 


13. and that which she has received of the price (amounts to) a half 
and a quarter and an eighth of а d[inàr]; and that which Habb ad-Durr, 
daughter of Ahmad b. Núh has sold [of the whole] (above) mentioned 
[dwelling house] (are) five shares and a quarter of a share of twenty 
four shares, 

14. shared in common, undivided, and that which she has received of 
the price (amounts to) а hal[f and а quar]ter and an eighth of a dinar. 
But should any evil consequence (vindicatio) ensue to Saib ad-Dár, daugh- 
ter of "АШ b. Muhammad respecting] this sale mentioned in this deed 
from any 

15. person whatever, it is incumbent upon these persons named in 
this deed to hand over the whole of the [received] pri[ce to] them because 
of this sale mentioned in this deed, so that they indemnify 


16. [ 1... according to what equity and the prescription 
(of the Holy Law) make obligatory concerning the return of the price[......] 
both little and much; and there has not remained in favour of these 
[named sellers] in respect to the whole of this dwelling house, about which 
this [sale] was effected, 

17. [any] right of possession, any property right, any right of 
succession, any common ownership, any dispute about the price, any 
reservation, whether little or much, any sta[tement™ or oath] or proof 
for evidence. There have testified to the acknowledgment by the sellers 
named 

18. in this deed respecting [the sa]le and the receipt of the price 
mentioned herein, and by the buyer respecting the taking over and the 
taking posse[ssion after, (it) had been] read to them, so that they have 
acknowledged that they have understood and comprehended it word 


1. As to the exact meaning of 1 see В. Grassuorr, Das schafi'itische Obliga- 
tionenrecht nach dem Tanbih f?l fikh des Abu Ishak esch-schirázi 1 (Göttingen, 1895), 
p.36, 102 f. СЕ also PERF по 7274. : А1 51а قول ای‎ (А) ад... .م‎ 
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19. [by word], they being in a state of sound mi{nd] and body and 
capable of transacting their business, voluntari[ly, without compulsion and 
not against their will in ......... of the year] four hundred [ i 


3. The proper name са recurs in YAgür, Mu‘gam, ІП, p. 95. 
5. For sic cf. Zeievxos in Н. Мотнхоу, Die semitischen Menschen- 
namen in griechischen Inschriften u. Papyri des vorderen Orients, p. 170. 


8. The name مار‎ may be read نهار‎ or Де; cf. vol. І, р. 154. If 
the reading is correct it is very likely that the person concerned here is 
the same as the نهار بن سلمان بن ادر س‎ in vol І, по 54,5, 6721. Therefore, an 
approximative date for the present document would be given by the 
mention of this man, who has signed as a witness in 448 and 450 А.Н. 
(cf. vol. I, p. 147, 239). 


12. The price of one dinar for three shares seems to be high if com- 
pared with the amount of 4-+4-+4 of a dinar paid for 5} shares of the 
same house according to line 13 f. 


Тез سدم مرب‎ PAS 4 
tezite ўваса 


Іа М i за 
Kan Winde {fe гары 
"L.q дм iy 
o ۰ А 5 
1 a + P с w 
ry & 7 
m. 3 
П ۳ 
fep OF |] ак 35 باه‎ 8 
واه‎ ES Г 


1 
Гор РБ وتا‎ «М на б 
72 
+ 
& 


сь AU C) series оф 


1 
/ 


bI ча ен че 4 
dme 


4 


ца Ма qui. Yê te аа. wr - 
۳ ۳ па ғын ы ыа rne 
ць г 


а-а o fo «б 
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76 
(PL ID 
Sale of a date-palm. 
Шу. Ne 185. Rabi‘ 1,324 А.Н. (28th January to 27th February, 936 A.D.). 


White parchment. 18x12-5 cm. The text of the deed is written in 
rust coloured ink on the inner (flesh) side in a cursive Nashi entirely 
destitute of diacritical points. Verso blank. 


Place of discovery unknown. 


Worm-eaten, in general fairly well preserved. Only the lower part 
of the document survives. There is an extensive blank space below the text. 


ә Mz [۰ olf 
Lily وازنا [جیادا قبض مسیسرل بن اتارو[ر هذا امن تاا‎ Ме] v 
من هذه النخلة براة قبض واستیفا وسلم ذلك الى‎ ИА v 

۽ نظر بن بيان تولى تسلم الملك الى abst‏ شهد على ЗА‏ 

о‏ مسیس بن اتارور в‏ ما فى هذا ORI‏ بعد ان قرى عليه 

Ж, өл 5‏ بفهمه وذاك فى صعته وعقله وبدنه وجواز امه СЬ‏ 

у‏ مكره ولا مجبر طالب راغب وذلك فى شهر ربیع الأول من 

سنة اربع وعشرين ally‏ شبد على ذلك 


- 


EE ЦИ за [ for two thir]ds (?) of a 
dinär, 


2. gold-coins, full weight, [good pieces. Masis] b. Atárü[r has 
received this pri]ce fully and entirely, 


1. Just after the mutilation a medial Lim and Yä are visible which might be 
careless writing for [+ . — 2. The right half of the initial ‘Ain is lost. — 3. Only 
a part of the tail of Wäw is visible at the beginning of this line, 
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3. and he has released himself of this date-palm by means of a 
receipt (acknowledging that he has) received and taken over (the) full 
(price) and he has handed this over to 

4. Nazar b. Bayân as property is usually handed over by owners. 
(The following witnesses) have testified to the acknowledgment 

5. by Masis b. Atarûr respecting all that (is contained) in this deed, 
after (it) had been read to him, 

6. (so that) he is cognizant of it and has acknowledged that he has- 
understood it, and this in his soundness of mind and body and capacity 
of transacting his business, voluntarily, 

7. without compulsion and not against his will, (but) demanding 
and desiring (it), and this in the month of Rabi‘ I of 

8. the year three hundred and twenty four. There have testified 
to it: 

3. As to this formula cf. по 57,0 (vol. I, p. 169). 

4. There are several possibilities of reading the name مان‎ ; accor- 
ding to Ap-Danani, „Mustabih, p. 53, 55 > we have the choice between 
ob, ob , ois : ok 1 ale. - بان‎ and تبان‎ , but the former is the more 
common. 


5. The ism of the buyer is either مسیس‎ or va 3 ef. Ар-Ранаві, 
Mustabih, p. 483. 


- Al 
E Te 12 ۱۲ s m 
era n ce gon “rt 
dr Др га al, Mobi к 
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77 
(Pl. IV) 
Inv. n° 218. 6th Ramadán, 178 А. Н. (5th November, 794 A.D.). 


Light - brown, strong papyrus. 18. 5 x 12.4 cm. On recto 12 lines 
appertaining to a lease of land, written without diacritical points in black 
ink across the horizontal fibres, on verso 19 lines of a Coptic list written 
in black ink parallel to the vertical fibres. The papyrus has been folded 
from bottom to top, parallel to the lines of the contract, the widths 
of the successive folds being: 14-14-1:14-1-141 4-1:44-1:5-61:54-1:64-24- 
2۰11-17-11 em. 

Place of discovery unknown. 


The heading of the document and the right half of lines 1-5 are 
missing, the lower part is much damaged. There is a large blank space 
between the lines 9 and 10 and a margin on the right, the left-hand 
margin being dilapidated. 


= 


3۷ is sil ns [ ] 
۵ ] كت[‎ ۳ 
فدانا ونصف‎ де ЦЯ jy 
«Шы وذالصف وازنة‎ лісы С & 
aq cto ed ale ۱ 
وضريبتها على ما ياتإى]‎ 41], 7 о] 
سنة‎ U CE الله برا‎ АА الأملير‎ е Ро 


4 = 


1. Only the lower parts of + 6 letters are visible. — 2, There is nothing to 
be done with the remnants of this line. — 6. The letters following Je cannot be 
read with certainty. After the second Alif only a slanting dash is preserved, the 
supplement is suggested by the same passage occurring in Р. Ryl. Arab. ıx по 6 
(р. 105). — 7. The two words following 41 are mutilated but the тй given in 
the text seems-sertain.. а.е ш; 
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۸ ات وسبعين وم AG aC[—‏ ف ست 


E na 4‏ رمضان مإ إنة мы) ок‏ وماية 


Е‏ ا 


A \\ 
ар; ар; فذلك‎ ۱۲ 
1. 
2. cm 
& T tw]elve and a half faddáns 
4. [for twelve and a Ба! dinars of full weight the equivalent of 
which 


STNE by instal]ments together with the impost of the year 

6. one [hun]dred and [seven]ty eigh[t] and its corn-tax according 
to what come[s] 

7. of the ap[portionment by the Gover]nor-may God protect him- 
save what is due for water for the year 

8. one hundred and seventy eight, and (it) was written when six 
(nights) 

9. had passed of the Ramadán of the y[ea]r one hundred [and 
se]venty eight. 


10; ыа carnoso 
11. faddán for dinár(s) 
12, This is 193 12} 


5. Jb PL Jb which had been recognized as the rendering of 
Coptic rasain, Greek та оу by J. v. KARABACEK (OMFO 1885, Litera- 
risch-kritische Beilage, p. 4, cf. MPER 1 [1887], p. 98 annotation 4 as 
also W. E. Crum, СИРІ, р. 183) occurs often in the Arabic papyri 
in the signification “tax-register, tax-roll”, but is used here as it is in PSR 
по 428, in the sense of “instalment” (cf. р. 37). For the different meaning 
of the term hardy see Р. Schwarz, Die Herkunft von arabisch harag 
Grundsteuer in Islam ут (1916), pp. 97-99 and the article Kharadj in 
Enzyklopaedie des Islam, ТІ, p. 968 f. The present contract differing con- 
siderably from the formularies already known of such texts (cf. P. Ву. 


10. Thore are traves of five lotters which cau uo lopger be deciphered. 
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Arab. тх n° 6, р. 105 f.) and being preserved in a very fragmentary 
state no feasible completion can be supplied either here or in line 2 and 
the second half of line 7. 


10-11. The amount of one dinar as rent for the faddán seems to be 
common in the years 176-182 А. Н.; but the terms respecting the pay- 
ment of the rent as also the amount of the corn-tax (dariba) — which is not 
fixed in the present document — differ considerably in various leases and 
depend of course also upon the kind of crops cultivated on the holdings. 
In the contracts hitherto known the following conditions are metwith 
which I give in tabular form for the sake of clearness: © 


1, As to the Greek period cf. S. WaszyNskt, Die Bodenpacht, agrargeschichtliche 
Papyrusstudien 1 (Leipzig, 1905), р. 169 Я. 


KIND AND DATE | ExrENT | 


- | а © 
SIGNATURE UPS ۳ SR CULTIVATED | vii RENT IN PRODUCE | SPECIFICATION 0 
PERF по 1 lease respecting State-land) 30 30 
176 A.H. | 
PERF по 625 lease respecting State-land 50 50 | 
177 А.Н. | | 
P. Cair. В.Ю. Inv. n°218 (0077) lease 178 AH. 124 12} | without specification | 
PERF n° 626 lease respecting State-land 20 corn, barley 20 сот 10 artabas 1 dinar per faddán 
179 А.Н. barley 3} n 
0 1 3 | 15 artab: 
PERF по 638" Tome ж? ie 50 corn, barley 50 аа h p per faddán 
NI | + artaba barley 
Р. Ryl. Arab. xx n° 6 lease respecting State-land 7 HR without specification 
182 A.H. 
PSR n9 498 lease 190 A.H. 5 123 | 24 dinárs per faddán 
PSR по 243 lease 212 A.H. 3 44% 
PER Inv. Ar. Pap. 3638 ۱ lease 217 А.Н. 10442) | 254+ [2358 dinárs per faddán 
P.Coir.B.É.Ta'ib noi953a(ne144) lease 217 (219) А.Н. | 4 corn +. | 
P. Berol. 15093 lease 220 A.H. i H 2 dinärs per faddän 
P.Cair.B.É.Inv.noll4'(no79) lease beginning of the | 30 95 344 dinars per faddán 
Ша C. А.Н. 
P. Cair. B.É. Inv. n9152: (по80) lease 236 А.Н. 3 corn в 
PERF по 759 lease of land belonging to 1 Hn 
a domain of the Caliph's 
mother 238 A.H. 
P. Wessely A 0 lease 246 АН. | 2 | diferent crops excepted) оре 13 dinär per faddän 
PSR по 251 lease 249 A.H. 4 4* 1 dinär per faddän 
Р. Berol. 9067 lease 253 AH. | 1 costus bts і 
ў 4 ба зн dinär per faddän 
P.Cair. B.É. Iny.no179' (1981) lease 253 А.Н. | 14 [comi0faddin(5 dina 11 $ dinär per (сага) 
ў эх 4 и (6 „) di s o» » (Вах 


с 
© 


| + dinar per faddän (corn) 
i$ жо а и (а) 
14 dinar per faddán 


1} dinar per faddán 
| 
| 3 dinars per faddán 

| 3-1 dinärs per faddán 


1$ dinár per faddán 


| 2 dinärs per faddán trefoil 


|3 » » com 


соги10 faddän(5 dinar), 11 
fax 4 „ (6 4, ) 
corn 5i 
28* 
н“ 
corn and trefoil | Abb 
cornand flax | 3+ 
| 16$ 
15 
Hit: 
45 
15 
3 ж 
| 1t} 
corn ЕС 
flax 14 
corn 5 
corn and flax | 4 
flax 3 
corn 14 
5 


% | 
з 
зі | 


1 

1| 
Bet 
2 


lease 253 A.H. 
lease 269 A.H. 
lease 272 A.H. 
lease 296 A.H. 


lease  IIIrd century А.Н. 


lease 111:0 century А.Н. 
rent-receipt | 
111:34 century А.Н. 
rent-receipt 
Illrd century А.Н. 


rent-receipt 314 А.Н. 
316 A.H. 


certificate of registration 
330-334 A.H. 


lease 


348 A.H. 
Под century А.Н. 
list of lessees 


111۳0 century A.H. 


111۳0 century А.Н. 


111:0 century А.Н. 


| 
list of lessees | 
111:0 century А.Н. 


| certificate of registration 


list of lessees 


_ | list of lessees 


P.Cair. В.Е. Inv.n9179* (n°82) 


PSR по 1811 

PERF по 835 

Р. Berol. 15094 ` 

Р. Berol. 8 

PER Inv. Ar. Pap. 9 


P. Cair. В.В. Inv. 19189 (n°95)| 


PER Inv. Ar. Pap, 3476 


PERF n° 905 
PER Inv. Ar. Pap. 382 
PERF n? 967 


P. Сат. В.Е. Ta'rih по 1922 


(по 83) 
| list of lessees ] 


PERF n° 633 
PER Inv. Ar. Pap. 8648 


PER Iny. Ar. Pap. 3431 
PER Inv. Ar. Pap. 6007 


PER Inv. Ат. Pap. 3144" 


NOTE : — The asterisk after the amount of rent (5th column) shows that the lessee had to pay, also, the hardy (land-tax). It is remark- 
able that in PSR 243 the land-tax is to be paid in Epiphi and Рауш, viz. after the harvest, Cf. S. Waszvsskr, Die Bodenpacht, р. 104. 
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The variety of the kind and extent of the obligations arranged with 
the lessee is to be explained by the “free” contract of lease, such as was 
generally concluded between private parties. As the above table shows, 
up to the present no example has been found in Arabic times of a lease 
paid purely in kind: on the contrary the majority of cases show pure 
payments in money. ‘There are only a few examples of the mixed system 
(сЁ. n° 77) and apparently no example of the pledging of a certain pro- 
portion of the harvest in lieu of a fixed rent, probably because this was 
repugnant to the legal principles of the time." 


Generally the rent is fixed for the whole estate, as a single unit, but 
it may also be reckoned at so much per faddän. For land lying fallow, 
the prescribed land-tax is to be paid in any case and in this way the lessee 
is encouraged to make full use of the soil (cf. ло 815, 82, 8311, 8616). The 
crops to be raised (e.g. corn and flax) are sometimes expressly stated (cf. 
по 80у, Sls; 82s, 1445.9), and also the amount of money to be expended on 
them. The instalments of the rent are made payable on the same dates 
as the instalments of the land-tax fall due. 


With the exception of n? 86719, 87, 145,, the duration of the lease 
is not specified. If both parties were satisfied, it wes to their mutual 
advantage that the lease should be allowed to run on as long as possible. 
In cases of damage caused by acts of God — the flooding of the Nile, or 
drought — a remission of rent was apparently granted ; in n? 87», however 
the plea of damage by drought is expressly withheld. This example has 
an additional interest because it deals with subletting and with the 
auctioning of State-land, which is familiar to us in Greek contracts of 
lease. 

For the formulary and wording of contracts of lease, see A. GROHMANN, 
Die Papyrologie in ihrer Beziehung zur arabischen Urkundenlehre, p. 337-42. 
It is evident that even in Arabic times the negotiations were opened by a 
written offer from the would-be lessee (cf. no 78-82, 144 f.) and that they were 
concluded by the lessor's written acceptance of this offer. The different 
types of contract are exemplified by по 77; 78-82, 144 f; 86 f. No 83-85 form 


1. Cf. E. Sacuau, Muhammedanisches Recht, p. 579 ff. 
2. Two years are stipulated also in P. Berol. 9188, (IIIrd Cent, of the Higra), 
one year is fixed in P. Berol, 15099 (298 A.H.). 


p 
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a special group of contracts, the basis of which is evidently a petition for 
the registration of the contract. It is not, however, a question here of 
something analogous to registering the agreement in the yoapsiov 4) or 
depositing the contract in the бпновіа Вулобуиц * but simply of registering 
the lease in the land-register or tax-register of the local Treasury. 


18 
(Pl. V) 

Inv. n? 168. ۲11۳0 Century of the Higra. (IXth Century A.D.). 

Light-brown, coarse papyrus. 19-4Х10 cm. On recto 6 lines of a 
lease of State land are written in black ink across the horizontal fibres 
in a regular, clear character showing apparently the hand of an official, 
diacritical points occurring only occasionally, but Sin is provided with a 
slanting dash in ll. 3, 6. The back bears the left half of an account con- 
taining payments written in 5 lines in black ink parallel to the vertical 
fibres; the writing of both texts points to the third Century of the Higra. 
The document has been folded parallel to the lines from top to bottom, 
the widths of the successive folds being: 1-1+-1-2+-1+-1-+1-6+2-3+ 
8:2--0-4 cm. 

Place of discovery probably al-Usmünain. 

In good condition as far as preserved. The side-margin on the right 
remains partially. 


Ра ir) Apr وس سس سم‎ 

y‏ هذا کاب من مد بن ot‏ عامل [الأمير فلان بن فلان أصلحه الله وخلیفتیه 
فلان بن 5%[ 

۳ وغانية بن زيد بكور الأشمونين وطحا | po‏ شنودة لفلان بن فلان من [eE‏ 
۽ آنك سالتنی وطلبت الى أ نأ كرلك [ [ 
ofa] o‏ أراضى tek Re‏ [دينرا ۰۰۰۰ على أن تؤدى [Hele‏ 
ел‏ السلطان «шу‏ | 


1, Cf. 8. WaszyNsk1, Die Bodenyacht, p. 30 note 2. 


2. Сі. М. Rostowzew, Geschichte der Staatspacht in der römischen Kaiserzeit bis 
Diokletian (Leipzig, 1903), p. 467. 
5. Ms. sis .-- 
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1. In the name of G[od, the Compassionate, the Mereiful.] 

2. This is a document from Muhammad b. Yahya, finance-Director 
[of the Amir So and So, son of So and So, - may God prosper him - and 
his two deputies, So and So, son of So and So,] 

3. and Ganiya b. Zaid, in the districts of al-Usmünain, Taha and [Haiz 
Sanüda (2) for So and So, son of So and So, belonging to the inhabitants 


С серво ntes 1 

4. Verily thou hast asked and petitioned that I lease unto thee 
[x faddáns ............ ] 

5. [o]f the harági-lands for eighteen [dinars ......... that thou payest 
thy land-tax. 

6. together with the instalments due to the Governor— may God 
exalt him —[ 


3. For iib сі. IBN Ат-Атін, Kitab al-Kämil ft-Tarih ed. C.J. 
TorNBERG (Leiden 1870), xiv, p. 471 Al ابن‎ ; the name seems to be of 
very rare occurrence also in the papyri. 


Some information about the kúras of Usmün and Тара and its 
administrative organisation has been given by the present writer in his 
Probleme der arabischen Papyrusforschung, Т, p. 387-390. It may be 
added here, that the kira Taha is mentioned also in PER Inv. Ar. Pap. 608, 
3260, and P. Ви. Arab. іх n° 10,9 and that the kúra-list of AL-QUDA'Í, 
At-Magrizt and others mention this Kûra as independant but comprising 
at one time also the district of شنودة‎ jı (cf. J. MasPERO-G. Wier, 
Matériaux pour servir à la géographie de Egypte, р. 173 f). The fact 
that the plural (kuwar) -and not the singular — precedes the two district- ' 
names may no doubt point to a certain degree of independance of these 
districts though they were administrated by one and the same ‘âmil. 
An analogous passage is to be met with in PER Inv. Ar. Pap. 371, 

(233 AH: Цар كور الاثمونين واسفل انصنى وقوص‎ ( 
but as the previous line is almost completely destroyed little can be as- 
certained for the elucidation of the problem respecting the absorption of 
these districts in one larger administrative body. The third district-name 
is unfortunately lost, but as شنوده‎ > had been joined with Таһа in one 
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kûra according the list of An-QupA'i and both belonged to the kûra of 
al-Usmünain, this name may have been intended by the seribe. In favour 
of this supposition is the fact that also in P, Сат. В.Е. n°349, the three 
towns are mentioned together (o3 sà وهور وحبز‎ lalo) ٠ 


5. Arádi harágiya are originally the lands of the non-Muslims 
on which the tribute (hardg) was imposed after the conquest. This tribute, 
levied on the land and not on the land-holder, forms in legal theory a 
kind of compensation for the concession of the conquerors in guaranteeing 
the safety of the conquered people, respecting their persons and cult, as 
also their leaving them in possession of their soil, which theoretically had 
passed into the dominion of the Muslim community. In conformity to 
the opinion of the Muslim lawyers the hardy is considered as the price of 
farming out (kirû). СЕ D. SANTILLANA, Istituzioni di diritto Musulmano 
Malichita, Т, p. 287 f., 291-293 : v. Tornauw, Das Eigentumsrecht nach 
moslemischem Rechte, ZDMG xxxvi (1882), p. 326; M. VAN BERCHEM, 
La propriété territoriale et Vimpot foncier sous les premiers Califes (Genève, 
1886), p. 3011. ; C. Н. BECKER, Die Entstehung von “От und Haräg-Land in 
Aegypten, ZA xvu (1904), p. 301ff., especially pp. 315-319. The expres- 
sion آراضی الحراجية‎ is parallel to isl £l 4..5) in P. Berol. 15099. 


The lost second half of the line can in part be restored from a com- 
рагізоп with complete or nearly complete specimens of leases presenting 
the same context. Cf. n° 83, PER Inv. Ar. Pap. по 459,, ای ذلك‎ deel) 
) [ ااسلطان‎ m c dele soi عل ان‎ and P. Berol. 0188. فاجبتك الى ذلك على‎ ( 
) تودی | لراجك مع جوم ااسلطان‎ Ol. But this last formula as also шәр ان‎ Je 
الله‎ opel حراجك مع جوم الساطان‎ in PER Inv. Ar. Pap. 3636,, 3664,, Р. Berol. 
15094 ,, 15099, follows a much more detailed passage respecting the con- 
ditions of leasing and the nature of the soil than is given in the present 
formulary. Here only the expression JULI! جوم‎ calls for comment ; it 
changes with الساطان‎ Jeb in P. Wessely A 170, The signification of 
‘instalment’ for > has been illustrated by Az-Zawan&ani, Asds al-Balaga 
TI (Cairo, 1923), p. 62, and occurs also in the passage کل طبل من طبولك‎ à 
in Р. Ву. Arab. п по 8,; while in a passage quoted from AL-Maqnizi 
(Hitat, 1, p. 775) in his Second Mémoire sur la nature et les révolutions 
du Droit de Propriété territoriale en Égypte depuis la conquéte de ce pays 
par les Musulmans jusqu'à l'ezpédition des Frangois MIRF у, р. 48 anno- 
tation 2, 8. ре Басу had already recognized that ساطان‎ means ‘governor’. 
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Further instances favouring this sense are to be found in the papyri 
n? 873,144; РЕКЕ по 9125, 955; PER Inv. Ar. Pap. 92, 100, 285, 1235, 30244, 
3079: PSR 69, as also in SEVERUS в. AL-MuqArrA', Historia Patriarcha- 
rum Alexandrinorum ed. С. F. SEYBOLD, CSCO Script. Arabici series ТП, 
tom. ıx (Paris, 1904), р. 163; ) بت مال الساطان‎ ( 165. This expression 
seems to be somewhat related to ااساطان‎ eO (PER Inv. Ar. Pap. 92, first 
Century of the Найта) and الساطان‎ ar (PER Inv. Ar. Pap. 3080,, PSR 69 
2510). viz. the tribute imposed upon the province with the Caliph’s approval 
(Cf. my Aperçu de Papyrologie Arabe, p. 13). Н. I. Вет, The adminis- 
tration of Egypt under the Umayyad Khalifs in Byz. Zeitschr. ххуш (1928), 
p- 280 has shown that the repartition of this tribute among the units of 
the pagarchies was carried out in the governor's residence, a fact, which, 
proved for the time of the Governor Qorra b. Sarik by the documents 
relating to this period, is confirmed now also for a much later time by a 
contract of lease dated 182 А.Н. and published by D. 5. MarGoLIOUTH, 
Р. Ral. Arab. IX по bi: حفظه الله مع‎ „е خراجها على ما یاف مس‎ өз 
«dls اج سنة ة اثنين وثمنين‎ ES this way the lessee has to pay the rent as 
also the haraj-quota с tax) imposed upon the soil, at the same time 
as the harag-(impost) payments of the year concerned. The expression 
“instalment” is connected with the method of paying the hardg in 
several instalments during one and the same year. This fact is emphasized 
by the formula ad فى طبول‎ elle ذلك منجمة‎ с “Thou payest this (amount) 
in instalments incumbent upon thee by the instalments of the Muslims” 
in PERF по 626,0, 638и. (cf. МРЕВ п/п [1887], p. 163f.). and 
АА عند‎ до all [> dsj توزعا فى‎ ae ix “thou payest the land-tax appor-- 
tioned in in[stalments and] the EEE at the harvest” (PERF по 612r.). 


79 
(Pl. IV) 


Iny. по 114r. Beginning of the Ша Century of the Ната (IXth 
Century A.D). 


Yellow, fine papyrus. 171 x12:9 em. On recto twelve lines of a 
lease of State-land are written in black ink across the horizontal fibres. 
The vigorous, educated hand of the text points to the beginning of the 

1. Gaull «lg P. Heid. ІП, по رورا‎ 17, (p. 60 f., 101) corresponding to то dixaiov 
тоб “Ajioahuoupviv in Р. Lond. IV, n° 138011 (p. 53) “the dues of the Commander 
of the Faithful” (Islam П, 1911, р 378). 


P" 
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third Century A. H., diacritical points are used sparingly, Sin being dis- 
tinguished from Sin by a slanting dash (cf. vol. І, n° 38). The back bears 
a private letter containing 15 lines of which 13 are written parallel to 
the vertical fibres, lines 14 and 15 on the right margin lengthwise, all in 
black ink in a sloping inelegant ۰ 

Place of discovery probably al-A&mánain. 

Very much damaged; of the original contract probably only the upper 
half is preserved. The side margins remain to left and at the top. 


О 


4 444 «2... 


[سم الله «і А‏ : 
lia] X‏ کتاب | من مد بن عیسی مولى أمير المؤمنين متتل البقط pally‏ 
۷ إلفلان بن....] ان مولى أمير المؤءنين ДЫ‏ الله ala‏ \ 
۸ [وهما من سكان مدإينة اشمون انك سالتنی وطلبت الى Be о‏ 
٩‏ إثلاثين فدانا من ВАЙ‏ المعروف bin‏ من ala)‏ الى شرق 


ol ]\.‏ منیس ارض معانی وبدوبيه ما۔ا] کان فى يدى أهل 
ТЕГЕНЕ ТЕТІ‏ فاجبإحك الى] sabe‏ 
з] ۲‏ 


3. [Fa]ddàn for dinár(s) 
4 30 25 reckoning at а half and a third (of a dinar 


per faddän). 
5. [In the name of God, the Compassionate, the Mereifu]l. 


6. The words من‎ and |j are provided with dots. — 3. ان‎ is dotted in the Ms.— 
8. dye! afa] and „ДЬ, are dotted thus inthe Ms.— 9. Ms. La), (32. — 10. зд, 
(dotted thus in the Ms.) and the word preceding are obscure. — 11. The fragments 
} of words in the first half of the line do not admit any feasible completion. Nûn is 
dotted in the Ms. — 12. Only the upper parts of three letters are preserved at the 
end of this line. 
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6. [This is a document] from Muhammad b. ‘Isa, the freedman of 
the Commander of the Faithful, the lessee of the land-holding and of 
revenue, 4 

7. [for So and So, son of ....] ёп, freedman of the Commander of 
the Faithful, — may God prolong their life — 

8. [who both are numbered among Ше inhabitants of the to]wn of 
Asmiin: Verily thou hast asked and petitioned, that I lease unto thee 


9. [thirty faddáns of е holding known as Saft of the [dom]ain, 
which lies easterly 


ЖӨ: [бе , So]n of Moses, land of теге (which) had 
been in the hands of the people 
11. [of en I have, therefore, granted [thee] 


what thou hast petitioned 
12. [of me lea 


6. It seems very likely that the person named here may be the same 
as ql а! مول‎ que د ين‎ occurring in а pen-trial drawn by the 
very fine hand of an official and preserved in the Rainer Collection 
in Vienna (PERF по 786,). together with المؤمنين‎ мў الامير يزيد بن عبد الله مولی‎ 
and obb ناح بن‎ Yl. As the former was governor of Egypt from the 
20th of Ragab, 242 to the 13th of Rabi‘ I, 253 A. Н. and the latter 
occupied the same office from the 3rd Rabi‘ І, 253 АН. till his death 
(5th Muharram, 254 A.H.) an approximate date for the present docu- 
ment is given by the mention of these three persons in one and the 
same text. The same official is mentioned in P. Cair. B. E. Ta'rih n° 1742 b 
line 9 f. (249 A.H.). 


An instance of the expression وااقبوض‎ Lill متقبل‎ is found for the 
first time in the present document. By Цв - which is borrowed from 
رهم‎ плктон meaning “rent” (сЁ. P. Lond. ту, по 15863, 6, p.496) - is to be 
understood not only “rent of a piece of land" but the “leased land or 
holding” itself. Further instances of аа in the latter sense аге to be found 
not only in І. 9 of the present document, but also in PSR n° 243; (8 (بقط ابو‎ ; 
PERF по 879; شهرون)‎ В بقط سیه ساوه و‎ е), PER Inv. Ar. Pap. 3642, 
364325, 6001,,, Р. Wessely A 91; (أرض البقط والمقبوضة)‎ and P. Berol. 6602, 
(oA bs کاب‎ ( . 
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We are informed by at-Magrizi, Hitat, I, р. 825 ¢ (cf. S. DE Sacy, 
Second mémoire sur la nature et les révolutions du Droit de Propriété territo- 
riale en Egypte, p. 67 ff.) about leasing of State land by public auction 
for four years, which took place in the mosque of ‘Amr in al-Fostät in the 
first Centuries of the Higra. Here it is a question of a lessee of a piece 
of land farmed out by the State (متقبل)‎ , obviously together with the 
revenue derived from the district in which the land was situated. At any 
rate the expression والمقبوض‎ points to this if I interprete the phrase rightly. 
For lease of taxes in the *Abbásid-period see A. v. Kremer, Uber das 
Einnahmebudget des Abbasiden-Reiches vom Jahre 306 Н. (918-919), Akad. 
Wien Denkschr. xxxvi (1887), р. 14f., 21; С. Н. Becker, Beiträge zur 
Geschichte Ägyptens, П, p.137f.; Steuerpacht und Lehenswesen, Islam v 
(1914), p. 85 f.; E. Ғлахах, Abou Yousof Ya'koub, Le livre de ۵۸ 
foncier (Kitab el-Kharádj), Paris, 1921, p. 159 ff. 


According to At-Magrizi the lessee of public land was девропзй Ме for 
the irrigation of the farmed land, for the maintenance of bridges, canal 
dams as also the digging of new canals. He had to pay the land-tax at 
certain terms and in several instalments but his expenses for the above 
mentioned operations were deducted from the rent according to a tariff- 
rate fixed in the dixán al-haräg. Further details about the mutagabbilán 
— explained as “Staatspächter” (State-lessee) by C. Н. BECKER, Beiträge zur 
Geschichte Ägyptens, П, p. 197—are given by лг-Млдвій, Hitat, П, ۳.967 af, 
268; who records when a prohibition was put by Ahmad b. Tülün upon 
the terminating of the lease of the part of the mutagabbilún for the pur- 
pose of entering into more profitable contracts with the muzáriún, this 
being a sort of Tenants’ Protection Act of that time. 


The term Jai occurs frequently in the Arabic papyri, е. g. по 1003, 
Р. Cair. В.Е. Tarih по 1725/7 1. 11 (Jall وکل وکاتب فى کل ضيعة مع‎ (+ 
PERF по 836, بطوخ)‎ ай); PER Inv. Ar. Pap. ,و8207‎ 8404, : P. Berol. 
15099,; P. Mil. Arab. 374. The rent of З of a dinar must be considered 
as very low in comparison with rents that were in vogue later (see p. 32 f.). 


8. For the town of Asmün cf. A. GROHMANN, Probleme der arabischen 
Papyrusforschung, І, p. 385 ۰ 
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9. For the place-name Saft see vol. I, p. 254 f. 


10. The patronymie مسيس‎ is short for the more frequently occurring 
موسيس‎ which corresponds exactly to Coptic масне (cf. P. Lond. ту, 
р. 562). We encounter the form سيس‎ also in Р. Cair. В.Е. по 825, PER 
Inv. Ar. Pap. 8431,, Р. Berol. ,و8058‎ 805%. The name of this man as 
also the designation of the ground, which borders on the domain referred 
to in line 9, are lost. 


80 
(PL. V). 
Тау. пе 1597, 936 А.Н. (15th July, 850 to 4th July, 851 A.D.). 


Light-brown, strong papyrus. 11:1 12-4 cm. On recto 9 lines of a 
lease of land are very coarsely written in black ink across the horizontal 
fibres, in an inelegant but clear character, on verso 5 lines appertaining 
to the attestation of an aknowledgment (n° 123) in black ink parallel to 
the vertical fibres. 


Place of discovery unknown but probably al-U&münain. 


The ink is much faded on recto in some parts to invisibility. The 
side-margin remains on the right. 


۱ | سم الله le! ut‏ 
dile OU 455 US lis] ۲‏ 
م لمعوية بن بكر وارهم بن حمدون 
۽ انكا e Grafs]‏ الى ات 


KSI е‏ ثلثة ]622 ارض طين سودا 
The ism of the clerk is no longer recognizable. It apparently consisted of‏ ,2 
have been‏ اسيل three letters. “Ain, Үй and the upright stroke of final Lim of‏ 
destroyed.‏ 
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> من ارض ul!‏ فى «А‏ ببور من ارض 
y‏ الساقية قبلى خلیج هور على Ol‏ تزرعه 
۸ قح لسنة ستة وثلثين а y‏ 

he Дар v Jape #4] 4 


1. [In the name of God, the Compassionate, the Merciful.] 

2. [This is a docum]ent, which has written...... b. Isma[‘f]l 

3. for Mu‘awiya b. Bakr and Ibrahim b. Hamdün. 

4, Verily ye have a[s]ked and petitioned that I 

5. lease unto you three faddäns of black clay-earth 

6. appertaining to the land which was in the hands of Pa-Hör, 
belonging to the land 

7. watered by the noria to the south of the canal of Hör, that thou 
mayest sow it 

8. with wheat for the year two hundred and thirty six for six 

9. [di]n[árs mit]g[áli, full,] enftire] reckoning at 


6. yg renders the well known Coptic name Pa-Hör, сі. б. HEUSER, 
Die Personennamen der Kopten, I, p. 17. For ارض الساقية‎ cf. ... | 
الفدان ساقية‎ [e] in PER Inv. Ar. Pap. 8689r. . 


7. The village of Hör, corresponding to Coptic эоүсәр, is situated 
in the east of Deir Abû Fäne on the right side of the Bahr Yüsuf ; cf. 
9. Masprro, Notes au jour le jour PSBA хит (1890/91), p. 511 f. : E. Amé- 
LINEAU, La Geographie de Égypte à l'époque. Copte (Paris, 1893), р. 199 f. ; 
IBN ПгомАо, Kitab al-Intisär li-wásitat “iqd al-Amsár (Cairo, 1893), V. p. 22; 
IBN AL-GUÁN, Kitab at-Tuhfa as-Saniya, p. 184, ; the Rauk Násiri іп Sır- 
VESTRE DE Sacy, Relation de l'Égypte, par Abd-Allatif, p. 697 (по 102); 
‘Arî Раба MuBArar, Kitab al-Hitat at-Taufigiya, хуи (Cairo, 1307), p. 26. 

Hör belonged to the district of al-Usmünain and is mentioned several 
times in the papyri (Р. Ryl. Arab. 1 n9 14, хі по ,و19‎ 14; : PERF по 685,, 
PER Шу. Ar. Pap. 102;, 141,; Р. Сат. В. Е. Inv. по 1865, 162,3, 349;, cf. 
A. GROHMANN, Probleme der arabischen Papyrusforschung, І, р. 387 f. 
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81, 82 
(PL VI) 
Inv. по 179. 253 А.Н. (11th January, 867 A.D. to 156 January, 868 A.D.). 


Light-brown, fine papyrus. 38:3x11:7 cm. On recto there are 16 
lines, containing the draft of a contract affirming lease of land across the 
horizontal fibres (hand A); on verso 27 lines of another lease of the same 
kind parallel to the vertical fibres, one line (24) being written on the 
margin lengthwise at right-angles to the vertical fibres, all in black ink 
and entirely destitute of diacritical points. The main part of the lease on 
verso (11.1-14, 21-23, 25-27) is written by the same hand as the text on 
recto (A), 11. 15-20, 24 by the hands of four different witnesses (B 1. 15-17 
right half, C l. 17 left half to 18, D 1l. 19-20, E 1. 24). The papyrus 
has been folded parallel to the lines and sealed at the foot with a round 
seal in brown clay, bearing apparently some pious device followed by the 
name المارث بن اللیث‎ . The six folds which had been concealed by the 
fixing of the seal measured 175--1--1:1--1--1:14-1:3 cm. 

Place of discovery probably al-U&münain. 


Both texts complete with exception of the headings which have been 
cut off with seissors. On recto the left half of 11. 12-14 and the middle 
of line 16 have been washed out. Below line 13 a large piece of the 
papyrus has been left blank. 


On recto :‏ 
аа анна‏ و 
سالتنى وطلبت الى أن اكريك أربعة عشرة 
فدانا ۵ أرض طيبة سودى من أرض 
مقطول من البور والتعة على أن تزرعها 
о‏ كان وقح Ме del‏ دینرا تقد 
> بيت UU‏ ووزنه فازرع على برحكة 


_ 


мы жы < 


1. Of this line only the lower parts of б letters are visible. 


р 
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eU فما تزیدت‎ sp e الله‎ у 
وذلك‎ del» فعليك‎ SH بم ذلك وما‎ 
ley لاء ونفراجح سنة ثلث وخمسين‎ 4 


p: 1 
- OB من ذلك أربعة فدادین متعة تزرع‎ 
аў ola من ساب‎ ۱۱ 
да а 
[e ea OB ومن ذلك من ارض البور[‎ ۲ 
зи ب‎ аба we 1 عن حساب‎ ۳۳ 
1.8 
[ المنعة‎ жаз O4 ۽‎ 
ү \o 
ao rs ал Dae 1: ۲ وقح‎ уч 
Le T Me [Verily thou] 


2. hast asked and petitioned that I lease unto thee fourteen 

3. faddän 14 of good black earth appertaining to the land of 

4. Magtül (part) belonging to fallow and (part) to usufruct-land 
that thou mayest sow it 

5. with flax and wheat for eleven dinars full weight 

6. Treasury money. Thus sow with the blessing 

7. and help of God; what thou hast done in addition (to what thou 
hast been obliged) shall be (reckoned) to (thy) account, 

8. and what thou hast fallowed, the land-tax thereof is incumbent 
upon thee 


9. for water and for the impost of the year two hundred and fifty 
three 
10. Four faddáns thereof are usufruct-land that thou sowest with flax, 


for six dinars 


9. Ms. a . — 13. Eight letters seem to have been obliterated after حاب‎ the 
last word may have been 44|. — 16, The а has apparently been added later 
perhaps by another hand. The figure preceding the erased j is no longer legible. 
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11. reckoning at 14 dinars per faddän : 
12. and thereof belongs to fallow-land || flax 10 (faddäns), at (a rent 
of) 5 dinars |) 


13. reckoning at [| $] 

14. fadd[[än dinär usufruct-land |) 

15. 13 

16. and wheat ч 5[ 4A 6 reckoning at 14 


(dinar per faddän). 


4. مقطول‎ represents the almost exact transcription of Coptic міктаэх 
in the Hermopolite nome, mentioned in У. E. Crum, CM BM, n? 10314 
(p. 429) and referred to also under the name miro (ibid. по 1042,, 
p. 434) and ми-хох (ibid. по 1165“, p. 492) as perhaps also MIXOA in 
CPR II, по 56, (p. 60), Greek Maydöra (Arch. II, 1903, p. 130) and 
Maydohov (МРЕВ у [1889], p. 18f.), the last belonging to the vonös 
беоводюсло тие in the Vth Century a. Chr. The old Theodosiopolite nome 
became then the kira of Таһа (cf. E. AmÉLINEAU, La géographie de 
l'Egypte à l'époque Copte, p. 201 f. ; Н.І. Вет, The Aphrodito Papyri JHS 
ххуш, [1908], p. 105 f., 119; J. KnaLL, CPR П, p. 99 f.) under the Arab 
administration (cf. p. 36 f.) ; but Magtül, which occurs together with Ibsáda 
in P. Ryl. Arab. ш n? 11,, belonged to the district of al-Usmünain ac- 
cording to IBN Ar-Gi'Aw, Kitäb at-Tuhfa as-Saniya, р. 182, the Rauk 
Näsiri in S. ри Басу, Relation de l Égypte, par Abd-Allatif, р. 697 (по 92) 
and IBN DuqMáQ, Kitab al-Intisár li-wásitat iqd al-Amsär, V, p. 21. The 
same results also from Р. Саіг. B. É. n° 162, where Magtül (1. 11) is named 
together with the towns of Angina (Antinoe), al-Madina (the capital of 
al-U&máünain), al-Miniya (Ißiov), Qalandiyün, (Haiz) Sanúda, Hör, Sifa, 
Suds and some others. 


5. Flax (9&) , frequently mentioned in the Arabic papyri, was cultiva- 
ted in Egypt of an excellent quality and was of considerable importance not 
only for the textile-manufactory but also for export to other countries. 
Cf. as-Suyúri, Husn al-Muhádara fi ahbär Misr wa'l-Qáhira, П, p. 9301 t., 
234,,; Івх МаммАтї, Kitáb Qawänin ad-Dawáwin, p. 29 ; A. v. KREMER, 
Ägypten, I, (Leipzig, 1863), p. 209 f. : Fr. Кбиміски, Bemerkungen über 
den Flachs des heutigen und alten Ägyptens, Ber. d. deutsch. bot. Gesellsch. 
VI (Berlin, 1888), p. 380-84. According to PER Inv. Ar. Pap. 6007 the 
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rent for one faddän cultived with flax amounted to 4 dinars, while for 
the same area cultivated with corn only 24 dinars were paid. But will 
be noticed that this rent is exceedingly high, and also according to PER 
Inv. Ar. Pap. 3431 only 14 dinars were paid for one faddän cultivated 
with flax and ў of a dinar for one faddan cultivated with corn. 


6. The formula ووزنه‎ JUN نقد بت‎ , very common in’ tax-receipts 
and other papyri connected with taxes, refers to the fact that the pay- 
ments to the Treasury had to be effected in true or weight-value estimated 
according the standard weights deposited in the Treasury. We preceive 
from P. Сат. В.Е. 349 (NPAF no 3, p. 253-55) that the Governor Qorra 
b. Sarik entrusted the pagarch to accept jizya-payments only according 
to the standard-weight of the Treasury وزن بيت الال)‎ Je) and gave analo- 
gous instructions to the gustdl (treasurer) of the kúra and the ueítov ) زوت‎ le 
=headman) of the villages. A similar decree is represented by P. 
Lond. IV по 1405 (p. 76 f.), but the difficulties of the finance-authorities 
and the respective offices, caused by the use of depreciated money for tax 
payments by the public did not however cease. The coins had to be 
weighed and the actual value determined in any case, which was the 
function of the official known as the zygostate (tuyoorárno) in the Byzantine 
and early Arabic period and later presumably of the gahbad. At any rate 
the Arab Government was forced to issue its requisitions in ‘numbered’ 
solidi or dinärs (бой ша عددا ,مه‎ жз. cf. Р. Heid, Ш, по 5,, 10 
Гр. 83], 6sr.,0. Гр. 84] and p. 108-113; Р. Cair. В. Е. n° 3354r, 19 = NPAF 
n? 13 Гр. 267], 3364r., و‎ = NPAF по 14 Гр. 967), 333, = NPAF vo 15 
Гр. 268], 384, = NPAF по 16 Гр. 2681) and to convert the actual pay- 
ments in coin into their value according to the weight value (ueva cf, 
PERF по 573). The somewhat complicated reckoning in official amounts 
and registers resulting from this state of affairs has been explained by 
Н. І. Berr, P. Lond. IV, р. 84-86; cf. also MPER или (1887), р. 1604. 


8. It is noticeable that fallow-land (22) , which had been registered 
in the cadasters and tax-payer lists (cf. P. Cair. B. Е. по 1617,55,4, 194;, 
200;, PER Inv. Ar. Pap. ,و3022‎ 3102a,, 3241,, 3951», 3431;, 34955, 6001,0) 
was exempted from the land-tax (cz); cf. M. v. ВевСНЕМ, La propriété 
territoriale, р. 67; AL-MAWARDÎ, Kitab al-Ahkám as-Sultániya, Cairo, 1909, 
p.135; A. GROHMANN, Aperçu de Papyrologie Arabe, p. 85. Tf nevertheless 
the lessee is obliged here to pay the hará; for that portion of land which 


Р” aA 
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he otherwise would have left as fallow, this may agree with a more rigo- 
rous practice, which, in the interest of the fisc, was designed to prevent 
the cultivators from neglecting their soil (cf. М. v. BERCHEM, ор. сй., 
р. 654). 


9. As to Ше form Gl cf. n° 90,, 124, and vol. I, p. 116. 


10. A similar specification respecting the nature and products of the 
leased land, as here and at the end of по 82, is also to be found in Р. Berol. 
9067 5-12 ۰ 


Ф бак te T 


کے که اي 


у. 
۱۱ 
\Ү 
ТЕ 
15 


Yo 


On verso : 


Sawwäl, 253 А.Н. (4th October to 2nd November, 867 A.D.), 


Hat age p |]‏ 
سالتنى وطلبت الى أن اکريك أربعة 
عشر فدانا أرض طيبة سودا من أرض 
مقطول على أن le; y‏ قح Ж,‏ 

де del‏ درا نقد بيت 

JC‏ ووزئه Heeb‏ ال ذلك 

فازرع على بركة الله وعونه Li‏ 

GLE элу‏ ذلك وما بؤرت فعليك 
іЯ‏ وذلك АД‏ وراج ка‏ 


ثلث وخمسين وماتین ых‏ 
من ذلك من أرض المتعة рэў‏ كان 8 + 
مجرى أرض سدهيوة من ©“ 
ومن ذلك قح غير الور y‏ 


е‏ الي فى الرأس dall‏ بجول الأندر 
شهد رضوان بن عبد الواحد على إقرار الحارث 


8. Ms. vi; . 9. Ms с. 


nd 
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11 الايث جميع ما فى هذا الكاب وذاك فى شوال 
۷ سنة ثلث Al Ae Gly лее,‏ بن على 
۸ بن سليمن Le‏ فى هذا السجل 

z .  ثیللا بن نجد على إقرار الحارث بن‎ A ٩ 
on بهذا السجل‎ ۲۰ 
iem م‌قوره ۰۰۰۰۰ من هذا السجل‎ ۰۰۰۰۰۰ ۱ 
een او سلطان‎ ces مرس قبل‎ ۲ 


м. З 

4 شېد أحمد بن عبد de Ш‏ ما فى هذا (On the margin: RU‏ 

ET فدان‎ Yo 

за كان‎ а 8 уч 

г ins iat ў ch his 
Н Mergüre b. ...... (7). Verily thou 


2. hast asked and petitioned that I lease unto thee four- 
3. teen faddäns of good black earth belonging to the land of 
4. Magtül that thou mayest sow it with wheat and flax 
` 5. for eleven dinars full weight money of 
6. the Treasury. I have, therefore, granted thee this. 
7. Sow, then, with the blessing and help of God; what 


8. thou hast done in addition (to what thou hast been obliged) shall 
be (reckoned) to (thy) account, and what thou hast fallowed, the land- 


г 9. tax thereof is incumbent upon thee, viz. for water and for the 
ost of the year 
ada 10. two hundred and fifty three. 


ца! 


— == 

21:23. These lines being badly written no positive reading can be suggested with 
‘exception of the words given in the text. 
w 
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11. Of this 4 (faddáns) are usufruct land (12) (by) the canal of the 
land of Sadheu (?), (11) to be sown with flax, at (a rent of) 6 dinär(s) 


12. (reckoning) at 14 dinär(s per faddän) 


13. and thereof (for) wheat without parings 
5 dinärs, (reckoning) at 4 dinär (per faddan) 


14. near the well at the southern edge in the circuit of the treshing- 
floor (?) 


15. Ridwän b. ‘Abd al-Wahid is witness to the acknowledgment by 
al-Härit 

16. b. al-Lait respecting all that (is contained) in this contract, and 
this in Sawwäl 

17. of the year two hundred and fifty three. Al-Hurr b. ‘Ali 

18. b. Sulaimän is witness to the tenor of this sigell. 


19. “Іва b. Nagid is witness to the acknowledgment by al-Hárit b. 


20. respecting this siġill. 
Рана Мегайге.. ек . 
of this sigill 


22. from any administrator or governor ............... a 

24. Ahmad b. ‘Abd al-Haliq is witness to the tenor of this contract. 
25. Faddän Dinär 2 

95. 14 11 Шах 4 (faddäns for) û (dinars 
27. and wheat _ 10 _‚ 5. _ reckoning at}, 


(dinar per faddän) 
4. For Magtül see по 81, (р. 46). 


8. From analogy of PERF по 626'D we may, аз Professor M. SAN 
Nicoxo tells me, presume that the lessee cultivated more land than the 
1. Published in Münchener Beiträge zur Papyrusforschung и. antiken айн 
schichte ХІХ (1934), р. 338 f. 


oo حا‎ то. 274 4 md т 
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14 faddäns let to him оп lease by contract. With reference to what he 
cultivated above that measure he had to settle accounts with the autho- 
rities—or the lessor—as to an extra rent; on the other hand it was 
stipulated that, should he leave uncultivated part of the 14 faddäns let 
to him on lease he nevertheless had to pay the land-tax or impost thereon. 


12. The lessee’s land is watered by a canal which belongs to an estate 
known as سدهوه‎ (21; the irrigation has to be paid for (cf. 1. 9). سدهوه‎ 
recalls similar compounds such as 3 gt. (PER Inv. Ar. Pap. 8770,), 
شد سواف‎ а channel in the territory of Tutün (P. Berol. 80105) and 4 شدمو‎ 
(Sedmotiéh Description de VEgypte, IL, р. 810, Atlas 19.210. o it in P. 
Berol. 8217,). 


1 


13. Great importance had been attached to cleanness and purity of 
wheat at all periods in Egypt; cf. remarks on n° 1054. (р. 127). 


14. This line, badly written, is peculiarly difficult to read. What is 
given in the text can hardly be regarded as more than a very doubtful 
attempt. If the reading الراس‎ be correct, we are reminded of the some- 
what obscure expression „УМ راس‎ in the interesting muzára'a-contract 
published by О. Lorn in ZDMG хххш (1880), р. 6861. and in P. Berol. 
15029,3. Neither is it possible to contribute anything to the explanation 
of this passage. 


15: Al-Harit b. al-Lait is probably the lessor and might be the same 
person as the بن الايث بن عر بن الفضل‎ SLI occurring in PERF n° 798, 5, 
(dated 260 A. Н). ; 

18. je derived from cirea, cıreaxın, Greek оуйлоу (cf. J. v. 
KARABACEE, OMFO хі [1885], р. 114) is not used here in the sense 
“order, passport” as in Greek papyri, but means especially a-contract of 
lease or a certificate of registration, as such leases were entered in the land 
registers of the local tax offices (cf. PER Inv. Ar. Pap. 6007) together with 
the amount of the leased faddans, the term thereof being |. “the official 
registration” аз D. 8. Маввомостн, Р. Ryl. Arab. уш по 16 (р. 100) has 
pointed out. 


71. СЕ PERF по 967,, 984,, PER Inv. Ar. Pap. 1085, 3037), 3041,, 3084, 3636, 
8648,, P. Berol. 9188,3, 13039,, PSR по 243,0, 251). 
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83 


(PL У) 
Certificate of registration. 
Ta’rih n° 1922. 348 A. Н. (14th March, 959 A.D. to 3rd March, 
960 A. D.). 

Yellowish-white paper. 167-7 cm. The text of the sigall, written in 
black ink, bas 14 lines on recto in a cursive hand with a tendency to liga- 
tures; diacritical points are bnt sparsely added. The back bears one line 
in black ink by another hand, a minute concerning the coming in of 
50 dinars. 

The paper has been folded from bottom to top, the widths of the suc- 
cessive folds being: 0:3--1:1--0:8--0:8--14--1-2-1:3-1:2--1-3--1-4-- 
1-4-41-241-5-+1-3-++0-4 om. 

Place of discovery unknown. 

Mutilated at the top only, in good condition. 


VA سا‎ 

e ОФ سم الله‎ ۲ 

y‏ هذا کاب ow гд sho де‏ الاو[ 

& کنبه اشبیب بن اسطرهیوه «ЦА‏ سالتنی] 

lb, о‏ ال del of‏ من آراضی ساقية قلود[ه] 

s‏ من البلد ثلثة فدادین أرض طيبة سودا بثلثة 

Жо ۷‏ معسولة على ЛЫ enl‏ فى البلد فى الصرف الأجود 
۸ والحين والان فأجبتك الى ذلك على أن dele вар‏ 

٩‏ ممع E‏ السلطان أعزه الله وأوقاته فازرع 


1. The two slanting lines no doubt belonged to Greek figures representing perhaps 
payments on instalment by the lessee; such notes were usually written in the left upper 
corner of the documents as in PERF по 905, — 4. The Үй in اسطرهيره‎ seems to be dotted 
in the Ms, — 5. 5! is pointed in the archetype. The Dal in в, is mutilated, — 
8. Instead общ the Ms, has فاحك‎ . ۳ 
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| سجلك‎ OLE xy C على بركة الله وعونه‎ ٠ 
وما بورته نفراجه لازم لك وذلك نراج سنة‎ ۱ 

Ab, وأربعين‎ дё ۲ 

AA تزرع فى العلن فدان‎ av 


га: ما وجب‎ ٤ 


. This is the certificate of registration of Abu 'n-Nagm Badr al-Aw [...] 


1 
2. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
3 
4 


i . which he has written for Sabib b. Isturhen. Verily th[ou hast 
asked] 


5. and petitioned that I might register for thee of the lands of 
Sägiyat Qalüde (Claudios), 

6. appertaining to the district, three faddäns of good black earth 
for three 


7. dinärs, to be counted out at the usual, current, best exchange 


8. at any time and now. I have, therefore, granted thee this, so 
that thou mayest pay thy land-tax 


9. together with the instalments due to the Governor—may God exalt 
him-at the due time. Sow, then, 


10. with the blessing and help of God; what thou hast done in ad- 
dition shall be reckoned in accordance with thy contract, 


— 11. and what thou hast fallowed, the land-tax thereof is obligatory 
upon thee, viz. for the impost of the year 


12. three hundred and forty eight. 
-13. Thou sowest on (the land) publicly known faddän, for dinär(s) 
14. that which has been obligatory: 3 3 


13. Nûn in М is dotted in the Ms. 
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3. For the sense of е” see the remarks on по 82,, (p. 51). 

4. The name شیب‎ occurs several times in Arabic papyri but it is 
noticeable that cenim renders the Arabic name سبیب‎ in №. E. Crum, 
CMBM, по 1050 (р. 437) where cemin ў caam in the text corresponds to 
سبيب بن سم‎ in the seal below the text. For اسطرهیوه‎ cf. vol. І, р. 64. 

5. The name قلوده‎ occurring also in PER Inv. Ar. Pap. 8346, Р. Ryl. 
Arab. x1 n? 19,5, corresponds to the Coptic short form kaay re (Claudius, 
MPER у. [1889], p.28). So far no further instance of the hitherto 
unknown locality has been found. Toponymes compounded of 431 with 
a proper name frequently occur among the place-names of Egypt. Cf. 
IBN Ar-Gi'Am, Tuhfa, Index р. 21. 

Т. For معسول‎ see vol. I, р. 173, 181; MPER п/ш (1887), р. 160; 
Р. Ryl. Arab. ш n° Tst., 1031; BAU п95,(,өш; PER Inv. Ar. Pap. 
35863, 4614, 1., 3664,. This attribute is very common in connection with 
gold-coins in Arabie papyri. Е 

9. The expression السلطان‎ ё has been explained оп р. 37. 


84, 85 


(РІ. VII) 
Certificate of registration. 
Таў пэ 1777. About: 348 А.Н. (959 A.D.). 

Dingy white, thick paper. 14-8x 85 em. The writer began to write 
a certificate of registration lengthwise on recto but stopped when he had 
reached 1. 4 for some reason or other, and used the back of the piece of 
paper-which had been torn off from a larger piece-for the draft of another 
“certificate of registration, written in 9 lines parallel to the lesser margin. 

Both texts in black ink, the former frequently pointed, while in the 
latter only Ba in سبع‎ in line 6 is provided with a dot. Though both 
texts are the work of a single seribe the difference of writing is consi- 
derable. The text on verso is hastily written in cursive characters with 
a general tendency to ligatures. The paper has been folded from bottom 
«to top parallel to the lines on verso, the widths of the successive folds 
being : 0:54-124-1:24-0:94-14-0:94-1:24-2+1:93-2:34-17 cm. 

Place of discovery unknown. 

Complete, at top and bottom extensive blank spaces. 
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On recto : 
4 e o7)! الله‎ e ۱ 
بن رقرق الثلث من بقعة نافع ببلتقوم‎ дё أسجلتك يابا عبد الله‎ y 
ارفا‎ dla agen 1 le باسعر اراقع‎ `+ 
کون‎ “Ці, 4 


и Па the пате of God, the Compassionate, the Mereiful. 


2. I have already registered for thee, oh Abû ‘Abdallah Muhammad 
b. Raqraq, the third of the low-land of Ма‘ in Baltaqüm 


3. at the rate actually in use in Baltaqúm. Sow, then, with the 
blessing and help of God, the performance thereof being 


4. thine, and the measurement (of the land) shall be ...... 


2. The patronymic seems to be of very rare occurrence. No mention 
can be found of the place-name Baltaqüm, the vocalization of which is 
not certain. 

4. From the wording of the certificate it would seem—as Prof. 
М. San Хісого tells me — that the amount of impost to be paid by the 
lessee was based on the average local price at the time of harvest and on 
tke size of land actually cultivated. 


On verso: 
e الله الرهن‎ ex ١ 
بن يزيد العسکزی‎ Af يابا عبد الله‎ edel قد‎ у 
oF عشرین فدان أرض طین بمزرعة‎ У 
Recto: 2, For Ше! the archetype erroncously has رقرق , قد ۰ اسلحنك‎ and exl are 


dotted in the Ms. 3. Ms. pl, gill, عل‎ (the dots being within the bend), «y, — 
4. 0,5 is pointed thus is the original. 


Verso: 3. In 514 the nominative is incorrectly used instead of the accusative 


through the influence of the vernacular. 


SAA 
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ё‏ بالسعر الواقع بالبلد فازرع على بركة 

о‏ وعونه ولك БЛ‏ بذلك وما تزيدت فبحساب وذلك 
\= سنة سبع وأربعين بعين A,‏ اللخراجيه وكتب 
یعقوب بن عبد الله بخطه فى رجب من سنة ثمان 
وأربعين А,‏ وصلى الله على سيدى عد c‏ 
وآله АНА ЩО das‏ لله رب СА‏ 


ba rx Вас шї 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2. I have already registered for thee, oh Abû ‘Abdallah Muhammad 
b. Zaid al-Askari, 

3. twenty faddäns of clean clay-earth belonging to the plantation 
of Yahya 

4. at the rate actually in use in the district. Sow, then, with the 
blessing 

5. and help of God, the performance thereof being thine. What 
thou hast done in addition shall be (carried) on to (thy) account, viz. 

6. for the impost of the harági-year three hundred and forty seven, 
and Ya'qüb 

7. b. ‘Abdallah bas written (it) in his (own) handwriting in Ragab 
of the year three hundred 

8. and forty eight. May the blessing of God be upon my lord 
Muhammad the Prophet 

9. and upon his family, and may He give him peace. Praise be to 
God, the Lord of all created beings. 

2. The reading of the misba is not certain, the writing being very 
indistinet. If the long slanting dash should belong to a Káf (formed by 
the last apex before RÀ) ی‎ 522 comes under consideration, this nisba 
relating to the Sle y (cf. as-Sam'âni, Kitáb al-Ansäb, fol. 390" ; 
At-Magrizi, Abhandlung über die in Ägypten eingewanderten arabischen 


6. سبع‎ is dotted in the Ms. 
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‚Stämme, p. 428, 469; As-Suyúri, Lubb al-Lubáb, р. 119) or perhaps also 
to the village of û all in the district of al-Ugmúnain (cf. Inn Duquáq, 
Kitab al-Intisár li-wásitat чай al-Amsar, У, Р. 17). If we assume that 
the inclined line replaces the three points of Sin (cf. CPR ПІ. I, 1, p. 71) 
the reading might equally well be المشير ری‎ or ی‎ МА. The former nisba 
would point to the عشير‎ y in Upper-Egypt (ef. Ar-Maqmizi, op. cit., 

р. 443, 485), the latter to the „3 аз. settled in Egypt together with the 
Qais in 107 А.Н. according to AL-Maqmizi, op. cit., р. 446, 488 (cf. 
As-Suytri, Lubb al-Lubáb, р. 208; as-Sam'AN1, Kitäb al-Ansáb, fol. 4537). 
But I must confess that these two possibilities of reading seem to be less 
probable. 

6. The year 347 began on 25th of March, 958 A.D. and ended with 
the 14th of March, 959 А. D. harájfi- years are often mentioned in Arabic 
documents, cf. MPER п/ш (1887), p. 93 f., 169, 171; Р. Strassbg. 
Arabe 118, اجیة)‎ ЫА» ons وتسع‎ д\ فى سنتین‎ (« Р. Berol. 81794, 8177;, 
80065;), 8220;. The expression means that the assessment of the taxes 
was effected according to the solar-year of 365} days (cf. S. Dr Sacy, 
Second mémoire sur la nature et les révolutions du Droit de Propriété terri- 
toriale en Égypte, р. 60, 74 {.; J. у. Hammer, Uber die Länderverwaltung 
unter dem Chalifate, р.1х, 191 ; Tex Mari, КидЬ Qawänin ad-Dawäwin 
р. 26; лі-Мадвігі, Hitat, І, р. 103. 

7. The Ragab 348 А.Н. corresponds to the period between the 7th 
September and the 7th October, 959 A.D. 


8. For the adding of religious formulae see the remarks in vol. I, 
p. 150. The passage رب العالمين‎ 44) recurs also—but joined to theBasmala— 
in PERF 10 835, and in the introduction to the letter published Бу J. D. 
Wet іп BIFAO xxx (1930), р. 34, line б (125 > <ين‎ el لله رب‎ atls) 
as also in Р. Ryl. Arab. ху n°34 А І. 2 (p. 165). Cf. remarks n? 735; (p. 10). 


86, 87 
(РІ. ҮШІ, IX) 
Attestation to an agreement of lease. 
Iny. n° 238. 312 A.H. (9th April, 924 to 29th March, 925 A.D.). 
Brown, tolerably fine papyrus. 38 x 22.7 cm. The writer showing 
а clear, regular, educated hand began to draft the text upon that side the 
fibres of which run at right-angles to the joining-line of the selides (on 


— 
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recto) in 27 lines up to the formula شید على ذلك‎ which generally leads to 
the signatures of the witnesses (ef. vol. I, p. 73). He then made a new 
draft on the reverse side across the vertical fibres, of which 26 lines ‘are 
preserved, showing a text only slightly different from that on recto: 
it is certain that originally it was longer as can be seen from the 
fact that the passage containing the indemnification formula (Beßaiwonz, 
e بن مسته‎ til 5) which, beginning on recto with line 23, is to be found 
on verso in the second half of line 25. We may, therefore, presume that 
the original contained at least 29 lines. Both texts are written in black 
ink without diacritical points. Two selis-joints are visible at a distance 
of 8:6 cm. from the upper margin and of 8 cm. from the lower margin. 
The leaf was originally folded several times parallel to the lines, the widths 
of the successive folds being: 0-9-4-2-8--2:5 + 2-6 ل‎ 97 -- 2-5 --2.7 --3 + 
3:143:54+4+4+ 3:3 cm. 
Place of discovery probably al-Usmünain. 


There is a free space at the top and a margin on the right (on verso 
left) side. In a bad state of preservation, parts of the text being blotted 
out or eaten away in several places. The transverse layer of the papyrus 
has disappeared for the most part in lines 16-18 on recto; the left half of 
the lines 19-27 is lost. 


The facts upon which the two drafts are based, are as follows: 


Muzähim b. Ishaq b. Muhammad b. Ahmad, the finance-administrator 
of Abû Ahmad al-Hasan b. Muhammad in the district (Kira) of al-Usmünain, 
holding presumably as a tenant of the state for four years (312-315) as 
usual, a certain domain in the above mentioned district, sublets to Antanas 
b. Sisinna of Nawäye for two years (314-315) the fallow land of the 
landed property known by the name of Hér Qolte, originally named in 
reference to Вайт b. Helistüs, which had been let at the public auction 
of Nawäye, the land-tax falling upon the lessee. 


No satisfactory explanation can be given why two drafts of approxi- 
mately the same tenor should have been made by the same scribe and 
for the same bearer one on recto and one on verso of the papyrus, the 
main body of the two texts differing only slightly as regards style (cf. 
verso lines 5f., 8f., 11-13) ; only the conclusions of the drafts show conside- 
rable variations; but too much of this part of the text is lost to enable us 
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to make out the impost or to supply any feasible ending. Neither is it 
likely that signatures of witnesses had been appended to the two deeds ; 
we may, therefore, suggest that the papyrus contains only two drafts of 
one and the same document, the archetype of which is not preserved. 


On recto: 

eJ on الله‎ ua 

во] | قزر‎ [А С [هإذا‎ Әә Шә, y 
سسنه‎ 

ГУШ. аА а АВ ж‏ او 
al‏ حضر 

дзе» ete +‏ على نإغسه فى [э ме‏ عقله وبدنه وجواز ol‏ 
ان A‏ 

o‏ اراضی الاملاك العروفة بور قلته والمنسوبة الى су elo‏ هلستوس مما كان 

л‏ باس بحرجه. قزه‌ان aly АУА‏ مما ales JE‏ بن احق بن مد بن 
sal‏ عامل 

۷ الى احمد الحسن بن محمد على اعمال الحراج والضياع بكو[ ر ] а‏ لاربع 

А‏ سین متواليات أوليين سنة G‏ عشر all‏ واخإر] تن xe‏ مس عشرة 

q‏ وثلئاية بعشرين دینارا bye‏ ذهبا مثاقيل معسولة بنقد АДА‏ الم ال ووزنه 

ШАРА ۰۱] والا[سد]![‎ с سوى ما يجب فيه‎ ٠ 
de لکل‎ 

١١‏ ان ذلك ge e daly als 4, 415 men 4 Ku‏ وذلك اليه 
أن (plis‏ 
are visible, The se-‏ لكل Only the upper parts of the Käf and Lam in‏ — .10 
venth word of the line is no longer legible though the Wäw and the upstrokes of the‏ 


АШ and Lim are preserved. — 11. The head of the Мах and the top of Alif in 41, 
still survive. 


ee — 
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۲ اليه ذلك гір ДЗ‏ بن [a]e‏ الى oft] ДАК!‏ سسنه بن انتاس 
atl‏ ذلك اليه 

۲ واقر انتناس بن سسنه بن انتناس дЫ‏ أنه ded‏ من مراحم بن احق 
e‏ 

٤‏ ۱ اراضی الاملاك المذكورة فى هذا «ра eK‏ وزارعها وزرع من 
geh wl ۵‏ من شا والزم نفسه عمارة ذلك lc ФЕ)‏ آب 
[i LEY Ја Д ٠١‏ فى دیوان [e]‏ دون [sto elo‏ 
e‏ انتناس بن سسته | 

пя сі (ЕЕ о” à ۷‏ ذلك Gt Cele‏ بيت СЦ‏ دون 
ж‏ المناء_ من [ 

LED aufs] ۸‏ الا[ ملا]ك [المذكورة فى هذا الاب [ 
٩‏ دون ماحم بن احق لسنتين مت واليتين أوايون سنة اربع عشرة обл‏ 
۰ سنة مس عشرة Ve ИДА»‏ الإشرائط bet‏ ديوان JUL lA‏ 
۱ مراحم sel‏ بن әде‏ [ 
۲ درك الخراج او BH‏ او كلفة او ер‏ بحجة على الوجوه | 


۳ والاسباب كلها de‏ انتناس بن ue‏ من خالص [de‏ 
5 ۲ واوفره واخصره وضمن له ذلك ие‏ لازما له فى ذمته [ 
de afa] Yo‏ انناس بن سسنه بن ALI‏ [ 


[aly من اوله الى انحره بعد ان قرى عليه حر[ف]ا حر[فا فعرف ما فیه‎ уч 
] ذلك‎ [ ¿Je شبد‎ +» jas بفهمه‎ ۷ 


14. The head of Wáw and a portion of the tail of the Ва in وزرعها‎ are 
visible. — 15. Of راشام‎ only the top of the Alif and Läm as well as a piece of the 
Tà and some vestiges of the Mim and АШ are still recognizable. — 16. Nothing sur- 
vives of the Lam in ўе and the КА in 151,2) save a portion of the letters. Of & Wl 
only fragments of letters are recognizable. — 18. One can still recognize portions of 
the Há and Ra in cl, as also Há in 2У-. 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


۱ і 
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2. The witnesses named in [th]is dee[d] have [te]stified t[o] the 
ack[no]wledg[ment] by A[nta]nás b. Sisinna 


3. b. Antanás, residing in the village kno[wn as] Na[w]àye, one of 
the villages of Lower-Asmün, that he had come into their 


4. presence and had called them to witness as to his [responsibility, 
he being in a state of sound] mind and body and capable of transacting 
his business; that the fallow 


5. lands of the landed property known as Hór Qolte and (originally) 
named in reference to Вайш b. Helistús, belonging to that which passed 


6. under the name of Girge b. Quzmän at the auction of Nawäye, (and) 
which Muzáhim b. Isháq b. Muhammad b. Ahmad, the finance-administrator 


7. of Abü Ahmad al-Hasan b. Muhammad, entrusted with the admi- 
nistration of the taxes and domains in the distric[ts] of al-USmünain, had 
taken on lease for four 


8. successive years reckoning from the year three hundred and twelve 
and en[d]ing with the year three hundred 


9. and fifteen, for twenty dinars, mitgáli gold-coins, correctly counted 
out according to the standard and weight of the Tre[asur]y 
10. apart from what had been agreed upon as the rent and the [......... ] 
reckoning at five diná[rs] ye[ar]ly, 
11. seeing that this (was) his possession and that of his ancestors be- 
fore him, [and that it is a tenancy of Muzáhi]m b. Isháq,it really belonging 
to him, that he hanfded] 


12. it over to him. Thus Muzähim b. Ishá[q] has handed this over 
to Antan[ás b.] Sisinna b. Antanäs, originating from Nawäye, 


13. and Antanas b. Sisinna b. Antanas, originating from Nawáye, has 
acknowledged that he has taken over from Muzáhim b. Isháq the fallow 


14. lands of the landed property mentioned in this deed, and he has 
taken it into [his] own possession [for cul]tivation, so that whoever de- 
sires may т Е 


тайы, «а 


TW 
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15. cultivate (it), and whoever wills may register (it), and he has 
bound himself to the ameliaration thereof [and] to [carry through (all 
matters) concerned therewith ......]..« 

16. accord[ing] to the con[di]tion[s established] in the ta[x]-office, in 
the presen[ce of Мода ит b. Ishaq]; and [Antanas b. Sisinna] 

17. b. [A]ntanás, originating from Nawälye], is to play] the who[le of 
the land-tax thereof from what is obligatory as Treasury dues beyond 
the water cess of] 

18. [the la]nd-tax of the [fa]llo[w] lands [mentioned in this deed 

] 

19. in the presence of Muzáhim b. Ishaq, for two suc[cessive] years 
[reckoning from the year three hundred and fourteen and ending with] 

20. the year t[hr]ee hundred and fifteen [ac]cording to the [condi]tions 
established in the tax-office in the monoy.........] 

21. Muzähim b. Ishaq b. Ibrahim in this ] 

22. vindication of the land-tax or any burden or duty, or if any 
one [makes a cl]aim [against 1%............... for whatever cause] 

23. or reason there may be, then (this falls) upon Antanas b. Sis[inna 
A out of his own means] 

24. whether this be abundant or meagre and he guaranteed this to 
him as a gua[rantee binding upon him in respect to his obligation......] 

25. [The following witnesses have testifie]d to the acknowledgment by 
Antanas b. Sisinna b. Antan[ás ] 

26. from its beginning to its end, after it had been read to them wor[d] 
by wo[rd so that he has comprehended what (is contained) therein and 
has acknowledged] ` і 

97. that he has under[st]ood. and comprehended it. There have 
testified to it: [ iss 

2. Some confirmation for the dotting (Lx! is given by IBN ‘Авр 
Ат-НАКАМ, Kitäb [шай Misr wa-ahbärihä ed. Сн. С. Torrey (New Haven, 
1922), p. 98, з, (44) (انتناس صاحب‎ and by ar-Magrizi, Hitat, Т, p. 9814 


1. The significance is that now that the land is in his possession he may sublet it to 
whomever he wills, and the person to whom he sublets it is free to register it as such in 
the diwán and to cultivate it as he pleases. 
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(vw) director of the diwdn al- harág in al-Fustát. deprived. of his office 
by the governor “Abdallah b. ‘Abd al-Malik in 87 А.Н). No analogous 
Coptic or Greek name is known to me, but Avy in Р. Lond. ту, n? 14604, 
(p. 404) might be an abbreviation of this proper-name. It should be 
observed that there are other possibilities of reading this group of letters, 
which occurs several times in the Arabic papyri (е. с. اساس بن سير‎ in 
PER Шу. Ar. Pap. 8639 and شنوده بن اسای‎ ibid. n° 8164), viz. اياس‎ 
“Ауэуі and (“ЦИ “Азтізз< (сі. Е. Preisıere, Namenbuch, col. 29, 36). 
For the name 4...» see remarks on n? 58; (vol. І, p. 179). 

3. Nawáye is a little village in the Hermopolite nome, NNW of 
al-Usmünain, between this town and Ibsäde. It corresponds to the modern 
Nawái (نوای)‎ belonging to-day to the Mudiriya of Asyüt (cf. Dictionnaire 
des villes, villages, hameaux, віс. de VEgypte, p. 131), but numbered by IBN 
AL-Gi'Ax, (Tuhfa; p. 183), the État des provinces et des villages de Г Egypte 
in В. ре Sacv, Relation de Egypte, p.697 (n9 101) and Tex Осомдо, Kitab 
al-Intisár li-wásitat Чай al-Amsár, V, p. 22, among the villages. of the 
district of al-Usmúnain. 

According to these authorities, the form ¿sly is the exact rendering 
of the Coptic neoyor (У. E. Crum, CMBM, по 1041, |р. 433], 1059" 
[р. 440], cos: in по 10591 Гр. 439]) or noyo1 (CPR П, n° 242,2 [p. 187 f.] 
and E. Амёглмкло, La Geographie de l’Egypte, p. 286 Е). But the form 
aly recurs dotted in PER. Inv. Ar. Pap. 102, and — without dots — 
possibly in Р. Cair. В.Е. по 125,, 1365 (cf. А. GROHMANN, Probleme der 
arabischen Papyrusforschung, Y, p. 387). “For Lower-Usmin as a separate 
küra see ibid. p. 386 f. 

5. Hör Qolte (Coptic зар С. Рактнку, Aegyptische Personennamen, 
р. 42 and кохое cf. vol. І, р. 216) is one of the double-names commonly 
used among the Copts (cf. the monography by М. Гамвевта, Zur Doppel- 
namigkeit in Ägypten, Wien 1911, p. 1f- ава ) Heuser, Die Personennamen 
der Kopten, I, р. 123 Е). There аге two possibilities of reading the name 

la as J. у. KARABACEK has pointed out in his remarks on BAU по 12 
(WZKM хі [1897], р. 17); we have the choice between pla (Паха ۰ 
Раківіске, Namenbuch, col. 329) and Дъ (Pifám—Phoibammon фівамані, 
WE. Crum, CMRL, n? 116 [p. 64] اصطفن‎ ela) occurring dotted in PSR 
1673 وحنا ابن بغام)‎ =THE паунрі мфичлмон ), but 1 prefer the former as 
the more common. For هلستوس‎ see vol. 1, р. 150. ооо 
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` 6. As to the different Arabic forms of the name George see ABÛ SAuıy, 
The Churches and Monasteries of Egypt ed. В.Т. А. Еукттв, р. 122 note 1, 
for قزمان‎ vol І, р. 179. The expression ЗУ», meaning “vente publique, 
mise (enchére)" according to В. Dozy, Supplément, Т, p. 456, points to the 
fact that the lease of State-lands الاراذى)‎ ll) was effected at public auctions 
under the presidency of the finance-director of Egypt ( лал Пе Uso) 
in the Mosque of ‘Amr in al-Fustat. Here the territory was called out 
section by section (or country by country) and knocked down to the highest 
bidder for a period of four years (cf. лі-Мадвігі, Hitat, І, р. 821). The 
same expression is used in P. Berol. 15095: ] مقاطعته بدلالة هت‎ er «عن‎ 


7. I have failed to identify Abü Ahmad al-Hasan b. Muhammad 
with any of the officials hitherto known. He must have been connected 
with the administration of finance or of the large domains of the State; 
but he was not finance-director of Egypt, as one might have expected 
from this context, for this office was held by Muhammad b. al-Husain b. 
‘Abd al-Wahhäb el-Mädarä’i (cf. Е. WüsTENFELD, Statthalter, IV, p. 19; 
AL-KINDÎ, Kitáb al-Wulät, p.279 ; IBN Табвівікрі, an-Nugdm az-Zähira 
II [Cairo, 1932], р. 206,21.) during the period in which this document was 
drafted. For the kira al-U&münain see A. GROHMANN, Probleme der 
arabischen Papyrusforschung, І, р. 386 ff. 


9. For this phrase cf. remarks on n? 81; و‎ 831, (p. 47, 54). 


11. The expression 44 sel Y, is perhaps to be interpreted as meaning 
that the family of Antanäs possessed the land referred to in this confir- 
mation as a kind of hereditary holding or fee-farm and that the letting 
out of it for four years was more or less a formality in agreement with 
the usages for the lease of State-lands to acknowledge the title of the State, 

15. The word عمارة‎ not only designates here the repair of dikes, the 
closing of the mouth of waterdrains and the digging of canals (cf. عمارة‎ 
جسورها وس تراعها وحفر خلجها‎ in АТ-Мдовігі, Hitat, I, р. 82s.) but also the 
amelioration of the soil and the labour required thereto. The word is 
also to be found in the same sense in Р. Cair. B.E. по 1621, P. Mil. Arab. 
37, and P. Ryl. Arab. x1 n? 16,. 

21-24. From the analogy of other documents we may infer that the 
lost passage of the text contained a clause warranting to the lessor a claim 
for indemnification in case of eviction. The expression 446 4| او مؤنة‎ (1.22) 
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recalls the parallel Coptic phrase вта)на) нлтемволн NATIUNA мт 
голос NTE вхоусих napa теі .в “exempt of the во of my penalty 
or molestation on the part of the authorities beyond these two (solidi)” 
occurring in the lease CPR П, по 129,;5 (р. 113). For the supplement 
to line 24 see vol. I, n° و39‎ (p. 74). 


26. The completion of this passage has been given on the analogy 
of vol. I, n? 41,4. (р. 88), P. Berol. 7515. شهمه‎ aly فعرفه‎ ale بعد ان قری‎ 
و ععرفه ما فيه من أوله إلى آخره‎ and Р. Berol 1505210 1531; فعرفوه‎ (Че بعد ال قری‎ 
ععرفته وفهمه‎ . 


On verso : 

а На 

Ku انتناس بن‎ ў»! Je هذا الکاب‎ ІН السمون‎ за ү 
بن انتناس الساکن القرية الع[روفلة‎ 

۳ بنواية من قرى أسفل أشمون afi]‏ حضر عندهم le Ја]‏ 
تفس له فى .482 من عقله وبدنه وجواز 

+ امه ان Er‏ اراضی AAN‏ العروفة بپور قلته والنسوبة الى بقام 
cy‏ هلستوش مت OF‏ 

gel مإ ]ا كان تقبل به مراحم بن‎ ЫЫ ЧУЛ برجه قزمان‎ ek o 
| A 4-1 al عامل‎ заў بن‎ 487 с 
لضیاع[و] احری قراهما بكور‎ ЕРА sp ین مد على‎ + 
لأربع سنین متوالیات‎ ag, M 

о ۷‏ سنة اث об А ШІ, ае‏ سنة مس عشرة وثلهاية بعشرین 
ديثارا Ье.‏ 


1. Only the upper portion of الا‎ is visible, — 2. Vestiges of the ۴ and Fi in 
المعروفة‎ have survived. ( 


(5) 
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۸ ذهبا مثاقیل معسولة АДА‏ بيت] الم ]ال ووزنه [eee‏ ما يجب فيه 
PET Чад‏ 

4 خارجان عن هذه [AH‏ بحساب AA‏ سنة ان ذلك 
ملكا له ولاباءه 43 45 

۰ [قبلاللة > وذلك اليه ان [يسلم اليه ذلك 
Fall, eH‏ بن Gel‏ الى اتناس су‏ مسنه 

оди о] \\‏ النوانى اليه ذلك واقر انتناس (ә)‏ سسنه بن Sb) ARI‏ 
أنه تسم من eu‏ 

vy‏ بن Bl да‏ اراضى الاملاك المذكورة فى هذا الکاب وحازها 
لنفسه وزرعها 

deb ۳‏ من شا وزرع [من] Col‏ والزم نفسه عمارة ذلك Се (въ‏ 
على الشرائط الثابتة 

4 فى دیوان الخراج | دون ]| del y ev‏ ولد فاع انتناس بن سسنه 
بن اتناس النوائى cle ме;‏ ذلك 

реа ۵‏ بيت IU‏ دون Ge‏ لإا من Er cle‏ اراضى 
ALL‏ المذكورة فى هذا 

eJ ۱۹‏ [ لسنتین متواليتين اولیهن سنة e»‏ عشرة [EYL]‏ 

А201 ع إلى الإشراائط‎ ale, ] سنة مس عشرة‎ сёл] ۷ 
[JUL citi ديوان‎ d 
$. The word following الاجرة‎ in unfortunately much damaged, only Му and Ј are, 
Pretty certain, -- 3 letters being almost completely destroyed in the middle of the” 
word.—13. Only the right half of the ‘Ain in ро), has survived. — 14. Vestiges of the 
Dal and Nûn in درن‎ seem to be preserved. — 15. The mutilated word following ~ 


de درن‎ begins with an upstroke, the middle letter is no longer. clearly distinguishable 
but may be .. . After it comes an upstroke; perhaps we should supply sl. ai? 


peo 
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۱۸ ] ] ۰.۱ على ان 633 مال ]181[ 
V EHE | 154‏ وواجب «е‏ 
ادائها معا يجب 

olf Ir:‏ من الرسم فى ذلك دون 
dr elut‏ اضق 

54( لا |فعه ولا يحتج فيه بحجة بوجه 
من الوجوه ولا سبب 

vv‏ من الاسپاب | صبة ولا e‏ ولا استبحار ولا على 
الوجوه والأسباب | 

Ma L3], من السنین الورخة‎ [ WS] ۳ 


ву vieil 


| ка 


сока) قبل احد من السلاطین‎ [y 


اطراج او ۰ ۰ [ 


ре, 


من الوجوه والاس لباب YS‏ 4% انتناس بل سسنه 


بن انتناس ЗЯ‏ 


| У“ 


من خالص ماله واوفره واحصره وضه‌ان له جمیع ذلك 


[ IB فى‎ ALG УЕ 


18. The complement اظراج‎ at the end of the line is only a suggestion, but in any 


Before 


саве the remaining portion of the curve of the final letter would suit a с. 


Je the remains of + 3 letters have been preserved the first of which is an upstroke.— 


stroke 
he line 


19. The gap may be filled ЦЬ or Ц.+ е the break cuts through the down 
of the medial На. — 21. The remains of three letters at the beginning of t 


could suit the reconstruction «зра. — 23. It is uncertain how many letters are 


he line 


ains of 


missing at the end of the line. — 24. What remains of the conclusion of f 
appears to belong to eur orto с]. — 26. Only an upright stroke rem: 
Че ет following [eso i la 
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1. [In] the nam[e] of бора], the [Co]mpassiona[te, the Merciful. 


2. The witnesses named [in] this deed have testified to the acknowledg- 
men[t] by Antanas b. Sisinna b. Antanás, residing in the village kn[ow]n 


3. as Nawäye, one of the villages of Lower-A&mün, [that] he had 
come into their presence and had ca[lled them t]o witness as to his [res- 
ponsibility], he being in a state of sound mind and body and capable of 
transacting 


4. his business; that the fallow lands of the lan[d]ed property known 
as Hör Qolte and (originally) named in reference to Bqám b. Helistüs, 
belonging to that which passed 


5. under the name of Girge Quzmän at the auction of [Na]wáye; (and) 
which Muzähim b. Isháq b. [MuJhammad b. Ahmad, the finance - adminis- 
trator of Abü Ahmad al-Hasan 


6. b. Muha[mma]d, entrusted with the admi[nis]tration of the taxe[s] 
[and] do[ma]ins and.................. in the districts of al-USmünain, had taken 
on lease for four successive years 

7. reckoning from the year three hundred and twe[l]ve and ending 
with the year three hundred and fifteen, for twenty dinars, 1 


8. gold-coins, correctly counted out according to the stand[ard] and 
weight [of the Trea]sury apart [from what has been agreed upon as 
the rent and the ......... for they are 

9. free from this burden reckoning at five dinárs yearly, seeing that; 
this (was) his possession and that of his ancestors before him, and that it is 

10. [a tenJan[cy of Mujzá[hi]m [be]n Це]рач, it really belonging to 
him, that [he handed it over to him. Thus] Mu[z]àhim b. Tsháq has 
handed this over to Antanás b. Sisinna 

11. [b]en Antanás, originating from Nawäye, and Antanás [b.] Sisinna 
b. Antanás, originating from Nawáye, has acknowledged, that he, has 
taken over from Muzähim н 

12; b. Ishaq the fallow lands of the landed property کوج‎ in 
this deed, and he has taken it into his own possession for cultivation, 


13. so that whoever wills may register (it), and [whoever] desires 
may cultivate (it), and he has bound himself to the amelioration. thereof. - 


p 
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and to carry through (all matters) concerned therewith according to the 
conditions established 

14. in the tax-office, [in the presence of] Muzáhim b. Isháq; and 
Antanas b. Sisinna b. Antanas, originating from Nawäye, is to p[a]y the 
whole of the land-tax thereof 
15, from what is obligatory as Treasury dues beyond the [water] cess 
of the land-tax for the fallow lands mentioned in this 


16. 0 ] for two successive years reckoning from 
the year t[hree] hu[ndred] and fourteen 


17. [and ending with the year] three [hun]dre[d] and [fifteen accor]- 
d[ing] to the [condi]tions established in the tax-office in the mon[ey] 


18. [ 1... that he may pay the 
money [for the land-tax] 

19, [ ] incumbent thereon and whose payment 
is obligatory upon him together with that which is agreed upon 

20. [ 1... of the impost thereof (?) in 
tho presence of Muzáhim b. Isháq 

21. | he will not de]lay the payment thereof nor will 
he bring forward any pretext in respect thereto for any cause or reason 

22, [whatever “1... nor aridity nor in- 
undation nor from [all] causes and reasons 

23. [whatever . ]ofthe years mentioned as the date 
in this deed......... 

24, [ from] one of the governors or finance- 
directors or ............ 

25. [ for whatever cause or] reason there may be then 


(it falls) upon Antanas b. Sisinna b. Antanás, originating from Nawäye, 


ESE Eran s out of his own means whether this be abundant 
or meagre and he gua]ranteed all this to him as a guarantee binding upon 
him in respect to his obligation. [ ] 


22. Of. Ат-Млөвігі, На}, І, р. 82 cua gs متقبلوها‎ ghar وكانت البلاد‎ 
والاستبحار وغير ذلك‎ Lil لأجل‎ ; it is, therefore, ань that damages 
caused by both phenomena should not be accepted as an exemption on 
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the part of the lessee, though dryness (1.2) of the soil is mentioned і ina 
list of farmers, PER Inv. Ar. Pap. 6007,4: à 
ср بلتوس‎ dat 5 
BS ظمامن‎ 6 
as also the uncultivated land (متعطلة)‎ is recorded in tax accounts (P. Mil. 


arab. n° 53,). Such land has been exempted from the land-tax according 
to PERF по 621 the minute of which runs as follows: 


ла ola 1‏ 
9 ]2 ۰۰۰۰۰ |إرض معطلة لم تكن فى x 7 а‏ 
e] 3‏ 2[ ماءها садо‏ حلفاءها وهى 

4 | فدان] ؛ فى ارض فريسى 


i : faddän(s) for dinär(s) 
2. uncultivated land, which is not taxable 40 30 

3. the water thereof being [exsiccated] and the reeds removed, viz. 
4. Г... faddán] 10 in the district of Farîsî 

(Cf. Probleme der arabischen Papyrusforschung, TI, р. 143). 


88 
(Pl. VII) 
Ta'rih n° 2166a. 261 А.Н. (16th October, 874 to 6th October, 875, A.D.). 

Brown, tolerably fine papyrus. 11 x 16:5 ст. On recto four lines are 
written parallel to the fibres in black ink, in clear, neat characters; diac- 
ritical points are occasionally added, Sin being provided with a slanting 
line (ef. vol. I, n° 38). Verso blank. The side margins remain on the 
right, left and bottom, There is a large blank space above the text. The 
papyrus has been folded at right-angles to the lines the widths of the suc- 
cessive folds being: 1-2+1-1+1-3+1-5-+1-6+1-6-11- ia 1۰71-03 em. 


1. Greek leases prove that in such а case an allowance of the rent was made by 
the lessor. Cf. S. Waszvsskr, Die Bodenpacht, р. 131-134. i 


m 
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-; Place of discovery unknown. 

Complete and in good condition. 

Judging from the style, the omission of the Basmala, and some other 
peculiarities, the present text is obviously not to be regarded as the original 
document-which unfortunately is lost-but only as a statement of the con- 
tents thereof, giving more particulars than usual in such minutes (Cf. CPR 
“НІ. T, 1, p. 86). It cannot be seen whether this minute has been added 
-on the back оғ оп recto above the document. But as these minutes were 
to enable the clerk or bearer of those documents to find readily the required 
piece without the necessity of unrolling it, the minute had to come 
outside when the papyrus was folded, 


۱ هذا Je‏ لاصطفن بن ЛА BY‏ وسدس ей‏ بماشنية بکورتی 

ar" الأشمونين على الا احصا عليه ولا موونة ولا فة هذه‎ у 
سنة احدی وسنتين وماتین:‎ JS الستة المبماة فى هذا الاب‎ ۳ 
тез à ill 
وستین وماتن‎ Gl Ro الى‎ RO 4 


1. This is the registration-act for Stephen b. ..... .... for one dinar 
and a sixth and a third of an eighth of a dinär in Mäsiya in the two 
districts (küras) | 
1ı 2. 0f al-Usmünain, that no calculation, burden, or duty should be 
obligatory upon him for this 

3. year mentioned in this act, and it has been written in the year 
two hundred and sixty one according to the date referring 


4. to the year two hundred and sixty two. 


1. لاصطمن‎ is dotted thus in the Ms. In Sin in «21, the points are placed side 
by side one over each apex (cf. CPR III, I, 1, р. 70). — 2. The following words are 
provided with diacritial points: عله‎ , 4; and «6 .— 3-4. The only word pointed 
is «ti. Instead of 5.5; the scribe has written 5), connecting Káf immediately 
with Fá and omitting the two strokes of Та and Ва. This ligature is not unusual 
in Arabic papyri, е. с. P. Cair. В. É. Inv. по 1654, PERF по 7105, (455) , 9783 (MPER 
1/ur [1887], p. 161), PER Inv. Ar. Pap. 634, (455) , و970‎ (95) › 887, (4S) - 
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1. For the form اصطفن‎ cf. remarks on по 73, (p. 9); the patrony- 
mic is obscure. ماشة‎ is an unknown locality. 


2. It is noticeable that the double- kúra of al-Usmünain is mentioned 
in -Arabic papyri about the year 250 of the Higra (cf. A. GROHMANN, 
Probleme der arabischen Papyrusforschung, Y, p. 387). The expression 
La>| , occurring several times in connection with مرج‎ in P. Berol. 9 
co بلا احصا) 440 »> مساحة‎ 1. 5, 13; «Це واجبت المرج رتوعا بلا احصا‎ 1.8/9( 
might suggest that the lost contract, which had been attached to the 
present piece, also dealt with a lease of meadow-ground. 


3. The transfer of the year 261 to the following year may be con- 
nected with the calculation of the’ date according to the solar era (see 
above р. 57). D. В. Marcotrourn, Р. Ryl. Arab., р. 22, has proved that 
a year has been omitted occasionally to rectify errors arising from the 
difference between the lunar and solar calendar, The same formula recurs 
in P. Berol. 9067: e ال تة‎ EN سنة ثلث ونمسین وماتين النسو بة على‎ hE 
«¿les qeu, Similar formulae аге to be found in PERF по 836,4: 
نفراج سنة ثلث وسبعين وماتین النسو بة الى (4) اربع وسیعین وماتین‎ , PERF по 193и: 
وماتین‎ guy علىاالحراج الى سنة ثلث‎ ll (5) وماتين‎ uy راج سنة اثنين‎ and PSR 
по 181%: سنة مان وستين ومانى المنسو بة الى سنة سم وستین وماتی‎ Де ۰ 


(1) The formula i-l.. بلا‎ 405 corresponds to the Greek formula деберлйс yeope- 
roías yevonéwns (of. В. Waszysskı, Die Bodenpacht, p. 75) in which the lessee resigns 
the right of making a claim, should the leased property turn out to be smaller than 
was stated in the agreement. On the other hand he is protected against the lessor’s 
claim for damages should the area of arable land be reduced through the flooding of 
the Nile. 


b 


` Lease of Dwellinghouses, Shops 
and other Objects 


vt 


ч 


мола (202: 


sadio han‏ )مزهو 


элейе" pri? pe лосей 
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89 
(Pl. X) 
Inv. n° 87. Rabi‘ IT, 209 А.Н. (August, 824 A.D.). 


Light-brown, fine papyrus. 13-7 x19-6 em. The text runs in black 
ink across the horizontal fibres parallel to the colesis which is visible at a 
distance of 5-5 cm. from the lower margin, the main part of the document 
(IL 1-7) being written by the somewhat clumsy hand of the brother of 
the lessor (A) the following three lines by the hands of three different 
witnesses (B-D). Diacritical points are but sparingly added. The leaf 
has been folded parallel to the lines, the widths of the successive folds 
being from bottom to top: 1-2+-1-8+1-9+2+1-9+1-9+2+40-4 cm. 

Place of discovery unknown. 

The heading of the document is lost ; the extant portion is in tolerably 
good condition, but the upper layer of the horizontal fibres of the papyrus 


has detached itself in several places. The side margins remain ‘on the 
right, left and at the bottom. 


¡LA‏ | ] اخیه Gel‏ بن ala‏ فى حارة 

ұрына كانت حميقة‎ gam [ العباس بن عون وهو الم[‎ y 
PE عسرة‎ | y=] u ТАСМАЛ ү 

% 


ЛА‏ وسدس واول سنته اول یوم مسری من شهور العچم 


1. The top of the Alif in حارة‎ is lost. Ms. «>|. — 2. The letter following the 
article after yay is not certain, ‘Ain, Ед, ог Qif may come under consideration ; after 
this a hasta is visible, the following characters being damaged through the upper layer 
ofthe horizontal fibres of the papyrus having detached itself to the extent of 1 cm. 
Only a portion of Dil and of the reversed final Үй is preserved of gill . The reading 
of thename да is due ёо:Анмар Bry au-‘AwAmei. — 3. The diacritical points of Ya 
in ql are in the form of a small slanting dash, The medial Hà of |. اک‎ в very, 
faint, 4w is dotted thus in the Ms. The letters 2 are completely destroyed, of the 
“Ain and КА of 24; only small traces are visible, — 4. «5- is partially mutilated. _ 
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о 


من سنة لسع وماتين وقد وصل الى مد بن حماد من IS‏ هذه السنة 

M3 4 

۷ احمد بن یعقوب وكتيق Део‏ الا من Ke‏ 0م 

۸ وشهد الحسين بن رياح على дё Я‏ بن Ls ole‏ فى هذا RI‏ 
> و»> كتب salt‏ فى ربیع الاحره سنة لسع وماتین 

. . ٠ . العريق وکتب شمادته بيده‎ sla بن‎ ir а 

ds ۰‏ مسافر وکتب شبادته على ما فى هذا الکاب 


1, hag ام‎ бп [ейге „ы. EES [ his brother Ishaq b. Ham- 
mäd in the quarter 


2, of al-‘Abbas b. ‘Aun, the... [......]in [wh]ich Hambaqa was dwelling 
during 

3. the past year ; he has let it on lease for one year (consisting of) 
t[wel]ve [mo]nths 

4. for one dinar and a sixth (of a dinar), his year beginning with the 
first of Mesore of the months of the non-Arabs 

5. of the year two hundred and nine. And there has come to (the 
hands of) Muhammad b. Hammad from the lease of this year 


6. one dinar of prescribed weight. (The following witnesses) have 
testified to it: 


7. Ahmad b. Ya'qüb, who has written (it) in Вары] IT of the year 
209, 


5. The Nûn of i and 4.1 is pointed in the archetype. — 2. Ms. سوت‎ but the 
dot probably belongs to the Nûn of بن‎ . The ligature yS is very common in this 
period (cf. по 88,). Ms. <... — 8. The last portion of the line is considerably faded. › is 
omitted by the scribe before كتيب‎ . — 9, Also here the last part of the line is scarcely 
visible at all. І have failed to decipher the word after 21. , it seems to begin with У. 
The nisba after حاد‎ is clearly العرى‎ not nal . — 10. The first name is not distinct, 


it seems to begin with four apices, the first representing perhaps initial-Mim, but 
probably the scribe wrote this erroneously for - . 


A 
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8. And al-Husain b. Riyáh is witness to the acknowledgment by 
Muhammad b. Hammäd of what is herein, (and) he has written his testi- 
mony in Rabi‘ П of the year two hundred and nine; 


9. and 'Abdallàh b. Hammad, originating from al-‘Arin, and he has 
written his testimony with his (own) hand ......... 


10. and Muslim (?) b. Musáfir, and he has written his testimony to 
the tenor of this deed. 


4. The firs& Mesore of the year 209 A.H, corresponds to the twenty 
first of December, 824 A.D. or, according to the Muhammadan era to 
Wednesday the 25th of Sa'bán, 209 A.H.; for e) شہور‎ synonym to شهور القبط‎ 
see vol. I, р. 185 and cf. Ar-Maqnizi, Ниш, І, р. 5815 (e من آشهر‎ 45) 5 
This expression occurs very frequently in Arabic papyri, e.g. n? 9,5, P. Cair. 
В. Е. 323,1, Р. Ryl. Arab. x по 10, (p. 116); ВАС по 4.; PERF по 630; 
(e ae or Л); 69815 من اشهر المجم)‎ y), 749 من شهور العجم)‎ SS), PER 
Inv. Ar. Pap. 631, (امشير من شهور العجم)‎ 637, (e ليب من شهور‎ 1), 110466, 
المجم)‎ е yla). Cf. Удабт, Mu‘gam IV, р. 863. 


“6. For the dinär qá'im cf. Н. Sauvairn, Matériaux pour servir à Vhis- 
loire de la mimismatique et la métrologie musulmans, JA VII ser. tom. 
хуш (1881), р. 511 f. (du poids voulu”). The دير قائم‎ is also mentioned 
in PERF n? 6175, 630;, 646 С, D ?/,, 700,, 770, PER Inv. Ar. Pap. 8646. 


7. For the substitution of the Greek numeral for the Arabic date cf. 
the remarks in vol. I, p. 81 (по 3949). 


8. Besides ر باح‎ 0 co is possible according to лр-Ранаві, Mus- 
tabih, p. 212. ў 


9. The nisba gı J| refers to the village of Lal العرين‎ in the district 


of al-Usmünain mentioned in IBN at-Gi‘An, Tuhfa, p.176,1.. and 8. Dr басу, 
Relation de Г Egypte, par Abd-Allatif, р. 693, по 24. 


10. For the different vocalization of the personal name E (2 у +) 
which may be read besides de see vol. I, р. 143. 
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90 
(PL XD) 


Inv. n° 180--120. Rabî’ IT, 274 А.Н. (25th August to 23rd Septem- 
і ber, 887 A.D.). 
Yellowish brown, strong papyrus, two fragments. Inv. по. 180:. 
13-8x33-1 cm., Inv. по 120: 12-7 x32 cm. The text of the document is 
written in black ink across the horizontal fibres by eight different hands. 
Hand A wrote the main part of the contract of which only the last three 
lines are preserved (І. 1-3), the last portion ofline 3 and the following lines 
were written by the hands of six witnesses respectively: В 1. 3-4, C 1. 5, 
D1.6, E1l.7-8, Е 1.9, С 11.10-11, H11.12-13. Diacritical points are almost 
entirely lacking, but Sin is contrasted with Sin by a slanting dash (ef. vol. I, 
р. 67).. The leaf was formerly folded from bottom to top parallel to the 
lines, but only the last seven folds are recognizable, their widths measuring 
1:1--2--2--2--31--3-4--1*6 cm. 
Place of discovery unknown, but perhaps al-Usmünain. 


In a bad state of preservation, considerable parts of some lines being, 
more or less lost. - 


3 


06 ох зяваон DNITIHAG жо 25۷۳] Į- 


64 


‘susvary 1 Я 


‘a 


] 1١] bel deb 194 195 يك‎ дд] ра 
GF بعد ان‎ АЛ جميع مافى‎ SLA احمد‎ (spe وسكنه شهد على ا]قرار‎ (МЫ v 
BL عليه وعرف ما [فالیه [وذلك‎ 
i Ера | عا وماتين‎ г дее ра وبدنه وجواز |ام لره فى شهر دیع‎ 4ле Це yo 
AE а 
SE RS | (өзе d 42 dio toas الكرى‎ u ما زق) هذا‎ [e£ Te عسى بن احمد‎ 4 
وما‎ ida] y 
Sy من سنة أربع وسبعین‎ В بن عیسی وکتب شمادته فى جمادی‎ ге Ill е 
¿ley سنة اربعة وسبعین‎ ВАЛ Cole فى‎ ац u$, Goth بن عل بن‎ en! شېد‎ 
هذا الاب‎ GL сё امال‎ ael بن‎ que BI [she Я. بن‎ el] bel. 
д-во лее ара “В [ok الاخإرة]‎ [spa] [8 [وكتب شهادته‎ 


1. No exact sense сап be extracted from the fragmentary line; Záy of Jj! is dotted in the Ms. — 3. A portion of the 
bend of Nûn in см and gl. is still preserved. — 4. 241 in احد‎ as well as 5 at the end of the line are mutilated. ry 
5, وما‎ is only faintly. visible. — 7. Of. Apt, only fragments of letters е survive, — 8. The initial £ біш and Үй have: partially 


E TE 


тешайей. * — 


06 oN 838757] Я 


“SEXES ۲۲۹۲۳۲ JI 


а заік الکاب‎ Fake afit via عیسی‎ ЛЯ] de We بن بكير بن‎ de^] شد‎ 4 
| || Bley سنة اربع وسبعين‎ ZN 


д EU ما هذا‎ «jet Д- Мына one على اقرار‎ Jefe ی و[‎ ч E 
lode er oberen b] Ee [جمادی الا من‎ ١ 
هواس رو‎ јоне رد زلا فان الب تزع‎ з ДАМ) | ү 


ЕЕЕ лета 14/9 22375 ۱ Jar‏ وسبعزين ]وماتين 


9. The reading (42 is not quite: certain ; I have not found any instance of this name. — 10. Only the foot of the Alif in 
dee! is preserved; J. is faintly visible. Vestiges of the article in Jl+| and the Mim in با‎ survived, the Alif thereof being 
Partially destroyed. — 11. A portion of the initial Gim still remains, — 12. The; beginning of the line is not quite ‘clear; 
the first letter may be a Lam, the following letter may be ,. The dotted letter preceding Lam (the bend of. which is destroyed) 
is probably Ziy. Only Nûn of 2,5 is provided with a dot. 
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Час ]- the [dwe]lling house to Yahya [b]en Hamdan ...[ ].... 

2. to build [on it] and to dwell in it. There have testified {о the 
ack]nowledgment by 148) b. Ahmad, the porter, respecting all that 
(is contained) in th[is c]ontr[act] after it had been read to him and he 
had taken cognizance of what (is contained) herei{n], [and this] 

3. he being in a state of[soun]d mind and body and capable of trans- 
acting his [business], in the month of Rabi‘ II of the year [two hundred 
and seven]ty four. There has testified to it Ishaq b. Muhammad alike to 
the acknowledgment 

4. by ‘Isa b. Ahmad, the porte[r, respecting all] that (is contained) 
i[n] this contract of lease, and he has written his testimony in his (own) 
handwriting in Gumäfdä] IT of the year two hundred and [sev]enty four; 


5. and Ahmad b. “за, and he has written his testimony in Gumädä П 
of the year two hundred and seventy four. 

6. Witness is Ibrahim b. ‘Alî b. al-Hasan, and he has written his 
testimony in Gumádà II of the year two hundred and Seventy four. 

7. Witness in Mu[ba]mmad b. Ма, the Muezzin, 40) the ack[now]- 
ledgment by ‘Isa b. Ahmad, the porter, respecting all that (is contained) 
in this contract, 

8. [and he has written his testimony in GumJad[a] II off] the ye[ar] 
t[w]o hundred and sev[en]ty [fou]r. 

"9. Witness is [Mu]hammad b. Bukair b. ‘АТА (?) to [the acknowledg- 
ment Бу “Іза b. AJhmad, the porter, respecting all Ri (is contained) in 
this contract, and he has written [his] testimo[ny] in Gumädä II of the 
year two hundred and seventy four, 

710. Witness is Ibrahim b. Ya'qüb b. Ishaq b. Цзша] to the 
acknowledgment Бу ‘Îsa b. Ah[mad, the] por[t]er, respecting all [that] (is 
contained) in this contract of lease in 

41. [Gumjada П of the yea[r] two h[un]dre[d] and seven[ty] f[o]ur. 

EE S. 11745777. they both have leased a dwellinghouse belonging 
to, her in the domain, known as [Qa]landiyün, comprising all its limits 
[and] rights, and its timbers, boards and wooden doors 

Вар à qs. of the year two hundred and 
seven[ty] four... -~ SEDE 1 


— V— 
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2. As to the formula لبناءه وسکنه‎ cf. vol. І, n° 5712, و58‎ (p. 169, 175). 
The calling المال‎ is frequently to be met with in Arabic papyri, e.g. PERF 
по 67810, 7721, (cf. МРЕВ пли [1887], р. 164); P. Berol. 11957, . 


4. For the determined composition J| Jl , occurring also in PER 


Inv. Ar. Pap. 4593, cf. gH $ А in vol, I, по 486, р. 109, 116, as also. 


ibid. p. 107 (по 462,5). The month of Gumada П of the‏ الاب الصداق 
year 274 А.Н. began on 23"! October, 887 A.D. and ended with 21“ No-‏ 
vember of the same year. For the form dle here and in line 6, 9, n? 89),‏ 
which recurs also in 1. 9, is‏ وکتبش‌ادنه see vol. І, р. 116. The ligature‏ ,124 
common in Arabic papyri, e.g. PERF n? 755,,, PER Inv. Ar, Pap. 502,,,‏ 
PSR 1252, Б; Berol. 13 002 ,:, 23; 271.5 30-35» 37» 39» 43; 45; 47-49; ۰‏ و713 


5. The three slanting strokes at the beginning of the line were placed 
by the scribe apparently to prevent later additions being made by another 
hand in the blank space. The writer of P. Wessely Arab. II 10 has placed 
two parallel slanting lines in the blank space at the beginning of lines 
2 and 4 for the same reason. 

7. The proper name مارد‎ which is apparently of rare occurrence, is 
quoted by J.J. Hess, Beduinennamen aus Zentralarabien, SB Akad. Heidel- 
berg 1912/19, р. 48. For the mention of Muezzins as witnesses see vol. 
I, р. 137. iA ed 

9. The two strokes concluding the date as also the single stroke at 
the end of 1.11 answer the same purpose as indicated in the remarks on 
1.5 and in-vol. I, p. 82. To the instances quoted there may now be added 


PER Inv. Ат. Pap. 8006,, ,, W.E. Crum, СМВМ, по 1128 (p. 477), P. Lond. 
ту n° 1339, (р. 11), 1351; (p. 26), 1360,» (p. 36), 1368,» (p. 39), 1379, 


(p.52). The fact that these signs were already used, apparently for the 
same reason, in Coptic and Greek texts, suggests that this practice 
introduced by Egyptian clerkship continued in the Arab period,- as is the 
case with other usages of the chancelleries of Byzantine Egypt; сі. CPR 
Ш, I, 1, p. 77, 87. 4 M 

12. The domain of Qalandiyün, mentioned also in P. Саіг. В.Ё. no 
162, и, PER Inv. Ar. Pap. 2132, (fully dotted), P. Wessely II Arab. 


13,, corresponds probably to the district of 0:8) in Авб Sarım, Ои 
ches and Monasteries of Egypt, p. \\% (fol 92 a), near Ansiná (Antinoe) in. 


the district of al-Usminain. It may be identical with قاندون‎ occurring in 
P. Cair. В.Е. n^ 1005, Р. Ryl, Arab. уш n° 12, and as التلندون‎ in Tex AL-Gi Av, 
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Tuhfa, р. 176,5, IBN Dugmäg, Kitab al-Intisár li-wásitat Чай al-Amsär, V, 
р. VLL, 8. DE Sacy, Relation de l'Egypte, par Abd-Allatif, p. 694 (по 26) 
also numbered among the villages of al-U&münain. The position given 
by Abû Salih for о )sedaláll would suit very well the modern village of Qa- 
landül to the west of Antinoe, belonging now 10 Ше Mudiriya of Asyüt 
(District of Taftis ar-Röda) according to the Dictionnaire des villes, villages, 
hameauz etc. de V Egypte, р. 113 (cf. К. BAEDEKER, Ägypten und der Südän, 
8th edition [Leipzig, 1928], p. 228; С. Maspero, Notes au jour le jour IV 
PSBA хи! [1891], p. 521 : F.L. Nornen, Beschreibung seiner Reise durch 
Egypten und Nubien übers. v. J. F. E. Srerrens [Breslau, 1779], р. 259 
Garanduul). The remarks given by 8. DE Sacy on occasion of editing Ше 
Etat des provinces et de villages de l'Égypte, op. cit., р. 589 (“il règne une 
extréme différence entre tous ces manuscrits sur la maniére d’écrire un 
grand nombre de noms propres de lieux”) confirm the opinion that the 
different rendering of this locality in the various sources is no. serious 
obstacle to the equation of the respective names. For the formula at the 
end of the line cf. vol. I, по 60,, 62s, 72>. 


91 
(Pl. VII) 
Та В по 1741 d. 11/111 Century of the Higra (IXth Century A. D.). 
For description see vol. I, n° 53 (р. 141). 
(The upper lines lost) 

1 . اطمة أبنت مدا بن عيبى بن “Ар SIGA‏ فلان بن |حمد e‏ 
والبحرى ез (б‏ ] 
ЕТЕ ô vr‏ بن E‏ 

Из за, 3‏ اکترت ملك السودا منزل من هذه pt‏ 

۱ ball حده‎ ds ele افلا هن‎ AU д саўе ون‎ а 
1. Sinof зе! is provided with a slanting dash. الشارع‎ is dotted in the Ms. — 
8. Of هذه‎ nothing but the bottoms of Hà and РА are visible. Ms. 5. The begin- 
ning of Ка in منظرة‎ is preserved. — 3. Jj. : The form required grammatically is y. .— 
4. Several parts of the line are faint in the original; Jai was added later above the 


line probably by the same clerk. There is a blank space after | jn the archetype. 
1t may, therfore, be suggested, that. the scribe discontinued drafting the document. 
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1. Belonging to Fátima, daughter of Muhammad b. ‘Isa b. Ishaq, 
the southern (boundary is formed by) the dw[ellinghouse of So and So, son 
of A]hmad, the tanner; and the northern is (formed by) the street [...... 


2. belonging to Fátima, daughter of Muhammad b. ‘Isa, in the wes- 
tern corner of [th]i[s] house; and the eastern is ۷ by) the manza[ra 
of бо and So, son of So and 80,] 


3. and the western is (formed by) the main thoroughfare. Malak, 
the black, has hired a dwelling (house) appertaining to this house [........ N 


4, and thereto appertains the half of a dwelling (house) lying in ше 
southern part of Ме’; baths, the southern boundary thereof [ .......-. 


1. Tanners are mentioned in vol. І, по 48,ш (p. 111), 564; 7, 14-19; 36; 30 
(р. 161-63) und PER Inv. Ar, Pap. 8458]. 


2. The exact meaning of 3,4. intended here is not quite clear, 
According to E.W. LANE, An Arabic-English Lexicon, p. 2813 and В. Dozy, 
Supplement auz dictionnaires Arabes, II, p. 687 we have the choice between 
‘turret, belvedere, or any elevated building’, and that part of the house, 
which E. У. Laxe, An Account of the Manners and Customs of the Modern 
Egyptians I (London, 1836), p. 11 ff. has described exhaustively. 


3. For the feminine proper name ملك‎ cf. az-Zurkuri, al-A‘lém, Ш, 
p. 1068. 

4. The name 42 , occurring also in PER Inv. Ar. Pap. 3022,,, 
Coptic niac (W. E. Crum, CMBM, по 1046, Гр. 435]) is short for Кейос, 
Хаос (Е. Pretsiaxe, Namenbuch, col. 227, 235), maoc (С. Heuser, Die 
Personennamen der Kopten, I, p. 82); cf, 451 and Аш vol. І. p. 151 f. 


. y ۰ 3 9 
i. | 


и EINE Шам ый са pem 4 
Мон б у жы I E ” 4» 
f LL REEL Lu 4 M 


ý 
а 
A а 


uidi ITI 
ma IB ھا اا‎ + 


сабын, uir t. T. ғ” 
24» 3 ¿map hehe: 


2x d 
тър ан ۲ ` ^ 


Je RU fa ИЧР 
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e 07 2095 
(Pl. X) 
Hire of a shop. 
Inv. по 154", 11۳0 Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Light brown, in several parts darker coloured, strong papyrus. 182 x 
14-2 cm. On recto 10 lines of a letter are written by a clear, regular hand, 
pointing to the Па Century of the Higra, in black ink at right-angles to 
the horizontal fibres. On verso 6 lines of a deed relating to the lease of a 
shop.are written by an inelegant, stiff irregular hand in black ink in the 
reverse direction to that on recto parallel to the vertical fibres. Diacri- 
tical points are but occasionally added. The papyrus has three folds in 
height at right-angles to the lines (3:7--5:9--4:6 ст.) and six in width 
parallel to the lines from bottom to top (2:2--3--3:1--3-L-3:4--3:3 cm.). 


Place of discovery unknown. 


The fragment commences at the top of the document and is in good 
condition. The side-margins remain at top and upon the right side. 


Verso :‏ 
а а‏ الله eJ or)‏ 
د هذا ما اکترا де‏ بن عمرو اللبا[وی] 
3 من عبد الله بن الحسن الوذن اكترا 
4 منه l мый У ОК‏ 
yall 5‏ بالسكة del‏ حدود 
[se ff [3E {др о‏ 


2. Of the final Alif of [55] 42! only traces are preserved. — 4. الیل‎ is dotted 
in the Ms, — 6. Only the upper parts of the letters have survived. The last word of 
the line is illegible, nothing but remnants of two letters being discernable. 
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1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
2. This is what Muhammad b. “Amr, originating from Qalamá, has hired 
. from ‘Abdallah b. al-Hasan, the Muezzin: he has hired 


3 

4. from him the shop, founded for the mosque, 
5. known as as-Sikka, One of the boundaries 

6 


. of this (above) mentioned shop ... 


2. The nisba القلماوی‎ — the وی‎ of which is destroyed — refers to the 
village of قلما‎ , Coptic келема in the district of Qalyúb mentioned’ in 
Inn лі бїх, Tuhfa, p. 12,, and Ien Поомдо, Kitáb al-Intisár li-wdsitat 
tigd al-Amgár, У, p. 50,5 “Aut Paga MUBARAK, al-Hitat at-Taufigiya xiv 
(Cairo, 1305), p. 1133 رم‎ offering also the nisba القلماوی‎ , and E. AMÉLINEAU, 
Та géographie de VEgypte, p. 215 quote this village under the form قلمه‎ 


3. The Muezzin ‘Abdalläh b. al-Hasan, appearing here as the lessor, 
is presumbly the beneficiary of the pious foundation; the rent of the shop 
is his salary or a part thereof. In the mosque of ‘Abdallah b. ‘Umar in 
the year 188 А.Н. shops had been constructed the rent.of which had to 
provide for the salary of the Muezzin and other expenses. Cf, aL-Kınni, 
Kitab al-Wulät, p.407 ff. But PERF по 8915, y, 12 (حانوت الکنیسة)‎ proves 
that not only mosques but also Christian churches had shops. 


5. The mosque was named KA| dom “mosque of the road” or “of 
the post-house”’. 


ad с 
"ECT парт”. А 
| Fragment nents of contracts of lease 


nea 
he es м. 
> енін ea. as ne қ 
жағаны» Jos as = E ove = 
IDA Ме ۰ ies qr Ines 


1 
3 
е 

« 
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93 
(Pl. ХП) 
Conclusion of a contract of lease. 

Inv. по ۰ Ramadan, 251 A.H. (26th September to 26th October, 
865 A.D.). 
Brown, tolerably fine papyrus. 29x23 cm. On recto there are 16 lines, 
representing the signatures of the witnesses belonging to the end of a con- 
tract of lease, at right-angles to the horizontal fibres, written in black ink 
by 12 witnesses (A 11. 1-2, B Il. 3-4, C 1.5, D 1l. 6-7, E 1, 8, Е 19, 61.10, 
H 1. 11, I 1 12-13, 71.14, К 1.15, 11.16). The text is almost entirely 
destitute of diacritical points; Sin is sometimes provided with a slanting 
dash. The verso bears 19 lines, forming the end of a contract, written 
by four hands parallel to the vertical fibres, all in black ink, but the 
lines 11-19 are in a somewhat darker ink (A IL1-10, B 11.11-14, C Il. 15-17, 
Р 11. 18-19). Diacritical points are used sparingly. The papyrus has been 
folded parallel to the lines, the widths of the successive folds being from 

bottom to top : 0-8--2-6 --27-1-3-I-3-L-3-1 4-3-2--3:2-I-3-5--3-9 ст. 

Place of discovery unknown. 

Tolerably well preserved. The margins remain at the right side and 


bottom. 
past ] 


]3 شهر DIU Jr ло‏ سنة احدی وجحمسين وماتین شهد al‏ وکفا بالله شمبيدا] 
واحمد بن مد بمعرفته وشهد de‏ مثل ذلك [ааа‏ 
Japs‏ ۰۰۰۰۰۰۰۰ على مثزل ذلك وكتب شها دنه ]۰۰۰۰۰۰ 4l] s‏ 
وشهد عبد «МІ‏ بن ذلصر على مثل ذلك وکتب شمادته A за.‏ 
ц oe‏ له ۱ 

са) >‏ وخمسين 079| (Handmark)‏ شبد عبد الله بن احق البزاز 
e‏ بقطر الاعرج ef‏ 


1. Only the lower part of a final Alif and Nün or Rä are visible. — 2. Ofthe final 
Alif of óla a small remnant is visible, the Nûn is mutilated. — 4. The traces of about 
six letters at the end of the line do not admit any positive reading. — 5. Only Nün in 

г. is dotted, Раа, Alif and Nûn in óla, are mutilated. 


om X x - 


— =” 
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Gk y‏ هذا суз ФК‏ کیب ف شر Зеро‏ سنه احدی 
(уе)‏ وماق E (Handmark)‏ 

۸ وبکإر] بن be‏ وكتب аца‏ بخطه . 

dos olas, ذلك وكتب فى شهر‎ Jus exe 5 ol NS des 4 
Glas Cnty احدی‎ 

۰ وابرهم بن عند الله بن عیسی وکتب al doll‏ .| 

Мшез ١١‏ بن Це‏ بن زياد ععرفه وفهمه وکتب شمادته بخطه 

тй ۱۳‏ ار بن الى السری یکا ابا |[ لإسائب على 

۳ اقزار у-ва‏ الاعرج et‏ ما فى هذا CPL)‏ من اوله الى 
Д!‏ 

6 وشعسهد dal‏ بن على بن عبد الرهن (Handmark) 424 Sy‏ 
۵ شېد عبد الله ‚ بن дё‏ بن عبد الله e£‏ فی هذا الکاب 

YS‏ وشهد өзе‏ بن الوليد على مثل ذلك 


12! 1 1 

2. [in the month of RamaJd[a]n of the year two hundred and АН 
one, [God] knoweth (it) [and God suffices as witness]. 

3. And Ahmad b. Muhammad out of his own knowledge, who is 
witness to the same, and he [has written] his testimony in [his] (own) 
handwriting. : ; е 

4; Witness is [а.а to the Jsame and he has written 
his testi{mony]......... and in his (own) hand[writing]. 

5. Witness is ‘Abdallah b. Na]sr to the same and he has written his 
testimony with [his] (own) han[d] in the month of Rama[d]àn of the [y]ea[r] 

6. [two] hundred and fifty [o]ne (Handmark). Witness is ‘Abdallah 
b. Ishaq, the linen-merchant, to the acknowledgment by Bogtor, the lame, 
respecting all that 

7. (is contained) in this contract of lease and he has written (it) in 
the month of Ramadan of the year two hundred and fifty one (Handmark). 

8. And Bak[r] b. ‘Ata, and he has written his testimony ir in bis (own) 
handwriting, 
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9. And ‘Ali b. [So and So b]en ‘Abd ar-Rahmän (is witness) to the 
same and he has written (it) in the month of Ramadá[n] of the year two 
hundred and fifty one. 

10. And Ibrahim b. ‘Abdallah b. ‘Isa, and he has written his testimony 
in his (own) handwriting (Handmark). 

11. And ‘Ubaid b. ‘Ali b. Ziyäd to his having taken cognizance of it 
and having understood it, and he has written his testimony in his (own) 
handwriting. 

12. Witness is ‘Abdallah b. Muhammad b. Abi ’s-Sari, surnamed 
Abu ’s-Sä’ib, to 

13. the acknowledgment by Bogtor, the lame, respecting all that (is 
contained) in this contract from its beginning to its [e]nd. 


١ 14. And witness is Ahmad b. ‘Ali b. ‘Abd ar-Rahmän, and he has 


Written (it) in his (own) handwriting (Handmark). 

15. Witness is “Abdallah b. Muhammad b. ‘Abdallah to all that (is 

contained) in this contract. 
ı16. And witness is ‘Isa b. al-Walid to the same. 

2. The completion of the end of the line is suggested on analogy 
with Р. Ryl. Arab. x n° 2,, (Pl. 22; D. S. ManaoLiourH did not decipher 
this text completely) where la. بالل‎ lig effects the transition to. the 
signatures of the witnesses. This formula is a partial quotation of Qur’än 
111 18 (16) and IV 79 (81). This shorter formula seems here to suit the 
space of the lacuna better than the complete formula, adding وملائكته‎ after 
al رز‎ which occurs in по 37;, (vol. I, p. 64, cf. also ibid. р. 272). 

. 4. For the ligature وکتبشم‌ادته‎ here and in line 5 cf. remarks on по 90, 
(р. 82). 

5. There are several possibilities of reading the name ز ; نصر‎ according 
to Ap-Danani, Mustabih, p. 528 f. we have the choice between да), pai 
and „= but I prefer the former as the more common. 

` 6. For the handmarks occurring here and in lines, 7, 10,14, cf. the 
remarks on n? 39,, (vol. І, р. 81). The same witness occurs presumably 
in по 89 (see vol. І, р. 81), where the different readings of his calling are 
discussed. For „kä see vol. I, p. 217. 3 
22227. For الکاب الکی‎ see по 90, (р. 82). The specification of the docu- 
ment according to its content or the nature of thé bargain is of relatively- 
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rare occurrence in the signatures of the witnesses in Arabic Papyri; cf. the 
remarks of the present writer in Münchener Beiträge zur Papyrusforschung 
und antiken Rechtsgeschichte xxx. (1934), p. 348 f. annotation 81. For the 
ligature وکتیفی‎ here and in 1. 9 cf. remarks on по 88, (p. 71). 


8. The same man has probably signed as witness in PER Inv. Ar. 
Pap. 976; (dated 258 A.H.). 


12. Instead of А.Л also الشائب‎ may be read ; cf. ap-Danaxi, Mus- 
tabih, p. 249; Удобт, Mu‘gam, ут, р. 444 ; IBN Durar, Kitäb al-Istigäg, 


p. 342. 
94 
Beginning of a contract of lease. 
Inv: по ۰ III" Century of the Higra (IX'" Century А.Р). 


Light-brown, tolerably fine papyrus. 8 x 9:6 cm. On recto 3 lines 
are written in brown ink by a clear hand, pointing to the 3" Century of 
the Higra, at right-angles to the horizontal fibres. They belong to the 
right upper corner of a contract of lease. On verso two lines of the heading 
of a private letter are written by another hand parallel to the vertical 
fibres. 


Place of discovery unknown. 
In good condition so far as it is preserved. At the top an extensive 
blank space. £ 
[ ابحم‎ ае الله‎ рэа N 
jalo بن‎ aal هذا ما کری‎ ү. 
Је بن بحرير بن‎ ٠ ٠.٠ ۳ 
1. In the name of God, the Com[passionate, the Merciful]. 
2. This is what Ahmad b. Sulm[ä sun.) has leased. 
ЕЙ b. Garir b. бам [ 
3. A preferable reading of th patronymic наваў be بر‎ which 


may equally well be read either , Ys or у я or у OF بر‎ ге (cf. AD-DAHA-" 


Bi, Mustabih, p. 105. 


1. The patronymic of the lessor may be completed ES or С or о gie or :سيان‎ | 


cf. Ар-Ранаві, Mustabih, р. 270; Az-ZURKULI, al-A Tam, I, p. 378 £— 3. Of the ism at 
the beginuing of Ше line only traces are visible. 


ма 


pote be be ده‎ 
ULA وت(‎ ры 
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95 
Receipt for farm rent. 
Inv. по 189. IIIrd Century of the Higra (IXth Century A.D.). 
Light-brown, tolerably fine papyrus. 15.5 X 10.5 cm. The text is written 
ina flowing cursive hand in black ink at right-angles to the horizontal 
fibres. Verso blank. The leaf has been folded parallel to the lines from 
bottom to top the widths of the successive folds being: 1:3--15--1-- 
1-141-2+41-4+2 cm. 
Place of discovery unknown. 


Only the end of the receipt is preserved. 


۱ اعزه الله وکتب [فإى ] 

۲ مثافیل Gb‏ نقد بيت JUI‏ ووزنه ,46 
ў‏ فدان دیشر 

у 3 В 

o‏ وحسابه “ةر 


1. — may God exalt him — and he has written (it) in [ 
2. milgáli, newly minted, according to the standard and weight of the 
Treasury the whole thereof being 


3. faddán (s) dinár(s) 
4. 20 163 


5. and the basis of calculation is 3-1 (dinars per faddán). 


1. As to the ligature وکتیفی‎ see по 88; (р. 71). 
2. As to this formula cf. по 81 (p.47) and PERF n? 8355; В ۷ ين وثلثين‎ „us 
ووزنه‎ JO بيت‎ A[ مثاقيل طرية‎ . The specification, contained in lines 
2-5, has a parallel in PERF n? 8355; (dated 272 A.H.). 

Ву دینر‎ B дің 
ووزنه‎ JUN داخل بيت‎ 
4. The 1$ dinars forming the difference between the rent to be calcu- 
lated according to line 5 (i.e. 15 dinars) and the amount of 16% dinars 
offered here are to be regarded perhaps as extra-fees or dues for drafting 
the receipt, Cf. A. GROHMANN, Probleme der arabischen Papyrusforschung, 
II, p. 147. 


e 


ва. 


тк 15 1 БАБ 


- æ وا‎ заь аан 


w 


Nore ока 24 мія 


| 4 КА "ال افاضم‎ аб» Vo ені vr m ане? 
ў heal mat acl es COTY EET O вай re мелі абы. 
» 1 ١ а) ee ік dal ўм ст head грай LT val ۱ 
р ЖЕ: дад Midis بسن‎ nud det “اه‎ 4 й сто? 1 
| З РАСЫ tagli ЖИА erer эй} Se абя td que ci цай 
4 وعم به‎ 
қ ايع بهي‎ 
— ^ | 
й „№. ль М 
Алтел نم‎ ме dr be бі ade WE 
А وه‎ ж bia, (к 1 
Jj E 7% а 5 P 
мы WO AR э LJU «з € 
б. сё 
фа ۸ 
( г -mid thers фай тайк— nd 
sd u ١ т holier На» аа 
Ju homi ГЕТЕ, 
0 Эм binilbo , 
her om ال"‎ 
fied omy picó) ў «4 ініні ty sine шей 
+۱۱۲ а ot талы adi ot А ل‎ 
я ТА ИБ и توا بل‎ ardê od аА 
ў 22 evi ажы سم‎ 1. veli 
5 ن‎ Lu aut Ce "ERE ВЯ alicea weal й 
МО AE 
V, ыз аць 
f nf Dae AS il засва, эй) gai misih Le ll ® 
А ۱ با‎ иглой اسان‎ Ger 44 24) 0 لت‎ оз шума 
١ te ul el ба тыз) за! за «е ый 11 faye ا‎ с? ла ns 
Н if 


A یمه‎ wh e votum) A Y) 29% 


wor 
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96 
(PL XII) 


Hire of a workman for bean cultivation. 


Inv. n° 174. 227 .А. Н. (841 A.D.). 


Light-brown, thick papyrus. 19-5 x25 cm. The text is written on recto 
at right-angles to the horizontal fibres in 9 lines in black ink by four 
different hands; ll. 1-6 by the writer of the document (A), ll. 7-9 by the 
hands of the three witnesses (B-D). Diacritical points are but sparingly 
added. Verso blank. The papyrus has been folded parallel to the lines. 


Place of discovery unknown. 


In good condition. Тһе beginning of lines 2 and 3 is mutilated, a 
piece of the papyrus having been torn off; a few places are worm-eaten. 
The scribe left extensive margins on all sides, 


че AN Al \‏ 
lla] Y‏ ما استاحر سعید بن عيسى peal‏ هارون بن әмісе pla‏ 
۳ [سإعيد بن عیسی oe‏ کاملین على ان يعمل له عمل الفول des‏ ان 
4 يعظيه فى ода‏ الشهرین سدس Аз‏ لكل شهر درهمين . 
е‏ واول يوم من الشهر اول .يوم من كهيك من شور العجم 
А‏ من سئة متين وسبعة وعشرين شهد على ذلك 
۷ وايوب بن مومى وکتب شب a ай‏ 
ES А‏ 
4 وليد بن مسلم القرشی я doli Sy‏ 

5. كهيك‎ (dotted) is а scribal error for كييك‎ .— 6: ¿y tes (without dots) has been 


added by the scribe above the line. — 3. ايوب‎ isprovided with dots in the archetype. 
The group between: and يبرج‎ is not legible. — 8. Ms. اتوت‎ (for ائوب‎ , ef. vol. 1, p. 64). 
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1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2. [Th]is is what Saîd b. "15а has hired for wages: he has hired 
Härün b. Ваал; 

3. [Sa]'id b. "154 has hired him for two full months that he might do 
the work connected with the (broad) beans on condition that he would 


4, give him (as his hire) for these two months the sixth of a dinar, 
for each month two dirhams, 


5. and the first day of the month is (reckoned from) the first ds 
of Choiak of the months of the Copts 


6. of the year two hundred and twenty six. (The following witnesses) 
have testitied to it: 

7. And Ayyüb b. Müsä, who has written his testimony in the year 
227. 

8. And Muhammad b. Atwab, who has written (it) in[his]own hand- 
writing. 

9. Walid b. Muslim, the Qorasite, who has written his testimony in 
his (own) handwriting. 


Contracts of this kind are rare in Arabic papyri. The only two texts 
PER Inv. Ar. Pap. 403 and 631 concerning contracts of this kind are 
fragments. 


2. For the proper name بقام‎ occurring frequently in papyri see ۶ 
(р. 63). 


3. فول‎ is Vicia faba L., Coptic pex, ear Hebrew 519, much culti- 
vated in Egypt and also frequently mentioned in раругі, е. بع‎ PERF 
по 6135, 6233, 7953, 7975 ; P. Berol. 8012;, 8175,, 81776. Cf. L.Keımer, Sur 
quelques petits fruits en faience emaillée datant du moyen empire, 0 
ххуш (1929), р. 80; А. у. Kremer, Ägypten 1 (Leipzig, 1863), р. 179, 
181f., 186-95, 203; ав-8рүбті, Husn al-Muhädara, П, p. 233ult.; IBN MAM- 
Mûrî, Kitäb qawánin ad-Dawáwin, p. 29; В. DE басу, Relation de V Egypte, 
par Abd-Allatif, p. 35, 129, 


4. Since the wages of ‡ of a dinar for two months-expressed in gold 
value-is equivalent to a monthly wage of two dirhams, the rate of a dinar 
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would be 24 dirham, if we reckon a sixth of a dinärasequalto4 dirhams. In 
Islam ту (1913), р. 100 K.W. Hormeter had already calculated an average 
rate per dinar of 22-25 dirhams for the third century of the Higra (ef. А. v. 
KREMER, Über das Einnahmebudget des Abbasiden-Reiches vom Jahre 306 ۰ 
(918-919) Akad. Wien Denkschr. хххут [1887], p. 7). To his statements, 
based in the main on BAU по 7 (260 А.Н. = 873/74 A.D., where the rate 
of 1 dinar is 24 dirhams) and PERF по 771 (IXth Century A.D., where the 
rate of 1 dinar is 25 dirhams) may be added the following information: 
According to PER Inv. Ar. Pap. 83 а dinár was worth 17 dirhams Хай; 
according to PERF по 768 ) Century A.D.) a dinar was equal to 18 
dirhams, while. according to the papyrus n° 1034 of the first Fayyüm dis- 
covery it amounted to 233 dirhams. Curiously enough, a rate of 193-15 
dirham may be deduced from PERF по 841, this suiting the statement of 
QupAma in Н. Sauvaıre, Matériaux pour servir à Vhistoire de la numis- 
matique et la métrologie musulmans, JA VII ser. tom. хіх (1882), р. 114, 
who calculates the dinar at 15 dirhams. How high the boom in gold oc- 
casionally reached in the 11170 Century of the Higra becomes clear when we 
consider that during the reign of ‘Omar 156 the rate of exchange was only 
12 dirhams (cf. J. v. KARABACEK іп MPER п/ш [1887], р. 176). 


5. By كيرك‎ (Р. Ryl. Arab. xv по 38,0, PERF по 833,, PER Inv. Ar. 
Pap. 276, , 647, , 946, , Inv. Chart. Ar. 8007,, 25617,; P. Berol. 119625, ¢) 
which is found by the side of 445 (PERF по 823,), 55 (PERF по 749,), 
da (PER Inv. Perg. Ат. 7%), аб (PER Inv. Ar. Pap. 231) and Gls 
(PERF по 666,, PER Inv. Ar. Pap. 3498,) in Arabic papyri, the Coptic 
month òf холк, кіхэк or ХОТАЗК is meant, which appears in the Minaean 
inscription on the sarcophagus at Gizeh (probably 183 B.C.) as Kiyahek. 
For eel شرور‎ See remarks on n? 89, (р. 77). The first Choiak of the 
year 227 A.H. corresponds to the 27th November, 841 A.D. 


6. The sequence of numerals observed here is quite unusual in the da- 
ting in Arabie papyri. The short form متين‎ instead of مثتين‎ (PERF n? 7015) 
is also used in a firáz-inscription preserved in the Musée de l'art Arabe in 
Cairo Inv. по 8935 متين)‎ ale (سنة ست‎ and in Р. Berol. 1197515. 


7. Н. І. Berr, who kindly looked at the photograph, suggested with 
-all reservation, neglecting: (viva) = (о)(пдохс “the beginning of the 5th 
indiction, 227”. The 5th indiction began in the early summer 842 A.D., 
while the year 227 A.H. ended in October, 842 A.D. 
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8. The words [a]kż وكتب‎ are joined together. Such ligatures аге 
very common, ef. Р. Cair. B.E. Inv. ло 109, and vol. I. p. 251. өз 


9. For the nisba القرشی‎ cf. vol. I, р. 69 Е. 


1 


97 
(PL ХШ) 


Appointment of a sacristan (farrás ) for a mosque. 


Ta’rih по 2166 d. Rabi‘ П, 356 А.Н. (16th March to 14th April; 967 A.D.). 


Yellowish white, thick paper. 1858-3 cm. On recto 5 lines of а 
private letter in large Diwání, on verso 12 lines of a contract appointing a 
sacristan for a mosque, both texts in black ink, that on verso by the hand 
of a skilled writer recalling somewhat the Magribi-script. Diacritical points 
occur sparingly, Below line 6 a collema is visible. Apparently the paper 
was formerly folded eleven times, the widths of the folds are no longer 
recognizable with any precision, | 


Place of discovery unknown. * 
Only the heading of the document is lost. 


ЗЕ анн ie i BT 


= 


اول یوم من شهر برموده من شهور العج] 


ды!‏ فى السنة ثلثة als‏ ونصف] 


nt < 


معسولة оа‏ فى كل شهر سبع قراريط 
معسول على أن عليه القيام فى المسجد 


о 


1. Since only fragments of words of this line are preserved the reading and 
supplement are not certain. One would expect either ال إجد [ إنتين [ كاملين‎ 3] or فى سجد‎ 
0% followed by the name given to the mosque, but the former reconstruction seems 
to be more probable. The completion of the end of the line is made certain by PERF 
по 630,, P. Berol. 7514, and similar passages in other papyri. — 4. The last word 
looks more like قرارط‎ (undotted) in the Ms, 
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lc) 5‏ ووقود فنادیله و دام ستقا И‏ 
ү‏ والقيام о‏ تحتاج اليه قبض من ذلك 

dal А‏ شبر عل هذا الاشتغال 

4 ورسمنا له مسكجنا> من بیوت السجد 


٠‏ بغير ابحرة 
١‏ وكتب على الدکاوی ale‏ 


۲ فى ربيع ЯУ‏ سنة ست АВ, сета‏ 


-1. По the m]osque two entire years (?) ... [and the beginning of his 
year is] 
2. the first day of the month of Barmüde of the mon[ths of the 
Copts]. 
3. His yearly wages are three dinärs [and a half of a dinär] 
4. correctly counted out. He receives seven carats monthly 
5. correctly counted out, in return for which he is obliged to clean 
the mosque 
6. by sweeping, to light its lamps, to draw water 
7. and to attend to all he is required for. Wherefore he receives 
8. monthly wages for this employment, 
9. and we have allotted to him lodging(s) (in a house) belonging to 
the houses of the mosque 
10. without rent. 
11. “АП ad-Dakäwi has written (it) in his (own) handwriting 


12. on Rabi II of the year three hundred and fifty six, 


6. In al, the Ва is not in the Ms., the Nûn bears а dot but one apex of 
Sin is missing. For (2.1, the Ms. has li, (dotted) with elision of the Alif through 
the influence of the pronunciation. — 8. да lj» (dotted thus in the Ms.) is 
obviously miswritten for Juty! là» . — 9. Ms. „Хы which is apparently a scribal 
error for 15... 


—— ae 


p 
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2. agay (occurring also in PERF п” 1040; 1183, PER Inv. Ar. 
11 1. 7.654 11. 8,1820,, 8250, ло, Р. Berol. 11969", 5, `) is the transcription 1 
the Saitie form of the name of the eighth Coptic month плрмоүте. The | 
Bohairic and Greek form of this name, apmoyor, Фадноёйі is rend 
in Arabic papyri by فرموته‎ (P. ВИ. Arab. п по Ту, p. 18), فرموطه‎ | 
їп 2915, p.20) and فرمودی‎ (PERF n°778,;). The Pharmuti of the year 356 of 
the Higra began on the 27th of March and ended with the 25th of April, - 
967 A.D. As for all شهور‎ changing القبط‎ gû — which itself also comes 
under consideration for the filling in of the gap — cf. vol. I, р. 185 
above пе 89, (p. 77). 2 


4. As for Jima cf. vol. I, p. 173. Two interesting documents con- 
cerning the farrás's post and employment in Madina are published by 
Casket in the М. Freiherr v. Oppenheim — Festschrift (Berlin, 1933), | 
p. 138-147. (ай 

11. I have been unable to find Ше nisba («КОЙ elsewhere. Tt may Ж 
refer to a hitherto unknown locality. 


Пт 


заойади Яо азпі М 


panom nè фай 
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98 
(Pl. ХШ) 
Acknowledgment of a debt. 


Inv. n°99. Го Ниоба, 236 А.Н. (sth June to 5th July, 851 А.р). 


Brown, strong papyrus. 18 x 13-9 cm. On recto 21 lines of a letter 
are written in black ink at right-angles to the horizontal fibres, on. verso 
14 lines containing the acknowledgment of a debt are written by five 
different hands in black ink parallel to the vertical fibres (witness A lines 
1-7, B Il. 8-11 right side, C 1.11 left, D 11. 12-13 right half, Е 1.13 left 


FE а =‏ حم 


o 


4 
۷ 
۸ 
4 


half, 14). Diacritical points occur only occasionally. 
Place of discovery unknown. 


Brittle and wormeaten but in general in good condition, 


ell Al 

[д]‏ شهود هذا ЕЛ‏ ان مومی بن عبد الله لقبه 

جوش «аа, ацэ‏ على aus‏ ان سلم 

مول ابرك عليه سدس ya‏ مثقال دینا لازما 

ол do cab [Чай 9 4 ga 4 

قيراطين بشید عبد الله بن مد على ما فى هذا hall‏ 

ahs tw АЯ! فى ذى‎ abt وكتب شهدته‎ 

شبد фан‏ بن قادم يكنا ابا الحسن على مثل ما شېد به عبد الله 
بن مد حرف OA‏ وکتب alt‏ بخطه 


A£ عبد الله بن‎ ке وشهد وليد بن عبد الله وكتب‎ ٠ 
بن سل على ما فى هذا الكتا[ب]‎ А بحطره وعبد‎ orl ۱ 


1. Only a portion of the tail of Mim is visible at the end of Amt A smal 
portion of the Dâl in 42 is still visible. — 3. Dálin дам!) has partially survived.— 
5. [+]! is fully dotted. — 3. Ms. 44-5, (cf. р. 82). — 9. The form grammatically 


needed would be b> .— 11. oJ, (without dot) ismiswritten for «245 » 
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۲ ویعقوب بن ابرهم على ما [GP‏ هذا الاب ons‏ 
۳ وكفا بالله شبیدا ومد بن یعقوب 
4 على ما فى هذا CBU!‏ وکفا dil‏ شبیدا 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. . 
2. The witnesses of this deed have testified, that Müsä b. ‘Abdallah, 
bynamed | 
3. Begós, has acknowledged in their presence and has called them 
to witness as to his obligation, that he owes to Salim, t 
4. freedman of Abrak, a sixth of a dinar mitgäli, in form of an 
obligatory debt 
5. to his (the creditors) credit, (so that) he shall pay to him in 
Epiphi two carats and in Mesori 
6. two carats. ‘Abdallah b. Muhammad is witness to the tenor 
of this bill, 
7. and he has written his testimony in his (own) handwriting in Du'l- 
Higga of the year 236. 
8. Ismaîl b. Qadim, surnamed Abu'l-Hasan, is witness to the same 
that ‘Abdallah 
9. b. Muhammad has testified word by word, and he has written his 
testimony in his (own) handwriting. 
10. And Walid b. ‘Abdallah is witness, and ‘Abdallah b. Muhammad 
has written for him 
11. at his order and in his presence. And ‘Abd al-Gabbär b, Sahl 
(has testified) to the tenor of this dee[d] 236. 
12. And Ya'qüb b. Ibrahim is witness to the tenor of this deed, 
13. and God suffices as witness. And Muhammad b. Ya'qüb 
14. (has testified) to the tenor of this deed, and God suffices as witness. 


3. As for يجرش‎ cf. G. Heuser, op. eit., p.17; but the reading ue 
might also be possible. 

5. 4..! occurring also in PERF по 737, is a variant form of a&.] cor- 
responding to the name of the eleventh Coptic month energi (Emi) of. 
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MPER ии (1887), p. 166; as for مسرى‎ the name of the twelfth Coptic 
month mecoph mentioned very frequently in Arabic papyri see MPER т 
(1887), р. 126, 11/11 (1887), p. 164 and above n? 89, (p. 75). Besides this 
short form مسوری‎ js to be met with in Р. Berol. 11957;, representing the 


exact rendering of Coptic місоүри. The Epiphi 236 А.Н. began on 
Wednesday 19th November, 850 A.D., the Mesori Friday December 19th, 
850 A.D. 


7. As to the year given in Greek numerals see vol. І, р. 81. 
13-14. As to the formula li: وکفا بالق‎ in connection with the signa- 


ture of the witnesses cf. по 93, (р. 93) and vol. І, p. 272. 


99 
(Pl. XIV) 
Acknowledgment of a debt. 
Inv. n° 278. Rabi‘ IT, 272 А.Н. (15th September to 14th October, 885 A.D.). 


Brown, coarse papyrus. 22-4 X12 cm. On recto three lines forming the 
beginning of a letter are written in black ink at right-angles to the hori- 
zontal fibres, on verso an igrär respecting a debt in black ink at right-an- 
gles to the vertical fibres. Diacritical points are but sparsely added, Sin 
and Sin are provided with a slanting dash. 

Place of discovery unknown. 

° The middle of the text is considerably mutilated, a strip of the hori- 
zontal fibres of the papyrus having detached itself. 


The lower half of the papyrus is blank. 
e الرهن‎ «pit اسم‎ ۱ 
قرية ندعی ببلوه‎ la ۰۰۰۰ دورثة‎ ү 
على‎ GRU واشهد من اثبات ش لهادته فى هذا‎ ۳ 


7 2. The diacritical points of ТА in دررثه‎ are in the form of a semi-circle. Tå in 
Т is dotted in the Ms. — 3. Sin in ps, is provided with a slanting dash, only 
Та in إهادته‎ is dotted in the Ms. 
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ede من سكنة سرا‎ eee JEAN نمسه ان لعثمن بن‎ g 
ا‎ ZIP D o 
الوجوه‎ Je فا جة‎ ша لا يتاقع بذلك] ولا‎ PA 
منها اليه وذلكؤ شر‎ cfd Y] والاًسباب كلها‎ ۷ 
سبعين وماق‎ [o Ai من‎ N ربيع‎ А 
1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
2. Daurata (2) the Mart [......, numbering amJong the inhabitants of 


the village named Biblauh, has acknowledged 

3. and called to witness those who have set their signature to this 
deed as to his 

4. obligation that he owes to 'Otmán b. Ahmad t[he ...... numbering 
amo]ng the inhabitants of ......... 

5. ten dirhams [...... good] pieces, which will fall due to his ("Otmán's) 
credit, (and are) to his (Daurata’s) debit, ...... 

en КҮКЕ he will not delay (the payment) thereof] nor will 
he bring forward any pretext in respect thereto for whatever cause 

7. or reason there may be, be[yond the payin]g thereof to him О) 
and this in the month of 

8, Rabi‘ II of the year two hundred and seventy two. 


2. No reference can be given as for the name دورثه‎ . I have also failed 
to identify the place names од, and ly. in line 4 with certainty. Ibis 
possible, however, that we ought to read the former, recurring also in 
PER Inv. Ar. Pap. 3223, (ss £44 5), 32092 and in P. Ryl. Arab. хі 
по 12; (the word being dotted ely by. MARGOLIOUTH ) as әу, a variant 
form of the well known village of لاو‎ in the district of al-U&münain, 
Coptic nenacy; cf. В. DE BACY, Relation de VEgypte, par Abd-Allatif, 


4. Sin in 4-5 is provided with a slanting dash, eql is dotted in the Ms. but 
apparently miswritten for عله‎ — 5. Sin in где is provided with a slanting dash, 
Ya in alle is dotted in the Ms., the last word of the line is obscure. — 6. The 
beginning of the line is not clearly legible. A portion of Kaf in dli, is still preserved. 

1. This somewhat illogical phrase recurring several times in written obligations 
and other documents (cf. по 1005, 105,;, 10649, 107, 1110) means that the debtor 
would not raise any objection but pay the above mentioned amount. ы 
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р. 694 (n9 37), IBN at-Gi'An, Tuba, р. 177,4, IBN Duquáq, Kitab al-Intisär 
li-wásitat ‘iqd al-Amsár, v, p. 173224, ‘Att PASA MUBARAK, al-Hitat at- 
Taufigiya *l-Gadida 1x (Cairo, 1305 А.Н.), p. 4,4, С. Maspero, Notes au 
jour le jour ıv, PSBA xıv (1891/92), p. 192. 


100 


(Pl. XV) 
Acknowledgment of a debt. 


Inv. по 195“. First of Tybi (or Рауш), 284 А.Н. (11th May or Sth October, 
897 A.D.). 
Yellowish-brown, tolerably fine papyrus. 16-2 x 27-2 cm. On recto 
six lines written in black ink at right-angles to the horizontal fibres, on 
verso eight lines of an ¿qrár respecting a debt in black ink parallel to the 
vertical fibres, written by three different hands (A IL 1-5, B Il. 6/7, C Il. 7 /8). 
The papyrus has been folded parallel to the lines the widths of the suc- 
cessive folds from bottom to top being: 0-4-++3-7 +3-8-+-2-8-1-4-7-1-8 cm. 
Diacritical points occur very seldom, only once Sin is provided with a 
slanting dash. 
Place of discovery unknown. 
Only a small scrap survives of the right half of the document. The 
last three lines are mutilated by splintering of the transverse layer of the 
papyrus but in general fairly well discernable. 


[ e ofl الله‎ | \ 

aet] y‏ الشهود السمون فى هذا الکاب ان дё‏ بن فلان من سكاإن 
ЫЯ‏ عدم رت وا 

y‏ ]4-5 انه إل [وق لبض من nit‏ وابرهم ابی موس متقبل 

تا نے اوال بونه من سنة اربع وثمانين وماتين يدفع ذلك 
The lower part of the Alif still remains.— 3. Only vestiges of Wäw and Käf‏ .2 


in ай» have survived. The Үйіп ر‎ has the two dots within the bend. — 4. Sin 
in & is provided with a slanting dash. 


(8) 
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o‏ [اليهما او الى من e‏ مقامهما فى هإذه] الضیاع لا يحت فى ذلك 
بحجة على الوجوه والاسباب كلها الا باروج 

5 | من هذا] الدینار Lily dal‏ وذلك LA‏ سنة اربع وتمانين وما يڻ 

v‏ إشهد فلان بن Це‏ على ЕГІ‏ بن فلان ]۰۰۰۰۰۰۰۰۰ وكتب 
شمادته als‏ وذلك 


۸ [ف شوال من سنة أربع ОА‏ وماتين شهد] ۰۰۰۰ يوأسبن ۰۰۰۰۰ 
بن Se‏ على ЛА‏ تمد 
4 [ن‌فلان تت شهادته | ales‏ [وذاك Ji‏ من Bw‏ اربع وثمانين وهاتین 


1. In the name of God, Ше Compassionate , the Merciful. 

2. [The witnesses named in this deed have testified that Muhammad 
b. So and So, one of the inhabit]ants of Nawáye, has acknowledged in 
their presence and has called them to witness as to his 


3. [obligation, ав. «sesenta eene evens 1. [and he has re]ceived from 
Yohannes and Ibrahim, the two sons of Müsä, the two lessees 
4.[ in the firs]t (day) of Büne of 


the year two hundred and eighty four ; he will pay this 


5. [to both of them or to those whoever should] stand in their stead (? 
in the[se] domains, he will not bring forward any pretext in respect thereto 
for whatever cause or reason there may be, beyond the paying to them 

6. [this] dinár full entire, and this for the impost of the year two 
hundred and eighty four. 

7. [Witness is So and So, son of Sa]lama to the acknowledg[ment] 
by Mu[bammad b. So and Во... ].................., and he has written his 
testimony in his (own) handwriting and this 


5. The bends of Үй and Nûn in ال من‎ are still visible. — 6. The traces of two 
letters preceding ديار‎ cannot be read with certainty. — 7. The beginning of the line 
is no longer recognizable. — $. ı and the patronymic of the witness are almost 


completely destroyed. — 9. Traces of Alif and Lim in ذلك‎ are preserved. 


1. І. e. replace both of them as tenants. 
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8. [in Sawwäl of the year two hundred and eighty four. Witness is] 
сай Yûnus b............. b. Salama to the acknowledgment by Muhammad 


9. [b. So and So, ر‎ and he has written 
his testimony] in his (own) handwriting [and this in Saww]ál of mg year 
two hundred and eighty four. 


2. For Nawäye see n° 86, (р. 63). The completion of the line is 
assured by n° 98, . 

4, There are two possibilities of reading the name of the month 4 re 
We have the choice between 4 у ( таке ) and 4, ( плане ) cf. J. v. 
Karasacek, Der Papyrusfund von el-Faijüm, р. 29 (235), MPER п/ш 
(1887), р. 166, WZKM хі (1897), р. 12. 

Both dates come after the harvest and it is possible that it is a 
question of terms of payment arising out of a leasing. Since in line 8 the 
month of Sawwäl is mentioned the latter may be more probable. October, 
also, would be more favourable for payment in money-as the case seems 
to be here-sufficient time being given to the lessee for realising on his 
crops (cf. S. WaszyNsx1, Die Bodenpacht, р. 104 f.). 

9. The Sawwäl of the year 284 A.H. corresponds to the period bet- 
ween the Ist and 30th November, 897 A. D. 


101 
(PL XIV) 
Written obligation. 
Inv. по 161. Hathyr 273 А.Н. (28th October to 26th November,886 A.D.). 


Light-brown, tolerably fine papyrus. 3216-3 cm. On recto an ac- 
count in 22 lines is written in black ink at right-angles to the horizontal 
fibres, on verso five different texts are written in black ink in 27 lines by 
one and the same hand parallel to the vertical fibres. It seems that the 
scribe — perhaps a notary — used the reverse of the account to copy 
different letters and documents for his own purpose. The written obligation 
takes up here 11. 20-24 and is separated from the following text by 4 pa- 
ragraph-signs similar to those described in CPR III, I, 1, р.73 which 
separate also the other texts. Diacritical points are entirely missing. 
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Place of discovery unknown. 
The left side is in parts much damaged. 

TS q‏ حق )58 بن وقدان الفسطاطی على احمد بن خلد ال 

ان له عليه خمسة واربعين دینار طرا مثاقیل وازنة مستنا صرية 

خمسة الدناير لكل شهر واول de ўся»‏ له علي[ه] ] 

|ه إتور من эде‏ القبط من سنة ثلث وسبعين وميتى | ٠‏ ....%№[ 

فع بذلك ولا يلتوى به ولا جة له عليه Ју zooo‏ ] 


se (<. = 


о 


1. Record of what is due to Ruqâd b. Waqdan, originating from 
al-Fustät, from Ahmad b. Нана or[iginating from. . . .: 

2. he owes to him forty five dinars mitgáli, newly minted, full weight, 
of al-Mustan[sir,] 

3. five dinars monthly, and the first due date (for the payment of 
the debt) to his (Rugäd’s) credit (and) to [his (Ahmad’s)] debit is е... 

4. [of Hajthyr, according to the computation of the Copts, of the year 
two hundred and seventy three. He will not de- 

5. lay the payment thereof nor will he prevaricate in respect thereto 
seeing that there is no argument in his favour with regard to him (i. e. 
Rugád). 


1. The nisba الفسطاطی‎ recurs also in PERF по و962‎ , PSR 208, г. 

2. For |b see vol. І, р. 71, for dinärs minted by the Fätmide al- 
Mustansir ibid. p. 226. 

4. The expression من عدد القبط‎ is to met with also in PERF по 8876; 
cf. also vol. I, p. 185. For the old orthography (2а for ol of. gu 
Р. Berol. 11975,, as also n° 96, and vol. I, р. 116. 

5. Though words are freely divided at the end of a line in old literary 
texts this usage is not so frequently observed in documents of the 3rd 
Century А.Н. (cf. CPR UI, I, 1, p. 75, Р. Heid. ІП, р. 27). 

1. The scribe has forgotten the vertical stroke when forming the second Та in 


Въ. — 2. Sin in <x is written with a superfluous apex. The vertical stroke of 
Та is omitted in |b. — 3. Ms. 41.41. یل‎ is no doubt а scribal error for је. 
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102 


Fragment of a written obligation. 


Iny. n° 148' About 274 А.Н. (25th August to 23rd September or 23rd 
October to 21st November, 887 A.D.). 


For description see vol. T, p. 133. 


ІШІ m 


[ [ اون يوفيه ذلك‎ лк الساکن] يومئذ‎ .۰۰۰۰[ ү 
بذلك‎ СУ VI وسبعین‎ el سنة‎ ДЕМ ] ۳ 


ولا ue‏ فيه بحجة على الوجوه] 
ALD] €‏ ومن قام STA]‏ [الحق اقتضا ما فيه [ 
е‏ شاالله | ومن احال عليه L3‏ له alae‏ شبد على ذلك .] 


1. [ ۱۳۳ ۷ 1 

Bees: residing] at this time in the town of Agmún; he will pay this 
fully to him [ 1 

3.[ of the secon]d [............ ] of the year two hund- 


red and seventy [fou]r. He will not delafy the payment thereof nor will 
he bring forward any pretext in respect thereto for whatever cause] 

4. [or rJea[son] there may be, and whosoever presents himself [with 
(this) wr]itten in[strument shall receive what (is mentioned) therein,] 

5. [if God will, (the debtor) will recognize the rights of any person to 
whom he (the creditor) may transfer (them). [The following witnesses 
have testified to 16: ] 


2. As to the town of Asmün cf. vol. I, р. 70. 
5. The filling in of the lacuna at the beginning of the line is suggested by the 


analogy of a similar passage in PERF по 6175f. : 
Га C] الق اقتضا به ومن احال علیبا افر له ان‎ Sp elt] وان‎ 
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3-4. The supplement of this line is made certain from the analogy of 
the parallel passages in по 99, PERF по 846; 12% 43 4 بدافع بذلك ولا‎ У) 
(+5 (6) | على الوجوه والاسب اب‎ , P. Berol. 800655, ixt عليه‎ ei ولا‎ Ha, з y) 
بوجه من )10( الوجوه ولاسبب من الاسباب كله دون الا رو ]ج (11) من‌ذاك والقام به ف الاجل‎ 
(25 20. Forthe word preceding jl the only alternatives are ر بيع‎ ۲ Gale. 
We have, then, the choice between the period of 25th August to 23rd 
September or 23rd October to 21st November, 887 A.D. 

4-5. Apart from по 48,; (vol. I, p. 109) and the places mentioned 
in the commentary (ibid. p.116) related formulae are found in PERF 
n? 764,6: [4 ومن اقام بذ كر حق اقتضا ما فيه ومن احال عليه أقرله‎ and PER Inv. 
Ar. Pap. 11046: ра أقرله‎ «Гр عا فيه ومن احال‎ Гаа بذ کر‎ Гей ou] “and 
whosoever establishes the evidence by means of (this) written instrument 
shall receive what (is mentioned) therein, and he (the debtor) will recog- 
nize the rights of any person to whom he(the creditor) may transfer(them).” 
While the first part containing a sort of negotiability-clause guarantees 
to every bearer of the bill the payment of the debt and gives thereby 
the advantage to the creditor that he can transfer the bill, simply handing 
it over, to any one to whom he in his turn owes money; the second part 
contains the ¿grár by the debtor in respect of his obligation to pay to 
any later creditor or bearer of the bill who may present himself therewith. 
В. Сваввноге, Das Wechselrecht der Araber. Eine rechtsvergleichende Studie 
über die Herkunft des Wechsels (Berlin, 1899), p. 37 ft. and Das schafi'itische 
Obligationenrecht, p. 74 ff. has already dealt exhaustively with the hawdla. 
According to the Muslim lawyers hawdla means the transference of the 
responsibility for a debt from the original debtor, acting as assignor (ті), 
to another person (the referee muhtál 'alaihi) who is engaged by the former 
to pay the sum in question to the creditor of the bill, he becoming in his 
turn the assignee (muhtál). From the consent of the muhtäl ‘alaihi to the 
hawäla it results that the primary debtor is discharged of his debt in respect 
to his creditor, In the majority of cases so far known to me it is the creditor 
of the written instrument who acts as an assignor (тыі). In по 48 (vol. 
I, p. 109) it is the woman creditor who refers to her husband for payment, 
he being her debtor; in PERF n? 617 the creditor has referred for payment 
to his woman debtor. In both cases the relation of the two persons concerned 
becomes clear from the difference of sex and the gender of the repective 
pronouns used in the formula. 
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103 
(Pl. XIV) 
Fragment of a written obligation. 
Inv. n° 106. Ird Century of the Higra (IXth Century A. D.). 


Light-brown, tolerably fine papyrus. 103x137 em. On recto 5 lines 
in black ink at right-angles to the horizontal fibres, diacritical points are 
used sparingly. Verso blank. The papyrus has been folded parallel to 
the lines, the widths of the successive folds being from bottom to (ор: 1-|- 
2:5--2:6-L3--0'4 cm. 

Place of discovery unknown. 
The fragment belongs to the beginning of the document, the original 
margins remain at the top and on the right side. 


Much damaged, the upper layer of the horizontal fibres having detached 
itself, 


-- 


يسم الله الرهن e‏ 
[ذ] كر > bee‏ بن مد بن بكر على احمد بن فرج بن حاتم ۰۰۰۰[ 
و[ تال ММА»‏ طرى يدفع ذلك اليه فى انعر[ 
L p‏ .......لايدافعه [بإذلك ولا میج بحجة على الوجوه] 
٠٠٠٠٠٠٠ САУУ‏ مدا[ 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. [Ве]сога of what is due to ‘Ata b. Muhammad b. Bakr from Ahmad 
b. Farag b. Hätim ............ [ 

3. and one third of a dinar mitgáli, newly minted. He will pay this to 
him on the last [day of the month of ............... 

E... he will not delay the paying there[of] to him nor will he 
bring for [ward any pretext for whatever cause] 


о re = < 


5. or rea[son] there may Бе..................... 
3. For طری‎ jit. „йо see remarks on n? 38, (vol. I, p. 71). 


2. The last 4 letters are not legible, the first is probably АШ. — 3. The second Та 
in er and ТА in Jl are dotted, Há in yil is corrected from Rá.— 4. Of the first 
word only «І is preserved, the following four words аге no longer legible. — 5. Of this 
line only fragments of words are discernable; a continuous reading is not possible. 
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104 
Conclusion of a written obligation. 


Inv. n° 182. Rabi'IT,241 А.Н. (19th August to 17th September, 855 A.D.). 


Yellow-brown, fine papyrus. 7:2 204 cm. On recto 6 lines of a tax- 
register in black ink across the horizontal fibres, on verso 5 lines in black 
ink containing the signatures of two witnesses parallel to the vertical 
fibres. 


Place of discovery unknown. 


Both texts are fairly well preserved. 
[=\ ES а مهران وکتبل‎ de л> [e ў ۱ 
dete احد واربعين‎ Ku 
شهد شبیب بن جاج ان مكنس مولا عبد الله بن مرو اشېدلی على تفییده‎ 
islas بيع الا[ خ إر| م إن & احد واربعين‎ od قبله اربع دير مهران وكتب‎ 


e 4 4 


о‏ وکتب «e‏ عبد الرزاق بن شبيب 


рых four dinä]rs to the debit of Mihrän, and he has 
written [(it in Rabi‘ IT] 

2. of the year t[wo] hundred and forty one. 

з. Sabib b. Haggag has testified, that Makenas, freedman of ‘Abdallah 
b. "Amr, has called me to witness concerning his declaration in writing 

4. (that) Mihrän owes him four dinars and he has written (it) in 
Rabi'II of the year two hundred and forty one, 

5. and ‘Abd ar-Razzáq b. Sabib has written for him. 

3. For the different possibilities of reading the name شبیب‎ see vol. І, 


p.272. The name of the creditor corresponds to Muxúvas іп Е. PreistaKn, 
Namenbuch, col. 203. 


The same person occurs in п? 123, (р. 173) as a witness. 


1. There are remnants of about 16 letters at the beginning of this line the sup- 
plement of which is not possible. The bend of ‘Ain in ادبع‎ is still visible, 


Ta’rih n° 1801, Second decade of Muharram, 527 А.Н. (22nd November 
to 1st December, 1132 A.D.). 


Yellowish- brown, well calendered paper. 25 x17 cm. Two columns 
of 15 and 16 lines respectively written in black ink by Isma‘il b. Zaid 
b. Ahmad b. ‘Abdallah who also drafted the documents n° 107-110. 


Rapidity of writing has in all these texts produced an exaggerated 
form of the letters and a certain tendency to unusual ligatures and abbre- 
viations. Verso blank. The leaf has been folded in the middle and 
parallel to the lines from bottom to top, the widths of the successive folds 
being: 2-1-42-7+3-3-|3-743-843-8+441-6 cm. It may be supposed 
that this sheet together with Ta'rih n° 1800 and 1801 (n° 107-110) formed 


Parts of the text are destroyed; at the top and bottom there are 
large free spaces and a smaller margin upon the right side, the left margin 


VY iis’ Фама Д.А — — + 
Ж 
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105, 106 
(РІ. XVI) 


Acknowledgment of a debt in corn. 


а stitched book. 
Place of discovery the Fayyüm. 


is entire. 
General number 34603. 


усі 


‘SIXUL чу9 II 


901 ‘COT oN SNOLLYONTHO каган 


= 


` 
۷ 
۸ 
4 


_ 


e الله الرهن‎ e 
то dms از بول الشمسی بن ابو البدر المقم‎ 
٣۳ اقر له طوع راغب و(ط)لب واشبد على‎ 
4 غير مكره ولا مجبر‎ WIE [Fl die Че فى‎ 
ه‎ de جاهلا با اقر به فيه ان‎ М, ولا مضطهد‎ 


وعنده ,45 ds‏ ذمته وخالص ماله м Us‏ 
ثابتا وحقا VN‏ له من JUI‏ به لزمزوم ۷ 
بن نصر من القمح الطیب الصل ۸ 


السالإم من] [ess la‏ والطإي]ن а]‏ عشر اردبا a‏ 


eJ! الله الرحمن‎ ea 

А‏ دینار بن سليمن الموذن ببلجسوق اقر له 

طوع راغب و(طا)لب dei‏ على نفسه فى ме‏ 
من عقله اقر طائعا 1G [ae‏ ره ولا ft‏ ولا مضهد 
ولا جاهلا Я] le‏ فيه ان عليه وعند|ه وقبله 

وفى ذمته وخالص ماله دینا ثابتا وحقا لازما 

له من الاقرار به ә‏ بن نصر من القمح 
الطيب الصل ILI‏ من العلث اربعة ا(ر)ا(د)ب 


وثلث يةوم بذلك فى انحر صفر من سنة سته وعشرين 


105 (right column) : 1. سم‎ is dotted in the Ms. — 2. Only Qáfin ¿yal is provided with dots, — 3. The some- 
what enigmatic group Jly is no doubt an abbreviation for وطالب‎ occurring frequently in connection with راغب‎ in this 


formula; cf. n? 1063, 107,, 1084, 109,, 110,. — 5. The upper parts of the upright strokes in lal, У are destroyed. 


106 (left column): 1. Bá is dotted in the Ms. — ۰ به‎ is provided with a dot. — 


"SNOLLVOTIHO NALIM Н 


901 ‘GOT oN NUOO NI 8186 Я 


всі 


۰ التصإ غم إن а)‏ ۱۰ بغير مدافعة ولا ماإنعآة ولا احتجاج با حلجة دون 
۱ عند استإلالا [a]‏ سنة ستة وعشرين G)‏ مسمية ٠١٠‏ الروج من isde EM Un‏ 
۲ بغير مدافعة ولا ممانعة ولا احتجاج بحجة دون ۱۲ اقر واشهد على تفسه فى العشر AU‏ من حرم 

۳ اللحروج من البلغ المذكور على تمامه وکاله Же ٠۳ ФУ‏ سبع وعشرين Ша;‏ 


6 اقر واشهد على نفسه فى العشر dI‏ من حرم ١4‏ شهدت عليه بذلك وكتب 
۵ سنة سبع وعشرین اشهدت عليه بذلك وکتب уе‏ اسمعيل بن زيد بن احمد بن عبد الله 
a] Salze! M‏ زيد] بن احمد بن عبد الله 


105 (right column): 10. ااب‎ is short for ارادب‎ cf. n° 1065, 1076, 108), 1095, 1104. — 11. The tops of JY are lost, Үй 
in 4+ is dotted in the original. — 13. Ms. dla, . — 15. It is not clear И the vertical stroke before 24,2 is really an АШ 
or should separate the text of the signature from the preceding date. From the analogy of line 14 in n° 106 Ga, is to be 
expected. — 16. Only the tops of 4j are preserved. 


106 (left column): 19. درن‎ is partially destroyed. — 11. Only the upper parts of the letters formed by upright strokes 
are preserved in the middle of the line. Ms. 242), 


126 П LEGAL TEXTS, Н WRITTEN OBLIGATIONS ко 105, 106 


105 (right column). 
1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
2. Bal as-Samsi, son of Abu’l-Badr, residing in Bulğusûq, has ack- 
nowledged, (viz.) 
3. he has acknowledged for him(self) voluntarily, desiring and deman- 
ding (it) and has called witnesses to testify to his obligation, 
4. he being in a state of sound [mind and has] ack[nowledged] volun- 
tarily, without compulsion and not against his will 
5. and not under constraint, and not ignorant of what he has acknow- 
ledged herein, viz. that he owes, 
6. has in his possession, is in debt and under obligation for, with his 
undiminished property, as an obligatory 
7. debt and an obligation incumbent upon him on the basis of the 
acknowledgment thereto, to Zamzüm 
8. b. Nasr of good, cleansed wheat 
9. fre[e from] any admixture or (lumps of) earth, thirteen artabas — 
10. the half [thereo]f being [siJx and a half artabas—with which he will 
present himself 
11. at the new moon (i.e. in the first night) of [Mu]harram of the year 
(five hundred and) twenty six 
12. without any delay, or pretext for refusal, or by bringing forward 


any argument beyond 


13. the paying of the afore-mentioned amount completely and fully. 
Thereto 

14. he has acknowledged and has called witnesses to testify to his 
obligation in the second decade of Muharram 

15. of the year (five hundred and) twenty seven. I have testified 
thereto for him and 


16. Isma‘il b. Zaid b. Ahmad b. ‘Abdallah has written (it). 

2. The nisba, to be read El or ای‎ according to as-Suyört, 
Lubb al-Lubäb, р. 155 and as-Sam‘Ani, Kitáb al-Ansáb, fol. 338" signifies 
membership of a subdivision of the tribe of ‘Azd for which cf. vol. I, p.129. 
The nisba recurs in n° 108,, where the son of the debtor concerned here is 
mentioned. As to the village of Bulgusüq see vol. І, p. 151. 


ы 
* 
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. Abbreviations similar to (b) and ازر)ازد)اب‎ (ine 10) are very 
| rare in Arabic papyri. I note عن = دا عن‎ бз P. Саш. В.Е. Inv. n9217,, 
45,7 PERF по 685, , 4,7, 10; عن = وا عن‎ aly PER Inv. Ar. Pap. 6311, 
13890 (MPER 11/11 [1887], р. 175), د‎ = e» P. Berol. 8182, (BAU n° 19). 


7. The ism of the creditor, mentioned also in 106. alternates with 
ме), for which see Удобт, Ми jam, І, р. 56. 

8. For the two other possibilities of reading the name ла cf. vol. 1, 
p. 121. 


8-9. The description of the quality of the grain corresponds on the 
whole to the requirements in respect to purity and cleanliness of wheat 
given in Greek papyri (cf. S. WaszvNskt, Die Bodenpacht, p.108f.; Н. 
Taompson, Syrian wheat in hellenistic Egypt, Arch. 1x [1930], р. 209); 
من العلث والطين‎ д has its parallel in Волос хай dxowdos, a aul (no 111,) 
corresponds to хадаобс Some Arabic written obligations show more 
р extensive formulae, e.g. والقصل‎ суй) جيد نى من الدر‎ [æf] “excellent [wheat], 
clean from clods, straw and chaff^ (PER Inv. Ar. Pap. 11046,) or 
والعلث والشسعیر‎ (Ms. والعطالة (والعصاله‎ АД» (4) من النش‎ үш: جياد بغي‎ Gi فح مدؤر‎ 


—————— ЗИ 


і الماھات كلها‎ ur, “round wheat, clean, excellent without any additional 
| ingredient, earth, decay, admixture, barley or any blight’ (PERF по 846; ;.). 
1 
| 
i The egyptian artaba (Goráfn, ертек, epros cf. Г. STERN, Faiju- 
| mische Papyri im ägyptischen Museum zu Berlin, AZ хх [1885], р. 40) 


has been calculated by Е. Нотлясн, Griechische und römische Metrologie 
(Berlin, 1882), р. 367 to have had a capacity of 36-45 І or of 197-7 lac- 
cording to the article ardabb by Zambaur in the Enzyklopädie des Islam 
І, р. 442. This measure comprised 9 waibas (ome) in the Fayyüm and 
six or ten in other parts of Egypt while the little artaba contained only 
three waibas (cf. at-Magrizi, Hitat, І, p. 101; ая-8сүйті, Husn al-Mu- 
3 hädara, П, p. 227; ar-QaLqañanoi, биб) al-A'sá, ІП, p. 445). 

| 10. As to the formula “the half thereof being etc.” cf. vol. I, p. 152 f. 
2 


y 11. The lunation (first night) of Muharram 526 A.H. corresponds to 
the 23rd November, 1131 A.D. 


۱ 

۱ 14. As to this fashion of dating cf. vol. I, p. 85, 227. It is very 
| remarkable that the document was drafted after the lapse of one year 
after the term fixed for the payment of the debt. 


128 П LEGAL TEXTS. | Н WRITTEN OBLIGATIONS ко 105, 106 
106 (left column). 
1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2. Dinär b. Sulaimän, the Muezzin in Bul&usüq, has acknowledged, 
(viz.) he has acknowledged for him(self) 


3. voluntarily; desiring (and) demanding (it) and has called witnesses 
to testify to his obligation, he being in a state of sound 

4. mind: he has acknowledged voluntarily, without complusion and 
not against his will and not under constraint, 


5. and not ignorant of what he has acknowledged herein, viz. that he 
owes, has in his possession, is in debt 


6. and under obligation for, with his undiminished property, as an 
obligatory debt and an obligation incumbent 


7. upon him on the basis of the acknowledgment thereto, to Zamzüm 
b. Nasr of good, cleansed 


8. wheat, free from any admixture, four artabas 


9. and a third (of an artaba) with which he will present himself on 
the last Safar of the year (five hundred and) twenty six 


10. without any delay, or pretext for refusal, or by bringing forward 
any argument beyond 


ll. the paying of the afore-mentioned amount comple[tely and] 
fully ; thereto 


12. he has acknowledged and has called witnesses to testify to his 
obligation in the second decade of Muharram 


13. of the year five hundred and twenty seven. 

М. I have testified thereto for him and 

15. Ismail b. Zaid b. Ahmad b. ‘Abdallah has written (it). 
2. Muezzins are often mentioned in Arabic papyri; ef. vol. I, p. 137. 
Т. For the person concerned here cf. remarks on по 105 line 7, p.127. 
9. The last Safar 526 А.Н. corresponds to the 21st January, 1132 А.Р. 

12. Cf. remarks on n° 105 line 14, p. 127. 
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107, 108 


Acknowledgment of a debt in corn. 
Ta'rih n» 1802. Second decade of Muharram, 527 А.Н. (22nd November 
to 1st December, 1132 A.D.). 
Yellowish-brown, well calendered paper. 24-7 x 16:7 cm. Two columns 
of 13 and 16 lines written in black ink by Isma'il b. Zaid b. Ahmad ۰ 
‘Abdallah. Diacritical points occur very seldom. Verso blank. The paper 
has been folded at the middle and parallel to the lines from bottom to top, 
the widths of the successive folds being: 1:24-2:1--2:64-2:8--3-4-3:34- 
3:3-H3:6--3*1 cm. ё 
Place of discovery the Fayyüm. 
Complete; there are large free spaces at the top and bottom dnd a small 
margin upon the right side, the left margin is entire. 
General number 34604. 


` 


T uode خی‎ 
Verne 
A E қР کر‎ Гачаў CCo ene P 
› rE оле FR ү? ei со 2 


go C e NO لكي‎ mm сар Cry 
meer Яс Э 
(«52 (б) «р ad P er еу 


Т6 (Сау 9795 к S Т? “Сат 


۷ 
A 


NR DER O р aer am ire any? 
се? O RAY IRA Зе m 
r AM ARNT КИС жез صمو‎ дү 68 да 6m 
و‎ xar er sf өт бр бе» РО о «ЭФ у 9 fr |0 FF Fore 
۱ ال‎ «ар те ыы 2 СЯ Я ОЧ на 
д Rakete a vu e^ «(дуг Iren 
A a i PE WA ер y Кет ip рае о 
۱ е те (9 к” то A 


"UH WRITTEN OBLIGATIONS № 107, 108 


П LEGAL TEXTS. 


130 


"SNOLLYOFISO кашау Н 


801 LOT oN منسم‎ NI заза я 


1:99 


а على تسه‎ tly وحضر سرام بولس‎ 
аар DELL Ср ya. ann. 


| شهدت علیهم بذلك وکتب‎ Шеш 1 vo 
احمد بن عبد الله‎ der! E 


107 (right column) яў сіі سم‎ is dotted in the original, | 
/ 108 (left column): 1. سم‎ is dotted in the Ms. — 9. І can not decipher the attribute of بالكل‎ . 11. The first word 
is obscure. — 13. As the name of the witness is hardly legible the reading given in the text may be regarded as provisional.— 
14. No positive reading can be proposed for the beginning of this strongly ligatured line. 
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107 (right column). 

1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. Abime b. Begós, the farmer in Bulgusüq, has acknowledged, (viz.) 
he has acknowledged for himself 

3. voluntarily, desiring and demanding it and has called witnesses to 
testify to his obligation, he being sound and capable of transacting 

4. business, voluntarily, without compulsion and not against his will 
and not under constraint, and not ignorant 

5. of what he has acknowledged herein, viz. that he owes, ine in his 
possession, is in debt and under obligation for, with his undiminished 

6, property, as an obligatory debt and an obligation incumbent upon 
him on the basis of the acknowledgment, thereto, to Zamzüm 


7. b. Nasr of good, cleansed wheat, free from any admixture 


8. eight artabas, and that he will present himself with it in Safar of 
the year (five hundred and) twenty six 


9, without any delay, or pretext for refusal, or by bringing forward 
any argument beyond the paying 


10. of the afore-mentioned amount conipletely and fully. And thereto 
he has acknowledged and has called witnesses.to testify to his obligation 

11. in the second decade of Muharram of ‘the year five hundred and 
twenty seven. 

12. I have testified thereto for him and 

13. Isma'il b. Zaid b. Ahmad b. ‘Abdallah has written (it), 


2. 4..1 corresponds either to Coptic enime , which according to 
С. Heuser, Die koptischen Регзопенпатеп L, p. 9, 96 may be interpreted 
as “Son of the daughter” or as a shortened form of “Елінеугі, or to сіма 
which is short for спімагос (G. Heuser, ор. cit, р. 96). Asto the equa- 
tion 4.21 = өшіме cf. J. v. Karapacer, WZKM xt (1897), p.16. This 
name is to be found occasionally in Arabic papyri, е. 5. № PER Inv. Аг. 
Pap, 8300,, P. Berol. 75152,9.12 (BAU то 11), 150765. 2 


is the exact transcription of the Coptic name 16604), nesway‏ يجوش 
(С. HEUSER, op. сй.,р. 17, CPR II, p. 204) occurring frequently in Arabic‏ 
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papyri (e.g. Р. Berol. 8008; = BAU n° 22, 81615, 8179,, 15076;,; PSR 
190-1191, PERF n° 655,): The son of the person concerned here is 
mentioned in п? 112,. For Bulgusúq see vol. I, р. 151. 

PAN 8. The Şafar of the; year 526 Kr corresponds to the period between 
E December, 1131 and 21st January, 1132 A.D. 


f e 1 1 108 (left column). 


i 1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2, “Abd al-Masih b. Bal ный the farmer in Bulgusúq, has 
ана, (viz.) г 

3. he has acknowledged for hin (self) шу; desiring and deman- 
ding (it) and has called witnesses. to testify to his obligation, he being 


4, sound and capable of transacting, voluntarily, without compulsion 
‚and not against his will and not under constraint, 

fa | 4 5. and not ignorant of what he has acknowledged herein, viz. that 
he owes, has in his possession, 

6. is in debt and under obligation for, with his undiminished pro- 
perty, as an obligatory debt and an obligation 

7. incumbent upon him on the basis of the acknowledgment thereto, 
to Zamzam b. Nasr 

8. of good, cleansed wheat, free from any admixture, according to 
Пе ааа ыса measure 

, 9. four artabas and the third (of an artaba) — the half thereof being 


10. two artabas and a sixth (of an artaba) - with which he will present 
himself in Safar of the ............... 


11. afore-mentioned year. And thereto he has acknowledged and 
has called witnesses to testify to his obligation 

12. in the second decade of Muharram of the year five hundred and 
twenty seven. 

13. Sarabám Bülus has been present and has called witnesses to 
testify to his obligation before them 

П А А and there(to) they have acknowledged and have 
called witnesses to testify to their obligation 
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15. on the (above) mentioned date. I have testified thereto for them 
and Ismaîl b. Zaid b. Ahmad b. ‘Abdallah has written (it). 


2. We encounter the father of the debtor in n° 105, . 

13. thue is short for capanameon (W. E. Crum, CMEL, по 226, 289, 
р. 119, 138), Greek Sagaxdupov, Lacaránor, Уғоалашоу, Уералйщиоу (F. 
PREISIGKE, Namenbuch, col. 363). for بام‎ _~ which is to be found frequently 
in Arabie papyri cf. also Inn AL-Gi'ám, Tuhfa, p. 184, (to be read بام‎ p 
instead of یام‎ г) and С. MASPERO, Notes au jour le jour ту (PSBA xiv, 
1891/92), p. 200. „Jy is the well known name nayaoc (У. E. Crum, 
CMBM, р. 550), Пафос (Е. Рвеізіске, Namenbuch, col. 293). 


109, 110 


Acknowledgment of a debt in corn. 


Ta’rih n° 1800. Second decade of Muharram, 527 А.Н. (22nd November 
to 1st December, 1132 A.D.). 


Yellow-brown, well calendered paper. 25:5 х16+5 cm. Two columns 
of 15 and 17 lines written in black ink by Isma'il b. Zaid b. Ahmad 
b. ‘Abdallah. Diacritical points are but sparsely added. The leaf has 
been folded in the middle and then parallel to the lines from bottom to 
top the widths of the successive folds being: 3-2 -|-3:3--3:5-3-6 1414| 
34 cm. Verso blank. 

Place of discovery the Fayyüm. 

Complete ; the margins remain entirely, at the bottom and top large 
blank spaces. 

General number 34602. 


сет 


"вкоцуогно NELLY Н 


OTT “601 oN Хчоо NI зір я. 


: eJ ОЖА سم الله‎ ١ 
اقر شبيب بن مقاره المزارع ببلجسوق اقر له‎ Үү 
طوع راغب و(طا)لب وا مهد على نفسه فى صحة من عقله‎ ۴۳ 


TE‏ يحم 


il 6‏ ظائعا غير аба‏ ولا ле‏ ولا مضطهد ولا o Male‏ 
о‏ عااقر به فيه ان exe‏ وقبله وفى ذمته خلص ماله А‏ 


> دینا ابتا وحقا لازما له من الاقرار به لزعنم ۷ 


من العلث اربعة ارر)ا(د)اب وثلث النصف من ذلك ة 


- A >а = 


я, ur ho | 


" بن نصر من القمح الطیب الصل A A‏ 


eJ or) ببسم الله‎ 

اقر بلتوس بن А‏ المزارع ببلجسوق Я‏ له طوع 
راغب و(طا) اب واشهد على Gand‏ صعة من عة له اقر Wb‏ 
غير os‏ ولا ле‏ ولا مضطهد ولا lle Aale‏ به فيه 
ان عليه وعنده وقبله By‏ ذمته وخالص ماله 

دينا ثابتا وحفا لازما 4 من الاقزار به МУЎ‏ 

بن ad‏ من coal! сай‏ الصل السالم من العاث 

ӨТЕРДЕ‏ و > ربع اردب یقوم بذلك فى صفرسنة 


ستة وعشرين до dary‏ مدافعة ولا ممانغة Ny‏ 


اردیین دو سدس (уй‏ بذاك" d‏ صفر سنة ۰ احتجاج بحجة دون اللحروج من ДИ‏ الم كور على 


109 (right column): 1. سم‎ is provided with a dot in the archetype. — 9. s has been omitted before سدس‎ by oversight. 
110 (left column) : ۰ سم‎ is dotted in the Ms. — 2. علوی‎ in the Ms. is ascribal error for на . — 6. (22) is mis- 
written in the original for (4) or paja . — 8. 3,1 is dotted in the Ms. ; % 


91 


іхні "IVOTT JI 


011 ‘60T oN SNOLLVDTISO NILAM H 


да ۰‏ مدافعة ولا مانعة ولا احتجاج بحجة دون yy ٠‏ تمامه ES‏ بذلك اقر واشهد على نفسه فى 


۱ اللحروج من المبلغ المذكور على تمامه وکاله ۲ العشر ӨЗІ‏ من حرم سنة سبع وعشرین iur‏ 
۲ ولذلك اقر واشهد Це‏ نفسه فى العشر ДА aed ۱۳ SW‏ على نفسه بذلك وکتب 
۳ من محرم Же‏ سبع وعشرین deem E Meer,‏ بن زيد بن احمد بن عبد الله 
ale ays 11‏ بذاك وکتب ۵ واشهدنى زكرى بن ابو de‏ على نفسه لزنم بن гё‏ 
۱۰ اسمعيل بن زيد بن احمد بن عبد الله ۱٩‏ ربع اردب وسدس قح بالکیل ۰۰۰۰۰۰ فى صفر 
i‏ سنة ща‏ وعشرین Alem,‏ 

۱۷ وکتب اسمعيل .بن زيد بن احد بن عبد الله 

110 (left column): 15. „ai is dotted in the archetype. — 16. The group of letters трее بالكل‎ occurring also in 


по 108,, 111, is not legible. 
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109 (right column). 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
2. Sabib b. Мадйте, the farmer in Bulgustiq, has acknowledged, (viz.) 
he has acknowledged for him (self) 
3. voluntarily, desiring and demanding (it) and has called witnesses 
to testify to his obligation, he being in a state of sound mind: 
4, he has acknowledged voluntarily, without compulsion and not 
against his will and not under constraint, and not ignorant 
5. of what he has acknowledged herein, viz. that he has in his 
possession, is in debt and under obligation for, with his undiminished 
property, 
6. as an obligatory debt and an obligation incumbent upon him on 
the basis of the acknowledgment thereto, to Zamzam 
7. b. Nasr of good, eleansed wheat, free 
8. from any admixture four artabas and a third (of an artaba) — the 
half thereof being 
. 9. two artabas and a sixth (of an artaba) — with which he will pre- 
sent himself in Safar of the year five hundred and twenty six 
10. without any delay, or pretext for refusal, or by bringing forward 
any argument beyond 
11. the paying of the afore-mentioned amount completely and fully. 
12. And thereto he has acknowledged and has called witnesses to 
testify to his obligation in the second decade 
13. of Mubarram of the year five hundred and twenty seven. 
14. I have testified thereto for him and 
15. Isma'il b. Zaid b. Ahmad b. ‘Abdallah has written (it). 


2. As to Sabib see remarks on по 83, (p. 54). مقاره‎ is the exact 
transcription of Coptic maxape (Р. Lond. гу, по 1499; Гр. 441), Greek 
Maxaoe, E. PREISIGKE, Namenbuch, col. 202) the short form ۰ 
"The name is to be found occasionally in Arabic papyri, e.g. n° 122, PERF 
по 648, 4; PER Inv. Ar. Pap. 3178,, 86485, P. Berol. 9171;, 191. 


For Bulgusüq see vol. T, p. 151. 
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110 (left column). 

1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. Bilatüs b. al-Halig, the farmer in Bulgusúq, has acknowledged, 
(viz.) he has acknowledged for him(self) voluntarily, 

3. desiring and demanding (it) and has called witnesses to testify to 
his obligation, he being in a state of sound mind: he has acknowledged 
voluntarily, 

4. without complusion and not against his will and not under cons- 
traint, and not ignorant of what he has acknowledged herein, viz. 

5. that he owes, has in his possession, is in debt and under obligation 
for, with his undiminished property, 

6. as an obligatory debt and an obligation incumbent upon him on 
the basis of the acknowledgment thereto, to Zamzam 


7. b. Nasr of good, cleansed wheat, free from any admixture 


8. three artabas and a quarter of an artaba with which he will present 
himself in Safar of the year 


9. five hundred and twenty six without any delay, or pretext for. 


refusal, or 
10. by bringing forward any argument beyond the paying of the 


afore-mentioned amount 


11. completely and fully. Thereto he has acknowledged and has, 


called witnesses to testify to his obligation in 

12. the second decade of Muharram of the year five hundred and twenty 
seven, 

13. The acknowledger has called me to witness to his obligation in 
respect thereto, and 

14, Isma‘il b. Zaid b. Ahmad b. ‘Abdallah has written (it). 


15. Zikri b. Abü Sahl has called me to witness to his obligation (that 
there are) to the credit of Zamzam b. Nasr 


16. a quarter and a sixth (of an artaba) of wheat according to the ......... i 


i 


measure on Safar of the year five hundred and twenty six, 


17. and Isma'îl b. Zaid b. Ahmad b. ‘Abdallah has written (it). 
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> 2. As to the name (еі cf. vol. I, p.167. For = ef, Ар-Банаві, 
Mustabih, p. 112. 4 
2-13. For this formula cf. 8; Cusa, I diplomi Greci ed Arabi di Sicilia, 
Тр. 85, P. Berol. 15055, (Islam ххи [1934], p. 61). 
15. As to the orthography of the name زکی‎ (Zikri) ef. vol. I, p. 167. 


111 
(РІ. XVII) 
т Acknowledgment of a debt in corn. 
Тат по 1799. Rabi‘ І, 527 А.Н. (10th January to 9th February, 
1133 A.D.). 
‚ Brown, well calendered, tolerably fine paper. 162x141 cm. The 
text is written in black ink by three hands (A 11-12, witness ВП. 12 left 
side and 13 left side, witness C Il. 13 right side and 14).  Diacritical 
points are used sparingly. The leaf has been folded at first in the middle 
7.5 : 6 cm. and then parallel to the lines from bottom to top tke widths of 
the successive folds being: 1-}-2-3 + 2:5-+-2°6-|-2-6-+42-7-+-25 em. This little 
roll was then folded in the middle 7 :6:4 cm. and three times at intervals 
of 9۰8419۰011۰6 em. 
Place of discovery the Fayyüm. 
At the top a large blank space, the right margin entire, the right edge 
below and parts of the left margin torn off. : 
E General number 34601. 


e а هم‎ ۱ 


ү‏ بن دنين الحاكى من بى رفع pill‏ يومئذ بالناحية 
۳ العروفة ببلجسوق من اعمال الفیوم عند شهود هذا RU‏ 
Це рай, £‏ نفسه طوط فى صحة بدنه وجواز ام غير مكره ولا مجبر ٠‏ 
о‏ ولا مضطهد ولا بجاهل بما اقر به فيه ان عليه وعنده وقبله By‏ ذمته 


"Di. a is dotted in the Ms. — 2. The reading 5; is not certain, it is also 
possible that ررح‎ is intended but strongly ligatured by the scribe. — 3. ә) and 
ببلحسوق‎ are dotted thus in the Ms.— 4. Nûn in 4 is dotted in the original.— 5. Ms. е... 
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> وخااص dle‏ دینا ثابتا Ile‏ 
بابو العلا بن برقوق الزارع الناحية العروفة بعلها من القمح الطیب EU‏ 

әз النق اربعة ارادب بالكل ۰۰۰۰۰ النصف مرن ذلك ارديين‎ д 
ذلك‎ да له‎ 

٩‏ فى صفر من سنة ست وعشرين وحمس Sle‏ او الى من يقوم مقامه 
pat of‏ اليه هذه 

٠‏ الجة بغير مدافعة ولا ممانعة ولا احتجاج بحجة ولا اعتلال بعلة عن 
а‏ 

“во je ببق منه شی ملء ولا‎ Y وکاله حتی‎ eM do a من ما‎ M 
4.5 che Al 

۰ فى ربيع الاول من سنة سبع وعشرين ولمس X‏ شبد یوسف بن 

oe ۱‏ بن the‏ بن M‏ على 

Chm id Y.‏ بن تمد بن سعد بن ДР‏ فيه وكتب ف تاريحه 

۽ ١‏ الخطيتٍ على اقرارالقر بمافيه ٠ ٠ ٠‏ . وكتب ف تار يخه 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful, 


2. Täbit b. Dunain al-Hakimi, numbering among the Banû Rafa‘, 
residing at this time in the borough 

3. known as Bulgusüq, belonging to the district of al-Fayyüm, has 
acknowledged in the presence of the witnesses to this document 

4. and has called them to witness to his obligation voluntarily, being 
in soundness of body and capacity of transacting business, without compul- 
sion and not against his will” 


2. Ms, «=UV. 8. The group of letters following الكل‎ occurring also in по 
108,, 110, is obscure. — 11. The reading Ji У, ملء‎ is due to Prof. A, JEFFERY, — 
13. 43 is dotted in the Ms, — 14. I cannot decipher the group of four letters above 
43 which looks like لله‎ . i 
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5. and not under constraint, and not ignorant of what he has aknow- 
ledged herein, viz. that he owes, has in his possession, is in debt and under 
obligation for, 

6. with his undiminished property, as an obligatory debt and an 
obligation incumbent upon him, binding him by this (acknowledgment), of 
which he is cognizant and certain, to the surnamed 

7. Аг" А b. Barqüq, the farmer in the borough known ав "АША (7) 
of good, pure, clean 

8. wheat four artabas according to the ........-.. measure —the 
half thereof being two artabas. He will deliver all this 

9. in Safar of the year five hundred and twenty six to him or to 
whoever should stand in his stead presenting 

10. this voucher, without any delay, or pretext for refusal, or by bring- 
ing forward any argument or plea instead of paying him 


11. whatisincumbent upon him completely and fully, so that there does 
not remain thereof anything much or little, and he has called witnesses to 
testify to his obligation respecting it all 

12. in Rabi‘ I of the year five hundred and twenty seven. Yûsuf b. ‘Îsû 
b. Salih b. Muhammad is witness to 

` 13. the acknowledgment Бу the acknowledger respecting that which (is 
contained) herein and he has written (it) on its date. 

‘Îsê b. Salih b. Muhammad b. Sa'd b. 

14. al-Hatib is witness to the acknowledgment by the acknowledger 
respecting that which (is contained) herein ...... and he has written (it) 
on its date. Valid. 


2. As to the name oss cf. Ар-Ранаві, Mustabih, p.198. As to the nisba 
ا کی‎ | referring to the Fatimid Caliph al-Häkim bi-amr Allah (375-411 A.H.) 
cf. as-Suyüri, Lubb al-Lubáb, р. 75. 
Т. I have failed to identify the place name lgle referring perhaps to 
an unknown locality in the Fayyúm. 
. 9. The Safar 526 А.Н. corresponds to the period between 23rd De- 
cember, 1131 and 21st January, 1132 A. D. 


13-14, For this formula cf. vol. I, р. 63, 154 ff. 
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112 
(Pl. ХУП) 
Acknowledgment of a debt in corn. 
Ta’rih по 1803. First decade of Rabi I, 527 A.H. (10th to the 19th 
January, 1133 A.D.). 


Yellowish-brown, well calendered paper. 25°4 x 8:4 cm. The text 
is written by three different hands in black ink. (A Il. 1-14, В ll. 15-17, 
С |. 18-19). Diacritical points occur sparingly. 
On verso : 
لسم الله الرحمن ال حم‎ 
d 
‚ Traces of about 7 letters. 3 
Тһе paper has been folded parallel to the lines from bottom to top, 
the widths of the successive folds being: 97 +1 49۰541 ۰919 قد‎ 12۰64 
1°8+2°1+42°3+-2°8+3°1+-0°7 cm. nk 
Place of discovery the Fayyüm. 
Worm-eaten but in general fairly well preserved. There is a large 
blank space at the top and a small margin upon the right side, the left 
margin is whole, the left corner at the bottom torn off. 


ел or) الله‎ ea 
сл el بن‎ de اقروار‎ Ма 
بلجسوق واشهدوا‎ ETL RR ن‎ Y 

4 "على انفسهم طوعا فى ае‏ من عقو وابدائهم 
got танке‏ غير مكهين ولا слё‏ 

ч‏ ولا مطهدین ان pes pelo‏ لزمزم 
is not clearly to be made out only | being certain. Тһе last‏ تاجد The name‏ .2 
two letters look somewhat like je. — 3. Ms. Gob . — 5. The upper parts of the‏ 


letters in e رجواز مور‎ are destroyed. — 6. 21 which has been corrected by the scribe 
from له‎ is dotted in the original. 


= 


>. Wee CARO DA 
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йз ال | و‎ ы ры نروس‎ v 
من العلث اربعة ارادب ونصف‎ ۸ 

рр eh 
Eee 

۱۱ سبع وعشرین eer,‏ فى شهر شمان 

По Fere ӘН 

۳ على انفسمم فى العشر الاول من ر بيع 

6 الاول سنة سبع وعشرين Meer,‏ 

. ۰ ABE ode Ма جا‎ ад 

۷ وكتب شوال بن the‏ فى تاره E‏ 
۸ شهد دینار بن سلیمن على اقرار Га)‏ 

ole att 14‏ وکتب а ce‏ وتحضره فى تاریخه] 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


„2522. Nagid b. Аре b. Begés and Ibrahim 


5774 37 b. бакт, residing in Buléusúq, have acknowledged and have called 
witnesses to testify 
4, to their obligation ушаш їп а state of sound mind and à body 


7. „ai (pointed) is obviously a correction by de ue of the ви ам. 
САИ (Ta replacing ТА, ef. vol. I, р. 64). — 9. <- <- аге thus dotted in the original.— 
10. The word following 4*y (only Үй being dotted in the Ms.) is hardly deciphe- 
table. — 11. Ms. 4t . — 12. No positive reading can be proposed for the first half 
of this line. — 13. The word following sall is not clearly to be made out. Apparently 
the soribe has corrected 9! from another word. — 15-13. The signature of the 
witness is strongly ligatured; the reading given in the text may be regarded, there- 
for, as provisional, At the end of the line 17 a handmark is to be observed. 
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5. and transacting their business, without compulsion and not against 
their will 
6. and not under constraint, that they owe and have in their posses- 
sion, to Zamzam 
7. b. Nasr of good, pure, cleansed | 
8. wheat four artabas and a half (artaba) à 
9. which they will deliver to him in Safar of the year five hundred 
10. and twenty віх ............... the months of the year 
11. five hundred and twenty seven in the month of Sa'bàn(?), 


1 Peer REN and they have acknowledged thereto and 
have called witnesses to testify 


13. to their obligation in the first decade of Rabî 

14. I of the year five hundred and twenty seven. 

15. [Witness 18]..... b.'Ulaiqa 

16. to that which has been covenanted in this instrument... ., 

17. and Sawwál b. Sálih has written. (it) on its date. 

18. Dinár b. Sulaimán is witness to the acknowledgment by the 
[acknowledgers] 


19. respecting all that (is contained) herein and it has been written 
for him at [his] order [and in his presence on its date]. 


2. For sel cf. vol. I, р. 106, for the name of his father n°107, (p.132 1.). 
3. There are several possibilities of reading the name $ ; we have 


the choice between ES 355, M and $ but the former is the most 
common. Cf. an-Damant, Mustabih, p. ۰ 


13. As to Дуу! العشر‎ of. vol. І, р. 85. 


Order for payment 
and 


Receipts of varied content 


Зарб teq wi чл 


um 


insinoy Әзізит Yo AES 
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113 

Order for payment. 
Inv. п? 135. IV/Vth Century of the Higra (X/XIth Century A.D.). 

Brown, in some parts darker coloured paper. 10:8 х17:9 cm. On recto 
6 lines belonging to the bottom of a letter are written in blackish-brown 
ink (A). On verso an order for payment is written in four lines in black 
ink (В). Both texts are entirely destitute of diacritical points. The paper 
has been folded at the middle and parallel to the lines from bottom to top, 
the widths of the successive folds being: 1-7-1-4--15--2--2--241 em. 


Place of discovery is unknown. 


Complete, very well preserved. 

Two similar orders for payment (PER Inv. Chart. Ar. 2096 and 8035) 
have been published by J. у. Кавлвасвк, MPER 1/11 (1887), р. 161, 168. 
В. Grassuorr, Das Wechselrecht der Araber, p. 58 f. has pointed out that 
these orders are to be regarded as the simplest form of a Лама mutlaga 
(ibid. p. 55). 

۱ سم الله الرحمن У‏ حم 
ايده الله اربعين دينار معسولة واحسب ۳ 


pe = St 


1: In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
2. Oh Abû Gamil,—may God render thee mighty—pay to Abu’l Hasan, 
the lessor of the land of the Amir — 
' 3. may God strengthen him — forty dinars correctly counted out, and 
put it 
4. on the current account. And al-Hurr b. баЧаг has written (it) in 
his (own) handwriting. 


2. Only the lower parts of two letters are visible, I presume ارض‎ — 3. sbo is 


vernacular spelling for دارا‎ , 
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2. Besides а also Ar Е До ل‎ and would be possible ; 
ef. vol. I, p. 261. “Ая to the signification of قبل‎ “donner & ferme” see 
В. Dozv, Supplément, П, p. 304. Domains of Amirs in Egypt are occasio- 
nally mentioned in the papyri, e.g. P. Cair. B. Ё. Ta'rih по 1742 b, (من ضياع‎ 
(dl ايده‎ „У, PERF пе 764, of امير ا موه[‎ Dy a) ضياع‎ ЕРТЕ ,ضياع‎ 
الصلاح اماجور ايده الله‎ ‚ Р. Ву. Arab. тп n° 114, (p. 26). àl ozel ау! من ضياع‎ . 

3. As to معسول‎ cf. vol. І, р. 173, 181 and above по 87, 


114 
(Pl. XVII) 
Receipt for a debt repaid. 


Inv. n? 274. Ба?ап, 241 А.Н. (15th December, 855 to 13th January, 
856 A.D.). 
Light brown, tolerably fine papyrus. 16:1 х13:1 cm. On recto 14 lines 
of a letter addressed to Asmün (two lines thereof being written on the 
margin lengthwise), on verso a receipt for a debt, both texts in black ink. 
Of the text on verso lines 1-7 (hand A) and the signatures of the witnesses 
(В Il. 7-9, С 1. 10-12, D 1. 13) are written parallel to the vertical fibres, 
line 14 (E) runs around the margins, line 15 (hand F) is placed on the 
right margin lengthwise. The papyrus has been folded at the middle and 
then parallel to the lines from top to bottom, the widths of the successive 
folds being: 0:64-1'8-+1*9-+24-1:3-+1:541:7-+1*5-+2+1 *5 сш. 
Place of discovery probably al-Usmünain. 


Complete and in good condition. 


e оғлы аа 
عبد الله بن عمد ان العشرین‎ sl ۲ 
دینارا التى ضمنها بجی بن احق عن‎ vw 
۽ شبيب بن ثيدر فلاوه قد قبض‎ 

pte u la е‏ دینارا ولم 


3. Only Nûn is dotted in li. 


\o 
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АМ يبق له من ذلك الا اربعة‎ 
lt 
зе y Мае Je 

LS‏ فى Ма‏ الکاب 

شهد تتوس بن بحنس Ua ФЕ‏ الکاب 
وکتب فى شعبان سنة »ره 

Af .بن‎ dil عل اقرار عبد‎ Ье رجا بن‎ да 
عا فى هذا الاب‎ Gel وی بن‎ 

شہد احمد بن محمد ببن الى СУ cop‏ البزاز على ТІЛ‏ 
بن محمد اقر انه لم يبق له على gt‏ بن احق من LN‏ الذی له exe‏ 


الا اربعة ball‏ وذلك а‏ شعبان سنه 2 احدی وار riley Сло‏ نين Sly‏ 
عبد الله بن дё‏ ان ЬЕ‏ الذى عنده ليحبى بن احق 4 6а‏ 
UM RN К?‏ ی o nnn de‏ ید 


واحمد بن عیسی وکتب io‏ 


“1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


“з а. ‘Abdallah b. Muhammad has acknowledged that (4/5) he has 


. dinars in respect to which Yahyâ b. Isháq had stood surety for 


14, The words «2, оо, 2l, д! are dotted thus in the Ms. The letters 


received sixteen dinärs of the twenty 


4. Sabib b. Theodor Fläwe; 

. and there does not 

. remain thereof to the debit of Yahya b. Ishäq 

. but four dinars, Witness is Hafs b. Muhammad 
8. as to the responsibility of “Abdallah b. Muhammad 


. respecting all that (is contained) in this document. 


following g- and 264! are no longer legible. 
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10. Tanüs b. Yohannes is witness respecting that which (is contained) 
in this document 

11. and he has written (it) in Sa'bán of the year 241. 

12. Віга b. ‘Ata is witness to the acknowledgment by ‘Abdallah b. 
Muhammad 

13. and (by) Yahyä b. Isháq respecting the tenor of this document. 

14. Witness is Ahmad b. Muhammad b. Abi'l-Farag, originating from 
Isbahän, the linen merchant, to the acknowledgment by ‘Abdallah b. Muham- 
mad; he has acknowledged that there does not remain to his credit (and) 
to the debit of Yahyä b. Isháq according to the obligation in writing which 
is in his favour and (held) by him, but four dinärs, and this in Sa'bán of 
the year two hundred and forty one; and ‘Abdallah b. Muhammad has 
acknowledged that the obligation in writing which is (held) by him, is to 
the favour of Yahya b. Isháq; there does not remain ......... to the debit 
of Yahyä but four dinärs ....... 

15. And (by) Ahmad b. “158 who has written his testimony in his (own) 
handwriting. 


4. As to the proper name شیب‎ cf. remarks on по 83, (p. 54). For 
es Coptic фллоув cf. MPER п/ш (1887), p. 166. 


10. سوس‎ may be read توس‎ (Coptic тлнос, Е. PREISIGKE, Namenbuch, 
col. 412 Tävos ; cf. С. Heuser, Die Personennamen, der Kopten, I, p. 96. 
a short form for aamianoc, Р. Ryl. Arab. x n° 7a, p. 114) or perhaps موس‎ 
Tiros, Tírros in Е. PREISIGKE, op. сй., col. 439. 


11. As for the year given in Greek numerals cf. vol. I, p. 81. 


12. It is not certain whether this witness is a different person from the 
Riga b. ‘Ata occurring as a tax-officer in PERF по 776, (dated 248 A. Н.) 
and P. Berol. 15107, (dated 252 A. H.). 


14. As for the calling الزاز‎ cf. vol. I, p. 81. Other instances for خط‎ 
in the signification of “obligation in writing, instrument, deed ” are offered 
by P. Berol. 8050,, 8059;, 8166,, 15078;,; and P. Heid. ПІ, по 13, (p. 98). 


15. An Ahmad b. ‘Isa is mentioned as a witness also in n? 90; (р. 79) 
but it can not be made out with certainty from the writing if one and 
the same person has signed to both the documents. 
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115 
(Pl. ХУШ) 
| Receipt for flax delivered in accordance with agreement. 
Inv. n° 304. IIIrd Century of the Higra (IXth Century A.D.). 


Brown, fine papyrus. 16X6°8 cm. On recto two lines forming the 
conclusion of a private letter at right-angles to the horizontal fibres, on 
verso 9 lines of a receipt by the hand of al-Husain b. Ayyüb at right-angles 
to the vertical fibres. Both texts are written in black ink and entirely 
destitute of diacritical points. Formerly the papyrus was several times 
folded parallel to the lines. 

Place of discovery unknown. 

In good condition, the upper part is lost: at both sides small mar- 
gins, a larger space is left blank below the text. 


ate Fa T RUN ack 


Les 


وستین حزمة کان ندفها 

ам,‏ سین بن ايوب 

من الصك الذی عليه بها 

فلم يبق حسين بن ايوب 

على محمد بن اسمعيل من هذا <۱) thal‏ 
М‏ ولا كثير وکتب 

الحسين بن ايوب ыя‏ 

وكتب o‏ بن ايوب АА‏ 


< 4 هنا 


o 


® o ue E 


УКЕ 

2. and sixty bundles flax which he cleaned(?) 

3. and divided into portions for al-Husain b. Ayyüb 
4. arising from the bill, which obliges him to it, 


1. Only the lower parts ot about five letters are visible, — 2. The last word of 
the line is not clear, the first two letters being smeared, we may presume Це ж 
or even фа . — 6, The Alif in Jal is omitted by oversight, 
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5. so that there does not remain to the credit of al-Husain Б. Ayyüb, 


6. to the debit of Muhammad b. Ismaîl anything of (the content of) 
this bill 


7. either little or much, and А 

8. al-Hasain Б. Ayyüb has written (it) in his (own) handwriting; 

9. and al-Hasan b. Ayyüb has written (it) in his (own) handwriting. 
2. As to ОК (flax) cf. above по 81; (p. 46f.). 


8. As to the naming of the writer of the document, who here is the 
same as the creditor of the bill, cf. vol. I, p. 82. Since the beginning of 
the document is lost we do not know why his brother al-Hasan has set his 
signature to the document. At any rate it is not probable that he has 
acted as a witness for none of the custumary عل‎ pointing to this fact, 
is connected with his name. 


116 
(Pl. X) 
Quittance, 
Inv. n° 107. 285A.H. (28th January 898, to 17th January, 899 A.D.). 


Yellowish brown, coarse papyrus 10:3 х6 cm. On recto one line is 
written in black ink across the horizontal fibres, on verso seven lines of a 
quittance in black ink parallel to the vertical fibres. Diacritical points are 
lacking. 


Place of discovery unknown. 


Only the upper part of the right half of the document is preserved. 


ез) oa سم الله‎ ۱ 

براة لعيسى بن Je‏ 
واحد وجميع | 

| الى مجد من اليسع‎ ٤, 


ا = 
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(ке من‎ 1872 3 Ap, حاجة‎ п على‎ е 
съ ДЕРӘ خإمس]‎ + 
Jeep ру 


1. In the name of God, the Compassionate, the Mereiful. 
2. Quittance for ‘Isa b. ... | 

- . 8. one (dinar) and all | 

_ 4. to Mad from al-Yasa‘ Т 

Чу. یم‎ and thi[s in the month of...... of the year] 
5 в. [two] hundred and eig[ht]y five]. 


117, 118 
(РІ. XVII, XIX) 
Tf Quittances. 
Inv. по 96. II/ITIrd Century of ће Higra (VIIT/IXth Century А.Р). 


^ “‘Light-brown, fine papyrus. $:1x10°5 em. Оп recto five lines across 
the horizontal fibres, on verso three lines parallel to the vertical, fibres, 
both by the same hand in black ink. The papyrus has been folded parallel 
to the lines from bottom to top the widths of the successive folds being: 
1'7+3°3-+3 2 cm. 

Place of discovery probably al-Usmúnain. 

Only the upper part of the quittances is preserved. 


On verso : 
e ол كسمم الله‎ м} 
بن یجنس من رماح بن یوسف‎ ПР рад y 
` 5. The group of three letters following Je is not legible. — 6. A piece of the 


pend belonging to final Sin of نجس‎ is preserved. — 7. Only scanty remains of six 
letters survive of this line. 
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+ 


المإستو] كل بطراز اشمون وانصنی 
gbl [ ] $‏ العباس اعزه الله 


соло وایضا‎ соло Мз, | | е 


On recto: 


= 


eJ от) سم الله‎ 


y‏ قبض حسين بن يحاس من à] clo‏ يوسف] 
۳ المتوكل بطراز ا[شمون ае‏ [ 
On recto:‏ 
In the name of God, the Compassionate, the Merciful,‏ .1 
Husain b. Yohannes has taken over from Ramäh b. Yüsuf,‏ .2 
the proctor of the Tiráz of Asmün and Ansiná‏ .3 
of Abu’l-"Abbäs — may God render‏ [ ] .4 
him mighty —‏ 
and also two dinars, and also‏ ] ] .5 


two dinärs 


On verso: 
1, In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
2. Husain b. Yohannes has taken over from Ramäh [b. Yüsuf,] 


3. the proctor of the Tiráz of A[smún and Ansinä] 


3. As to the renowned textile-manufactory of A&mün and Ansiná- 
Antinoe see the article tirdz by the present writer in Enzyklopädie des 
Islam, IV, p. 855, and as to the localities concerned Probleme der arabischen 
Papyrusforschung, I, p. 388. 


Verso: 3. The lower parts of the letters are destroyed. Tå in фя is 
dotted in the Ms, 


۷ 


Deeds оі gift 
(sadagät). 
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119 
(Pl. XIX) 


Legaey. 


Ta'rih 1902. Sawwäl 348 А.Н. (5th December, 959 to 2nd January, 960 
A.D). 


White vellum, yellow coloured on the back. 40x23°8 cm. On recto 
a deed of sadaga written in 17 lines in red-brown ink by six different 
hands (A Il. 1-13 right side drafted the main part of the document, while 
the signatures of the five witnesses ll. 13-17 are by five different hands 
B-F). Diacritical points are but sparsely added. Reverse blank. The 
parchment has been folded parallel to the lines from bottom to top, the 
widths of the successive folds being: 32-43 2-3 1-4 2-5 2-+5-+5-+ 
Th Cge] cm. 


Place of discovery probably the Fayyûm. 
Complete, very well preserved. 


` Former signatures Bardî 61, general number 27680. 


: ارحم‎ q шее у ыры зе 4) سم الله‎ ١ 
الشهود المسمون فى ار هذا الاب عل اقرار یجنس بن شنوذه بن‎ у 
Puelo ۳_بطرس بطاقس من سكان ططون من كورة الفيوم اقر عندهم‎ 
mE على نفسه‎ 
ولا مضطهد طالب‎ ле ۽ فی صحة عقله وبدنه وجواز امره طائع غير مکره ولا‎ 
и AM راغب انه صدّق على سميه دركة الصبية التى رباها ثلث ما‎ е 


5. The word following «+ is apparently corrected by the scribe, who wrote 
originally دکه‎ but obliterated Mim and inserted ر‎ above the Dal. ч 
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AER‏ دینار او er‏ او ثوب او le‏ او Ja‏ او عرصة او شی 
مما e» er‏ 

sel, у‏ صدق ذلك le‏ صدقة لوجه الله لا رید بذاك جدی ولا شکورا 
۸ فى ما ادعی یجنس بن شنوده او احد بالسابه پدعوی او احتج بحجة 


За т 
هذه الصدقة فدعواه فى ذلك‎ Jr سيب من الاسباب او‎ nb الوجوه‎ ۹ 


۰ باطل وزور وافك وعدوات شهد على ЛА‏ ينس ن شنوده GE‏ 
lis зи‏ الاب 

۱ بعد ان قرى عليه وعرفه Bly‏ بفهمه فى صعة عقله وبدنه وجواز امه gb‏ 
۲ غير ба‏ ولا ле‏ ولا مضطهد طالب راغب وذلك فى شوال من سنة 
ӘСЕ ۳‏ واربعين ded oae BE‏ اقراریجنس[ن‌شنواده 
١ ٤‏ شمدعبدالصمدین‌یوسف Е‏ ما فی هذا الاب وكتب شمادت[ه [ba‏ 


٠‏ على ДИ‏ یجنس بن شنوده شېد حي بن الدتاس على اقرار جنس بن شنوده 
(уч) Bl e£‏ هذا الکاب (۱۷) وكتب عنه ok‏ 
وكتب شهادته بخطه 


6. Though عاص‎ is perfectly clear the reading ¿els is scarcely possible here. 
I presume it to be a scribal error or a peculiar spelling for غاس‎ . Parallel instances 
are (Lab for فلسطين‎ (PERF по 760,), الصلطان‎ for ощ (PER Inv. Ar. Pap. 100), 
lad! for Ll! (PER Inv. Ar. Pap. 8109,). In the dialect of Egypt the difference 
between the dental Sin-and palatal Säd when the Sin is followed by another palatal 
is hardly noticeable as the places of articulation in both cases lay very close to each 
other (cf. W. Sprrra-Bey, Grammatik des arab. Vulgárdialekts von Aegypten, Leipzig 
1880, р. 9). — 7. At the end of the line VC is obviously miswritten for شکورا‎ . 
Prof. J. Scuacur has helped in reading this passage. — 9. У is attributable to a 
lapse of the clerk, who from habit used the negative formula. — 15, Ms, w , 
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BD ابرهم بن على بن الحسن‎ aet ٤ 
ما فيه‎ аб جنس بن شنوده‎ ЛА على‎ ۵ 
ما‎ “боле شهد ابرهم بن‎ ٩ 

۷ فى هذا الخاب وكتب شمادته بخطه 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2. The witnesses named at the end of this document have testified 
to the acknowledgment by Yohannes b. Запада b. 

3, Butrus Batägos, numbering among the inhabitants of Tutün of the 
district, of al-Fayyüm, (who) has acknowledged in their presence and has 
called them to witness respecting his obligation 
| 4. he being in a state of sound mind and body and capable of trans- 
acting his business, voluntarily, without complusion and not against his 
will and not under constraint, (but) demanding 

5. and desiring (it) that he has bestowed on Simiya as a charitable 
endowment the slave girl Daraka, whom he has brought up, she represen- 
ting the third part of that which his right hand possesses 

6. of dinärs or dirhams or garments or copper(work) or dwelling 
houses or open land or anything that is equivalent to one 

7. dirham: he has bestowed this as a charitable endowment for the 
sake of God, not intending thereby any profit or reward. 

8. But if Yohannes b. Sanüda or any one in his kindred should bring 
in an action or take any exception for amy cause 

9. or reason whatsoever, or should declare this charitable endowment 
(sadaqa) void, then his action in respect to it shall be 

10. groundless, a falsehood, a fraud and an unjust proceeding. (The 
following witnesses) have testified to the acknowledgment by Yohannes b. 
Sanüda respecting all that (is contained) in this document 

11. after (it) had been read to him and he is cognizant of it, and has 
acknowledged that he has understood it, he being in a state of sound mind 
and body and eapable of transacting his business, voluntarily, 

12. without complusion and not against his will and not under cons- 
traint, (but) demanding (and) desiring (it), and this in Sawwäl of the year 
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13. three hundred and forty eight. Witness is Ibrahim b. Ahmad b. 
Rizq to the acknowledgment by Yohannes Гр. Sanülda (14) respecting all 
that (is contained) in this document, and he has written [his] testimony 
[in his (own) handwriting]. 

14. Witness is ‘Abd as-Samad b. Yüsuf (15) to the acknowledgment 
by Yohannes b. Sanüda respecting all that (is contained) in (16) this docu- 
ment, and he has written his testimony in his (own) handwriting. 

14. Witness is Ibrahim b. ‘Ali b. al-Hasan al-Q&'ifi (15) to the 
aknowledgment by Yohannes b. Sanüda respecting all that (is contained) 
herein, and he has written (it) in his (own) handwriting. 

15. Witness is Hayy b. ad-Dayyás to the acknowledgment by Yohannes 
b. Sanüda (16), and it has been written for him at his order, 

16. Witness is Ibrahim b. Hunain respecting all that (is contained) 

17, inthis document, and he has written his testimony in his (own) 
handwriting. 


2. As for Yohannes Б. Запада b. Butrus b. Batägos, see remarks on 
n? 57, (vol. T, р. 171). 

3. As to the town of Tutün cf. vol. I, p. 172, 

5. The Coptic proper name 4—5“ is dealt with in remarks on n° 78% 
(p. 9). The third is expressly named as the utmost limit admitted for 
testamentary disposition (cf. Enzyklopaedie des Islam ту [1934], р. 1225 f. 
art. Wasiya). From the wording of this passage we may presume that 
we have to do with a legacy. 

6. According to Prof. J. Schacht one dirham forms the lowest 
amount of the mal (res in commercio). 

9-10. As to the formula used here cf. n? 3712 (vol. І, p. 62). 

13; Judging from the handwriting it is very likely that this witness 
could be the same as Ibrahim b. Ahmad who signed in n? 58,5 (cf. vol.I, 
p. 179). 

14, ‘Abd as-Samad b. Yüsuf is clearly indentical with ‘Abd as-Samad 
b. Yûsuf р, Härün occurring as a witness in n° 5722 (vol. I, p. 173). As to 
the nisba „А occurring also in P. МИ. Arab, n° 31; see As-Suxúri, Lubb 
al-Lubäb, p. 202, 203; As-Saw'Awi, Kitab al-Ansäb, fol, 439", 440". 

15, Besides الدياس‎ also الدباس‎ is possible, 
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120 
(PL XIX) 
Fragment of a deed of gift. 
Beginning of the Па Century of the Higra (IXth 
Century A. D.). 
Brown, fine papyrus. 10-4101 cm. The text of the document is 
written in black ink across the horizontal fibres. Diacritical points are 
added sparsely, Fä has one point below. Reverse blank. 


Inv. п? 105. 


Place of discovery is unknown. 


The fragment forms the right upper corner of the document. The 
margins remain at the top and upon the right side. 


[ e كك مام الله الرحإمن‎ N) 
| ۰ . غالب بن جابر الدمسد‎ аре Y 

م« عبد الصمد على النبطية | 

+ النبطية غالب وصاحبه | 

e ЗМ G о 

5 تكفل به[ 

۷ وضمن بطراس 

۳ ware А 


1. In the name of God, the Com[passionate, the Merciful.] 
2. Galib b. Gäbir, originating from Dama&qin (?) has besto[wed on] 
Nabtiya as [ ] 


3. ‘Abd as-Samad | 3 1 
4. an-Nabtiya has ... Gälib and his partner [ ] 
5. obligation (?) for the wife of Häsim [ ] 


е 


. guaranteed it [ 
7. and Butr[us] is guarantor [ 


2. The last letters of the nisba are much mutilated. Perhaps the clerk intended 
ана (cf. Iex ль Ах, Tuhfa, p. 15429) ог (4-4! (as-SovOTi, Zubb al-Lubáb, 
р. 107). — 6. Ms. а. — 8. There are only remnants of 4 letters; two upright 
strokes are clearly visible. 1 


(11) 


D 
6 


177 У Ar 1 mir s ” 


L 


Miscellaneous iragments 


4 


хД я унаа ١ 


u с WU HeT e 
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121 
(РІ. ХХ) 


Sale of a shop. 


Inv. по 344. Safar, 284 A. H. (10th March to Sth April, 897 A. D.). 


Light brown, strong papyrus. 1823 cm. The text of the docu- 

ment is written by three different hands (А the scribe of the main part of 

deed, ll. 1-10 right half, witness B Il. 10 left half to 12, and witness C 

1. 13-15) in black ink at right-angles to the horizontal fibres (on recto). 

Diacritical points are but sparingly used Бу hand С. Handmarks oceur in 

1. 12 and 15 after the date. A selis-joint is visible at a distance of 0.5 em. 

from the lower margin. The papyrus has been folded parallel to the lines ' 
from bottom to top, the widths of the successive folds being: 1°9-+2°8 4+ 

3-+3°2+3°4+3"4 cm. 


Place of discovery is unknown. 


In good condition, the heading is lost. In few places, owing to the 
folding, it is brittle and broken off. 


п 


"SLXSL ۲ 


TCI ох 3۲۱۲۵۷۷۵ ۹۵01۲۲۲1۵81۲ Т 


991 


> 


c ©. [==] ey all]‏ ,2.4 اخته CEN Мда‏ والبحری حانوت محسن ۰۰۰۰۰ یعرف باحلاج 

[وحده الشرإق السوق BeN‏ وفیه بشرع باب هذا اطانوت وجلسه وحده GA‏ منز өзе‏ 

с]‏ احمد بن] موسى فاقرت عالشة ابنت фа PH‏ بن عبد السلم لشہود هذا الاب ان هذا احانوات] 

woke یعرف له‎ [ UL حقوقه كلها‎ E = > علوا داخله‎ € Mas) БЕЗЕП 

ليه Ael © Еу! къ‏ بن موی لیس \b‏ ولا لا حد laus‏ فيه > Yl‏ 453 ولا مورث ولادعوة 

ولا ЦЬ‏ ولا ine‏ 4ا anui ael‏ فى هذا الانوت ولا جة ولا les das‏ من m‏ 
4 ولا ين لها de‏ : نوت ولا جة ولا تبعة بمعنا من G^‏ 

de بای بكر‎ GE عرفته | ف لالزمته نفسها وسلمته الى ولدیه مد‎ Gt كلها بق‎ lal 

oh us‏ الحسن وقيضاه leg‏ موسی بن ael‏ طائعة طالبة لا مكرهة ولا ӛле‏ وذلك 


بحضرة زوجها a ‚Ab‏ حمدون بن tf;‏ وانفاذه ذلك 14 ولوسی بن da)‏ بن موسی بعد 


1. The group of five letters following سن‎ looks Ше عد‎ 4» ; I cannot offer any positive reading. — 3. الکاب‎ is corrected by 
the scribe from 250]. — 4. At the beginning only E and the basis of Gim are recognizable, the head of the “Ain being 
destroyed. The supplement suggested here seems to suit the space in the best way. Following the lacuna one might read سفل‎ 
with which the scribe connected immediately 1. . Isuppose that the clerk intended a correction, viz. Ух. . The lower parts 


of 4 as well as Mim and the greater portion of the Alif in Cz are missing. 


PM "XY LU 


dil де ان ار ین‎ ре з فا هذا‎ deb Т 


ТЕТ oN вахякоуна 2۵09۵۳۲۲۵۵۵۱۲ т 


LOL 


۱ على اقرار عاسّة ابنت الحسين بن عبد السام بيع Ge‏ هذا الکاب بحضرة زوجها 
lb yy‏ بن حمدون وك(تب)شهادته بخطه فى صفر من سنة اربع се,‏ وماتين لا اله الا الله (Handmark)‏ 
۳ شبد على بن الحسن بن نصر المؤذن على اقرار عايشة ابنت ۱ 
vé‏ الحسين بن عبد السلم جميع ما فى هذا КЛ‏ فى صفر سنة اربع 
vo‏ 05%[ وماتین (Handmark)‏ حضرة زوجها Alb‏ بن حمدون وانفاذه لها ذلك 


13. Ms, «le . — 14. ù. (dotted thus in the Ms.) is a correction by the original hand. 
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1. [The southern (boundary) is (formed hy) the s]hop belonging to 
Mu[hamma]d b. Yahyá and to the heirs of his sister Hunaidä, daughter 
of Yahya, and the northern is (formed by) the shop of Muhsin ........ Же, 
known as al-Halläg, 


2. [and its eas]tern [boundary] is (formed by) the main market, with 
which the door and the sitting-room (maglis) of this shop communicates, 
and its western boundary is (formed by) the dwelling house of Müsä 


3. b. [Ahmad b.] Маза. Thus “ва, daughter of al-Hu[sain] b. 
‘Abd as-Saläm, has acknowledged before the witnesses of this deed, that 
this shop, 


4. [so]ld (?) [entirely (2) ............ ] below and above (the surface), 
within and without and all its rights with [that which is kn]own as apper- 
taining and relating. 


5. to it, is (now) a property of Misi b. Ahmad b. Masa. There is 
not in her favour or in favour of any one of her family in respect to it any 
legal title, o[r] a [state]ment, or a right of succession, or a cause for an 
action, 


6. or a claim, or an oath in favour of her, burdening anyone of her 
family concerning this shop, or any means of evidence or vindication for any 


7. reason whatsoever according to a title any body lays claim to, and 
which she knows and to which she has bound herself; and she has handed 
it over to his two sons Muhammad, surnamed Abi Bakr, and ‘АН, 


8. surnamed Abu’l-Hasan, and those two have taken it over for their 
father Masi b. Ahmad (she acting) voluntarily, demanding (it), without 
compulsion and not against her will, and this 


9. in the presence of her husband Tahir b. Hamdün b. Zakariyä, he 
declaring it legal on her behalf and on behalf of Маза b. Ahmad b. Masa, 


10. after he had learned that this is the title of one who has the right. 
Thus he declared this acknowledgment valid for her. There have testified 
to it Sulaiman b. al-Harit b. Sulaiman, originating from Nawäye, 


11. to the acknowledgment by ‘A’iga, daughter of al-Husain Б. ‘Abd- 
as-Saläm, respecting all that (is contained) in this deed, in the presence of 
her husband 
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12. Táhir b. Hamdün, and he has written his testimony in his (own) 
handwriting in Safar of the year two hundred and eighty four. There is 
no god but God. (Handmark). 

13. Witness is ‘Ali b. al-Hasan b. Nasr, the muezzin, to the acknow- 
ledgment by “Aisa, daughter of 

14. al-Husain b. ‘Abd as-Salàm respecting all that (is contained) in 
this deed in Safar of the year two 3 

15. hundre[d] and eighty four (Handmark) in the presence of her hus- 
band Tahir b. Hamdün and his declaring it legal for her. 


1. lus is with all probability a variant form or seribal error for ¿Aza 
(cf. vol. I, p. 90). 

6. معنى‎ is used here in the sense illustrated by R. Dozy, Supplement, 
П, p. 184 ) لهذا المعنى‎ “pour cette raison" ). 

10. The nisba СИМ refers to the village of 21 for which see по 86, 
(p. 63). 

12. As to the contraction هاذرد‎ — 95 see n? 90, (p. 82). The 
балада لا اله الا الله‎ effecting here the transition to the signature of the wit- 
nesses, occurs at the end of the signatures of witnesses in PER Inv. Ar. 
Pap. 1089,2, 1679,), PERF n° 886;. For the handmark concluding the 
line cf. vol. I, p. 81. 


13. Besides E also E and есі are possible; ef. vol. I, p.121. As 
to the calling 53% cf. vol. І, р. 137. 


122 
(Pl. XXT) 


Lease of land (?). 
Inv, по 147%. Sawwäl, 272 А. Н. (11th March to 9th April, 886 A. D.). 


For description see п? 98. 


e ] ۱‏ من tal‏ والبطيخ >( یعرفوه هذه 
JJ Y‏ له За,‏ هذا RI‏ وشرط الحسن بن على 


2. пъди only the Nûn is dotted, the dot being misplaced above the Sin. — 
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Бр. Занам ان‎ aa эе 
ah بن‎ deo Я (Ме شهد‎ CK! ما | وص انف فى هذا‎ En + 
[cle] هذا الاب بعد ان قری‎ BU] a о вл] ومقاره بن‎ е 

حرفا حرفا فافر بفهمهما ومعرفة با فيه وذلك فى شوال 

[من سنة] c]‏ وسبعين وماتين وكل واحد legs‏ ضامن 

عن صاحبه باس [ale‏ له le]‏ عإن legion‏ وحاضرها 

ctl شا اخذه‎ Ця] معدمهما‎ ge وقلما‎ Leo зе 

Y.‏ بن على لا براة لاحدهما ولا حروج من هذا الحق شبد على ذلك 
۱ شبد عبد الله بن Ше‏ بن رقبة de‏ افرار Мэ‏ بن Sh‏ 

[ó] Чә] ей بوجوههما‎ abit oc اقرار مقاره بن م د قور‎ des ۲ 
Со «بالقنطار‎ ۰۰۰۰۰ Дай сй, وهو اثنين‎ OR هذا‎ үр 


ав Иж SE | 


6 وکتب فى شوال من سنة УАП‏ وسبعین وماتین 

sh دنیل بن‎ АЖ على‎ che شهد الحسن بن على بن‎ ٥ 

des 15‏ اقرار مقاره بن مرقوره Gl at‏ هذا الكاب КӘ‏ 

۷ شوال من سنة اثنين وسبعين وماتين 

۸ وشمد جعفر بن احمد بن عيسى على اقرار دنيل بن بلوته ومقاره بن Pr‏ 
GL сё ۹‏ هذا الاب ES‏ شوال سنة ای وسبعين isles‏ 


3. The traces of letters preserved after بان‎ [ do not seem to be consistent with 

The end of the line is much damaged; the last letters are clearly سوه‎ the two preceding 
letters may be - or > and , or s, — 6. Ms. as Le, — И. Ms. 45, (Ға replacing Qaf 
аз in Magribi- Mss. ef. vol. I, р. 64, 137). — 12. Ms. موی‎ which is obviously a seribal 
error for چی‌قوره‎ The following word is not clear though the letters are plainly distin- 
guishable. — 13, The form required grammatically is 1,5, The construction of the end 
of the line is required by the sense; the original offers after ji a blurred word looking 
like a correction from с: followed apparently by }, After this a group resembling 
¿Mal is distinguishable apparently corrected by the scribe from another word, for Fa 
(without a dot) is connected with Ва, The last word, crossed out for deletion, is m 
presumably written by inadvertance for 21, — 14. After isl. a handmark is visible 
representing Sigma and Stigma. 
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MAA wh]at is due to them of cucumbers and melons in order 
that there may know it these ............ 
ET ] related to in this deed, and al-Hasan 
b.* Ali 
у 3. [ben ...... has stipulated [ ] that they drew water 
from опе ؟]‎ ......... 


4. all that is described in this deed. (The following witnesses) have 
testified [to] the acknowledgment by Daniel (Danil) b. Pilote (Bilüte) 
5. and Magáre b. [Merq]üre respecting [al] th[at] (is contained) in 
this deed, after it had been read [to them both] 
6. word by word. Thus he has aknowledged that they have under- 
stood and comprehended what (is contained) therein, and this in Sawwál 
7. [of the year] two hundred and seventy t[w]o, and either of them 
is under the obligation to go surety 
8. for [his] partner, he who lives for him who is dead, he who is 
present 
9. for him who is absent, and he who is rich for him who is poor. 
But per chance it is desired by al-Hasan 
y -10. b. ‘Ali he takes it; there is no discharging either of them, no release 
from this obligation. (The following witnesses) have testified to it : 
11. Witness is ‘Abdallah b. ‘Ata b. Raqaba to the acknowledgment 
by Danil b. Balüte 
19. and to the acknowledgment by Мадйте b. Merqüre .................. 
of all [th]at (is contained) [in] 
13. this deed, viz. thirty two qintärs according to the qintár Гай, 
14. and he has written (it) in Sawwäl of the year two hundred and 
seventy two. 
15. Witness is al-Hasan b. ‘Ali b. Salih to the acknowledgment by 
Danil b. Balüte 
16. and to the acknowledgment by Magáre b. Merqúre respecting al 
that (is contained) in this deed, and he has written (it) in 
17. Sawwäl of the year two hundred and seventy two. 
18. And witness is Ga'far b. Ahmad b. ‘Isa to the acknowledgment by 
Danil b. Baláte and Мадате b. Merqüre 
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19. respecting all that (is contained) in this deed, and he has written 
(it) in Sawwál of the year two hundred and seventy two. 


1. Several kinds of «С were cultivated in Egypt according to 
As-Suyúri, Kitáb husn al-Muhádara, II, p. 229, 234, ; gattá faggoús (Cucu- 
mis Melo L. var. Chate (L.) Naud.) is recorded by P. AscHERSON ET 
С. SCHWEINFURTH, Illustration de la flore d’Egypte MIE п (Cairo, 1889), 
p. 77. eh Citrullus vulgaris Schrad. according to P. AscHERSON ET 
С. SCHWEINFURTH, op. cit., p. 77 or Cucumis Melo according to С. SALMON, 
Note sur la flore du Fayyoúm d’apres an-Náboulsi, BIFAO т (1901), p. 26, 
is recorded as البطيخ الأصفر‎ by аз-Воу 1, op. cit., П, p. 2345; the soil of 
Egypt produced several kinds of it. 

5. As to oylé. cf. remarks on по 109; (р. 137), as to م‌قوره‎ cf. vol. T, 
P. 96. 


7-8. As to this formula cf. n° 39 عو‎ (vol. I, р. 74). 


11. |j» occurring frequently in Arabie papyri (е. г. PER Inv. Ar. 
Pap. 7489, P. Berol. 91653, 9. 11-11: 1) corresponds to Лау (cf. Е. PREISIGKE, 
Namenbuch, со]. 83) which is short for Aaviñà (cf. ديل‎ P. Berol. 8055, в, 19 
BAU по 21, PERF n? 853;, دنائيل‎ P. Berol. 8009, із, 80103, 7, 9, 1з, 81655, a, 
8179). بلوته‎ is the well known nexoog, піхоос, mawre, ۱۱۱۸۵6 (W.E. 
Crum, Coptic Manuscripts brought from the Fayyum, р. 55, OMBM, n° 169, 
fol. 51 b Гр. 53], 378 Гр. 177 note 4), 1035, Гр. 431], 1150; Гр. 4881) 
lozóre (Е. PREISIGKE, Namenbuch, со]. 261). The name occurs frequently 
in Arabie papyri. 

13. There were three varieties of this nominal measure in use inEgypt 
which comprised 100 Ба/18 рег 144 dirhams, i. e. the Qintár Magri, Garawt 
and Гай? (cf. ar-Mageizi, Hitat, I, р. 1095 AL-QALQASANDI, бий} аі-А'ўа, 
ш, p. 445). The first was in use in Cairo (Misr), the second in Bahr as- 
Sargi, al-Garb and Upper Egypt, the third in the town of Damiette, Іву 
Мамматі, Kitäb gawänin ad-Dawánin, р. 2425. who states the same, sub- 
stitutes се А for (gl, but Е. WústenrELD, Die Geographie und Verwal- 
tung von Ägypten, p. 147, 160, 224 has restored the correct reading. The 
designation al-Laiti is no doubt derived from the name of the Governor 
al-Lait b. al-Fadl who in 186 А. Н. also made himself notorious by intro- 
ducing a smaller qasaba for field measurement (cf. at-Kinpi, Kitäbal-Wulat, 
p- 140). It cannot be ascertained what the difference was between the 
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various gintárs (quintals). But seeing that the pound (гей) upon which 
it was based varied remarkably in different parts of Egypt it may have 
been quite considerable. We read of a ғай! asmúni (PER Inv. Chart. Ar. 
7834), and a rail of the town of Asiüt including 1000 dirhams (Аво ۹۸۲۲, 
Churches and Monasteries of Egypt, p. 246, 111). Besides these there was a 
large ratl (АЎ, Jb. )) calculated by Р. Casanova (Catalogue des pieces de 
verre des époques Byzantine et Arabe de la collection Fouquet, MMAF ут, 
1893, р. 390 f.) to have been equal to 518g while according to E. v. 
ZAMBAUR, WNZ xxxiv (1903), p. 319 the lightest Egyptian гай weighed 
343 е. J. A. DECOURDEMANCHE, Traité pratique des poids el mesures des 
peuples anciens et des Arabes (Paris, 1909), р. 28 estimates the пай lait? at 
566 3 о, the gintár misri at 612 kg (p. 25) 57:22 kg (p. 28) and 45:333 kg 
(p. 46) respectively. 

The gintdr is often mentioned in Arabic papyri, е. g. PERF по 641, 
(MPER wy [1888], р. 107), PER Inv. Ar, 1060,,, 32245, 5, 32241, 3399 a 
1. 4, 3434] 5, 3724, Р. Cair. В. Е. по 977, P. Monneret Arab, ш n? Зап 
(Isl. IV/3, р. 267), Р. Ryl. Arab. ху n° 40. 


16. As to the ligature وکتیفی‎ cf. по 88; (p. 71). 


123 


(Pl. XII) 
Attestation. 
Inv. n° 159“. Па Century of the Higra (IXth Century А. D.). 


For description see n° 80,‏ 
١‏ سم الله امن e‏ 
شهد مكنس موی عبد الله بن عرو 
على اقرار سعد ونه ابنت 
оя А ДА ае‏ 


wes] nr n | t! б. . 


s = a 


o 


5. Only traces of about thirteen letters are preserved, a restoration of which is 
not possible. 
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1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
2. Makenas, freedman of ‘Abdallah b. ‘Amr, is witness 

3. to the acknowledgment by Sa'düna, daughter of 

4. Yahyá, the baker, that she has acknowledged 


2. The same person is mentioned in n? 104, (p. 120). 


124 
(Pl. XXII) 
Conclusion of a contract. 


Inv. 271. Safar, 271 А.Н. (29th July to 27 August, 884 A. D.). 


Light-brown, tolerably fine papyrus. 12:5 х 15:2 cm. Оп recto 11 lines 
of a document are written in black ink by five different hands (A Il. 1-7, 
B17, 018, DI. 9-10, El 11) without diacritical points across the 
horizontal fibres. Verso blank, The papyrus has been folded parallel to 
the lines. 

Place of discovery is unknown. 


Only the conclusion of the document is preserved. 


۰ ۰ :| 
ip im eher ote‏ 
]۰۰۰۰ ولا Де‏ ولا وعد ازقه ولا عذب 
] ] ولا مثنوية ولا اباق ولا کامن 
٠ ]‏ وبرى اليه من العدل والفزع والحز والانان ومن 
азаа AE,‏ 
EQ. фи ме да at uos‏ 


о “т u > 


= 


4. The reading ób) has been proposed by Prof. J. Somacur. — 5. Prof, A. 
Jerrery made the suggestions which led to the interpretation of this line, 
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Sl بن عبد الله‎ дё Ле) ۸ 
إما| فى‎ л شبد هرون بن‎ 4 
(Handmark) RI هذا‎ ۰ 
بن ابرهم على جميع ما فى هذا الاب وکتب‎ hl وشهد‎ M. 
(Handmark) 424 
1: es D 
2. this pri]ce (7) fully and entirely, and Ishaq b. Yûsuf has taken 
OVER vods ps 
Sr er and no trouble and no menace to straiten him and no 
hindrance 
4. [ -] and no reservation and no escape and no(thing) 
that is hidden s | 
5. ....] and he released him from any requital, cause of fear, rough 


speaking or complaint and from 
| къ and this in Safar of the year two [hun]dred and 


7. seventy one. Budair is witness respecting all that (is contained) 
in this document. 


8. And Muhammad b. ‘Abdallah, the mariner, [is witness], and he has 
written (it). 
9. Harün b. ‘Umair is witness to the tenor of 
10, this document (handmark). 


11. And al-Munayyir b. Ibrahim is witness respecting all that (is con- 
tained) in this document and he has written in his (own) handwriting, 


5. (су is thus used also in PERF по 700,15. ( lia اليه‎ sel (وبری‎ 

7. As to the form Gl cf. n° 825, 90, and vol. І, р. 116. 

9. There are two possibilities of reading the name лё ; according to 
Ар-Ранаві, Mustabih, p. 375, we have choice between 22 апа > but 


I prefer the former as the more common. 


9. \ has been written erroneously. 
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125 


Fragment of a deed. 
Inv. 158. 319 A. H. (931 A.D.). 


White vellum, coloured yellow on the back. 9x7 cm. On the inner 
(flesh-)side eight lines of an agreement between two consorts are written 
in brown ink. On the back eight lines of a stipulation respecting a nuptial 
gift are written in brown ink in the reverse direction. 


Place of discovery unknown. 


In good condition. The text on verso is much faded. 
е زف اش‎ ۱ 
Ро بن موسی‎ е 
Дам а, | 
]ا عفر بن موسى بن الفضل د[‎ 
Ay e من زوحته هذه‎ >| 
التوفاه وصاحا عفر بن مومی‎ ДАП 
| ویقومان‎ als دلسع عشرة‎ 
15, суылы آر الوطا‎ 


оң = = 


АЖ. E 


1 |88, daughter of ۳ 

2. 'A]fr b. Müsä from. | 

3. ] and the timbers and ....... [ 

4. ] ..‘Afr b. Masa b. al-Fadl [ 

5. ] . from the wife this quarter and the .. [ 


6. al]-Abbás, the deceased, and ‘Afr b. Má[sá and So and бо] have 
agreed together ] i 


7. ] three hundred and nineteen ..... [ 
8. | of agreement, delay, damage and ........, [ 


1. The ism of woman may be supplemented (25 iy, Sor وفاش‎ according to E.GRATZL, 
Die altarabischen Frauennamen, p. 71, 19, 84. —3. Ms. والشب‎ . — 5. Only من‎ is provi- 
ded with a dot, — 7. Ms, 412), 


. Signatures of witnesses 


mmu tmn‏ ول أو 
Bee on 10‏ 2= ما 
عد و ود Jal‏ تا 


м 


to зучимади‏ # ده 


١ 
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126 


Inv. по 155. Du'l-Higga,225 А.Н. (2nd to 31st October, 840 A. D.). 
Light brown, on the left side darker-coloured, fine papyrus. 18-8 
13:6 cm. On recto 14 lines forming the conclusion of a document are written 
by the hands of ten witnesses and the hand of the scribe of the document 
in black ink at right-angles to the horizontal fibres. The reverse bears 13 
lines of a private letter in black ink parallel to the vertical fibres. 
Place of discovery unknown. 


The extant portion forms the left half of the conclusion perhaps be- 
longing originally to a deed of sale or lease. 


= 


| Y 
SUP но) فى حارة كنيسة تدعا‎ ЧА М», ۳ 
وکاب شلهادته‎ ЈУ بن۰۰۰۰۰‎ gs oe ра 
سنة عمس وعشرین ومائین‎ НА على راخ فى ذى‎ 
(Handmark) ما فى هذا الکاب‎ e£ بكير بن كثير‎ dy | 
٠٠٠٠ قزمان‎ al حارة كنيسة‎ ЗАМ! ربن يحبى السنجرجى وهذا‎ [ 
ماين‎ 
овде وکت ]ب شهادته فى ذى الج سنة‎ 
(Handmark) و کتب شهادته بخطه‎ ۰ 
د الله الازدی‎ [ ۱۱ 


حم 


o 


A 
У 
۸ 
4 


1. Remnants of about 5 letters are visible preceding عبد‎ which is much faded. — 
2. Only traces of three letters have survived in this line. The last may be Nûn belon- 
ging presumably to 21. — 3. The end of the line is much mutilated. — 4. The pat- 
ronymic of the witness consisting of 5 letters is not clearly to be made out. — 7. ای‎ 
is corrected by the hand of the scribe from ابو‎ . The vestiges of letters at the end 
of the line are no longer recognizable. — 9. х is almost completely destroyed, 


۹ 
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alle ۲‏ على ЛА‏ راخ وعمر بن عبد الملك „а‏ ما فى هذا الکاب 
۳ وكتب شهادته فى ذی [Же RET‏ مس وعشرین وماق سنة مره 
$\ ش لهادته & ماف هذا الاب 
RER ENTER, {Reese (The following witnesses) have testified to it:‏ درز 
|Қ‏ .2 
and this dwelling hou]se (is to be found) in the quarter of the‏ .3 
church named Abü Quzmän‏ 
year] 225. And Yahya b. ...... the Haulá[nilte, and he has‏ .4 
wr[itten his te]stimony‏ 
to (the acknowledgment of) Rä’ih in Du’l-Higga of the year two‏ .5 
hundred and twenty five.‏ 
freedman of Bukair b. Katir respecting all that (is contained)‏ ] .6 
in this deed.‏ 
г b. Yahya as-Singirái, and this dwel[ling] house (is to be found)‏ ] .7 
in the quarter of the church of Abü Quzmán.........‏ 
t]wo hundred.‏ .8 
and he has writt]en his testimony in Du'l-Higga of the year 21910.‏ .9 

10. and] he has written his testimony in his (own) handwriting (hand- 
mark). 

11. 10 Alläh, the Azdite. 

12. and his testijmony (has been given) to the acknowledgment by 
ВАТ and ‘Umar b. ‘Abd al-Malik respecting all that (is contained) in this 
deed, Я 

13. [and he has written his testimony in Du’] Ніўба of the year] two 
hundred and twenty five. 225. 


14. his tes]timony respecting all that (is contained) in this deed. 


8. As to the name قزمان‎ see vol. І, p. 179. A church named after 
the Saint Cosmas at Itfih is mentioned by Аво ВАтли, The Churches and 
Monasteries of Egypt ed. В. Т.А. Ехеттв, p. 165 (fol. 56a), but it is not 
certain whether that is the same as the one mentioned here. 

4. For the year given in Greek numerals cf. vol. I, р. 81; the nisba 
GY 41 signifies membership of the South-Arabic tribe of Haulan that settled 
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also in Syria and Egypt (cf. the article Khawlän by the present writer in 
Enzyklopädie des Islam 11, p. 1001 f., As-Suyürt, Lubb al-Lubäb р. 99, 
as-Sam‘Ani, Kitab al-Ansäb, fol. 212"). We find members of this tribe not 
only frequently mentioned in papyri (cf. J. v. KARABACEK, Der Papyrus- 
fund von el-Faijúm, р. 230,232; Р. Cair. В. Ё. Inv. по 119, PERF по 646 Ayo, 
В. 701,1, 766, 809, РЕВ Inv. Ar. Pap. 2068,, 9020, 10153,, P. Berol. 
751410, 150811 , 15092.) but also on tombstones (cf. N. RHopoKANAKIS in 
Islam II [1911], p. 325 f). 

6. The patronymie of the witness may be read Ў; x TT >< ‚or 
کنر‎ but the former is that most frequently used ; cf. Ap-Danani, Mustabih, 
р. 4391. 

7. The nisba ¿3 el refers to the village of ستجرج‎ in Upper-Egypt 
for which cf, IBN Ar-Gi'Aw, Tuhfa, p. 1811. 

11. As to the nisba الازدی‎ cf. vol. І, р. 129. 


127 


Inv. n° 102. Safar, 247 A. Н. (16th April to 15th May, 861 A. D.). 

Yellow-brown, tolerably fine papyrus. 13:2 12:4 cm. The signature 
of the four witnesses (А 1. 1, В 1. 2, СИ. 3-4, D 11.5-7) are written in black 
ink at right-angles to the horizontal fibres. Diacritical points occur occa- 
sionally. ‘The papyrus has been folded parallel to the lines the widths of 
the successive folds being from bottom to top: 21422422423423- 
9 сш. Verso blank. 

Place of discovery unknown. 

The extant portion is fairly well preserved, the left side of the leaf 
is broken off, worm eaten. 


= 


شېد بدرسوره بن ابرهم بن بدرسوره de‏ اقر[ر موس 

۲ وشهد برچ بن ۶-]زآملان على ЛА‏ نوس 

۳ شهد ابرهيم بن شنوده الكاتب على اقرار nse]‏ وکتب (ае‏ 
t‏ بخطه فى io]‏ سنة سبح duo‏ ومازتين 


2. Only Nûn is dotted in [ء ]ان‎ 3 - — 
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іі е‏ بن كل بن سبویرس الاسقنی ЛА de]‏ موس 
ч‏ شمادته بخطه فى يوم ۾ حون 
е RER ара I E WV‏ 


1. Patrasúre b. Ibrahîm b. Patrasúre is witness to the acknowled[g- 
ment by Tamûs .... 


2. and Guraig b. Quzmán is witness to the acknowledgment by 
Tamüls 

3. Ibrahim b. Sanáda, the secretary, is witness to the acknowledgment 
[by Tamás ....., and he has written his testimony] 


4. in his (own) handwriting in [Sa]far of the year [two]hundred and 
for[ty] seven. 


5. Ibrahim b. Chael b. Sabawiros al-Usqufi [is witness to the acknow- 
ledgment by Tamüs ........ 4 


6. and he has written his testimony in his (own) handwriting on the 
second day of Pahén 


1211011111119 of the year 247. 


1. سوره‎ 4 is а compount of Patra and Sûre (Xoo? Е. PREISIGKE, 
Namenbuch, col. 400) which is short for coyroyc, coypoc, cypoc 
W. E. Crum, CMBM, по 375, p.176), соугсс (б. PanTEY, Ägyptische 
Personennamen, р. 112). Similar compounds аге Патоси мс (Е. PREI- 
SIGKE, Namenbuch, col. 290), IIavoaxóvovqis, Патоадувуоўфіос (С. PARTHEY, 
op. сй., р. 76). 


2. As to Quzmán see vol. І, р. 179. ] х may be supplied توس‎ (cf. 
ZDMG xxxiv [1880], р. 686, хі, [1886], p. 83 f.) Greek Тана (Е. PREI- 
SIGKE, Namenbuch, col. 410) or perhaps also عون‎ Coptic namoyn, памен, 
namon (б. Heuser, Die Personennamen der Kopten, I, р. 47, 60, CPR II, 
р. 203) occurring frequently in papyri (е. g. PERF пе 685), PER Inv. Аг. 
Pap. 5999" 22, 45, 6007,;, P. Berol. 1507610). 


5. Ms. يوم .6 — .3 رس‎ is provided with dots in Ње Ms.; о, е (Bi and Nûn 
being dotted) is a correction, perhaps from „is, — 2. The ligatured characters pre- 
ceding et” are not legible. 
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5. Asto کل‎ cf. vol. I, р. 150; سيو برس‎ is a variant form of سر رس‎ 
Coptic свүнрос (Н. Heuser, ор. cit., p. 103), Zovagoos (Е. PREISIGKE, 
Namenbuch, col. 391) more common in Arabic papyri (е. g. PERF по 6854, s, 
646 A 1.7, P. Cair. В.Е. Inv. n°162,). The nisba الاسقغى‎ refers perhaps to the 
village of منية الاسقف‎ in the Fayyüm (ef. an-Näsurust, Ta’rih al-Fayyoúm, 
р. 145 #.; С. Sarmon, Repertoire géographique de la province du Fayyoüm 
d'après le kitäb Tärikh al-Fayyim d’an-Näboulsi, p. 41). 

6. ùy4 is the exact transcription of the Coptic name of the month 
ладу occurring frequently in Arabic papyri (е. g. PERF по 6684, 6782, 
683, PER Inv. Ar. Pap. 47855, 5557;). According to G. MAHLER the 
date corresponds to the 18th September,861 A.D. or 9th Када, 247 AH. 
It is noticeable that Ibrahim b. Chael placed his signature to the document 
after a lapse of about half a year; ef. vol. J, p. ۰ 


128 
Inv. по 84". Safar, 270 А.Н. (10th August to 8th September, 883 A.D.). 
Lightbrown, fine papyrus. 15x235 cm. On recto ten lines are 
written by six different hands in black ink at right-angles to the horizon- 
tal fibres (A І. 2 [remnants only being preserved], B 11. 3-4, C ll. 5-7, 
D1.7-8, E Il. 9-10, F l 11). Diacritical points are set sparingly, 
Sin being occasionally provided with a slanting dash. Handmarks occur in 
Il. 7,10,11. Verso blank. The papyrus bas been folded many times parallel 
to the lines. The widths of the successive folds are no longer recognizable. 
Place of discovery unknown. 
Much mutilated in the middle. The side margins remain on the 
right side and at the bottom. 


Ра‏ شبد OW‏ بن ОУ»‏ على ДА‏ حمدونة 
۲ 5 أبنت ай сё de‏ هذا الاب وإذدلك ]3 صفر а,‏ 


سبعين وماتین] 


2. The bottoms of the final Alif in jl and the curve of 031 as well as a portion 
of the reversed Yá in فى‎ are still preserved. 
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۳ شمد سهل بن قامة gel‏ على اقرار حمد|ونة SIE‏ ابنت اسحق] 
۽ Gl ый‏ هذا КЛ‏ وذلك فى صفر Же‏ سبعين (Handmark) (ley‏ 


del حمدونة الزرقا ابنت‎ ЛА على‎ Ss شبد عران بن سری‎ е 

ak >‏ ما فى هذا ORI‏ [..... و إذلك فى صفر من سنة سبعين 
Apt (Handmark) ¿les ۷‏ يوسف بن اسمعيل على اقرار حمدونة БЛ‏ 
Gel см‏ ميع ما فى 

д‏ هذا الكاب وذلك فى صفر سنة سبعين وماتين 

4 شېد عبد الله بن حارث على اقرار حمدونة الزرقا ابنت све‏ 
Gl‏ هذا الاب 

٠‏ وذلك فى صفر سنة سبعين وماتین شهد طيفور بن المطلب بن عر على 
مثل ذلك (Handmark)‏ 

۱ شبد A‏ بن احمد الحندى على مثل ذلك (Handmark)‏ 


1. [ So and So, son of So and So, is witness to the 
acknowledgment by Hamdüna,] 

2. [the gray-eyed, daughter of Ishá]q respecting all that (is contained) 
in this contract and [th]is in [Safar of the year two hundred and seventy]. 


3. Sahl b. Qumäma b. Isháq is witness to the acknowledgment by 
Hamd[úna, the] gray [-eyed, daughter of Ishäq,] 

4, respecting all that (is contained) in this contract and this in Safar 
of the year two hundred and seventy. 

5. ‘Imran b. Sari al-Wara’i is witness to the acknowledgment by 
Hamdüna, the gray-eyed, daughter of Ishaq, 


6. respecting all that (is contained) in this contract [...... and] this 
in Safar of the year two hundred 


3. ЛА is dotted in the Ms, — 7. Ms. ЫЙ. — 8. ذلك‎ and à (both unpointed) 
are connected together, 
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7. and seventy. (Handmark). Yûsuf b. Isma'îl is witness to the ack- 
nowledgment by Hamdüna, ће gray-eyed, daughter of Ishaq, respecting 
all that (is contained) in 

8. this contract and this in Safar of the year two hundred and seventy. 
(Handmark). 

9. ‘Abdallah b. Härit is witness to the acknowledgment by Hamdüna, 
the gray-eyed, daughter of Ishaq, respecting all that (is contained) in this 
contract, 

10. and this in Safar of the year two hundred and seventy. Taifür 
b. al-Muttalib b. ‘Amr is witness to the same. (Handmark). 

11. Muhammad b. Ahmad, the soldier, is witness to the same. (Hand- 
mark). 


1. As to Hamdüna see E. бвлт, Die altarabischen Frauennamen, 
р. 37. 

5. The nisba (44) relates to the village of وره‎ in the district of 
Tálaqán in Horäsän (cf. Удобт, Mu‘gam, IV, p. 925; As-Sam'ANi, Kitäb 
al-Ansäb, fol. 582"). As to Horäsänians see vol. І, р. 118. 

11. There are several possibilities of reading the nisba الندی‎ : x 
relating to > a village in al-Yaman and name of a division of the great 
tribe of ЖАП; or ва! relating to хы a town in the region of Saihün 


and name of a Turcoman clan; or as a calling gie “the soldier” (cf. 
Ар-Ранаві, Mustabih, р. 121; ав-8сүбті, Lubb al-Lubäb, p. 68; As-SAM'ANÍ, 
Kitab al-Ansáb, fol. 137). 


129 


Inv. по 109. Du'l-Qa'da, 272 А.Н. (9th April to 9th May, 886 A.D.). 

Brown, tolerably fine papyrus. 5:8: 20 cm. On recto three lines are 
written in black ink parallel to the horizontal fibres by three different hands 
without diacritical points. On verso one line in black ink across the ver- 
tical fibres, The papyrus has been folded parallel to the lines the widths 
of the successive folds being from bottom to top: 1-6--2--24 cm. 

Place of discovery unknown. 

Torn off above and on the right side. 
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On recto: 
А فده میس‎ hid وا و‎ Сарт pen 
|| مثل ذلك بمعرفه وحقه وکتب إظه‎ е... 4-4 ۲ 
له بن .... على مثل ذلك بمعرفه وحةه وکتب بخطه‎ [ 


On verso: 


شهد اسمعيل بن ادرس بن ot‏ وكتب شهادته بخطه 


On recto: 
1.[ Јава my testimony thereto (has been given) in Du’l-Qa‘da 
of the year two hundred and seventy two. 
сцена [is witness] to the same as regards his knowing him and his 
claim, and he has written (it) in his (own) handwriting. ; 
3. IRB ан [is witness] to the same as regards his knowing him 
and his claim, and he has written (it) in his (own) handwriting (handmark). 


On verso: 


Witness is Isma'il b. Idris b. Yahyä, and he has wirtten his testimony 
in his (own) handwriting. 


2. As for the signification of the two slanting strokes at the end of 
the line see vol. I, p. 82. 


130 
Inv. п? 151. Па Century А.Н. (IXth Century A.D.). 


Light-brown, fine papyrus. 12-2 x 11 cm. On recto two lines are written 
by three different hands at right-angles to the horizontal fibres, viz. the 
beginning of line 1 (forming the conclusion of the signature of witness A) 
and the signature of witness B in a somewhat darker black ink, line 2 
(witness C) in a palish-black ink, the text being entirely destitute of 


2. The patronymic is no longer recognizable. — 3. The patronymic is not legible. 


із smeared. Ms, «ka (cf. по 1323),‏ وحقه 
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diacritical points. Verso blank. The papyrus has been folded from bottom 
to top parallel to the lines, the widths of the successive folds being: 2+ 
2.3--2-5--2-6--2-6 cm. 

Place of discovery unknown. 

In good condition, the last three folds are left blank. 


١‏ وکتب شم لادته daz.‏ شېد مد بن عبد الله بن صلح القفطى على مثل ما 
М‏ | شېد Аё‏ بن عبد الله بن العلا Gl‏ 


1. and he has written his testilmony in his (own) handwriting. Mu- 
hammad b. ‘Abdallah b. Salih, originating from al-Qift, is witness to the 
same what [.... 

. 2. Muhammad b. 'Abdalláh b. al-“Alá, originating from Фа (дал), is 
witness. 


1. The nisba (а occurring also in P. Berol. 805313 refers to the well 
known town of al-Qift (Koptos) in Upper-Egypt for which see J. MASPERO- 
С. Wrer, Matériaux pour servir à la. géographie de V Égypte, 1, p. 148f. Cf. 
also as As-Suyuti, Lubb al-Lubäb, p. 211. 

2. The nisba القهقری‎ refers to the town of m ог قهقاوه‎ in Upper 
Egypt; ef. J. Maspnro-G. Wier, op. cit, p. 154f. 


131, 132 
Inv. по 272. Оита I, 330 А.Н. (22nd January to 21st February, 
942 A.D.). 
Dingy-white paper. 12:5 x20 em. On recto ten lines, 1-7 and 10 in 
brown ink, 8-9 in black ink. On verso ten lines, 11. 1, 2 right half, 4-6. 
8 left half and 9 in brown ink, Il. 9 left half, 7, 8 right half, 10 in black 
ink. Diacritical points are wanting. The leaf was folded parallel to the 
lines the widths of the successive folds being: 1517 2114274 
21 cm. 
Place of discovery unknown. 
In a very bad state of preservation, the ink being much faded, in some 
parts to invisibility. The first six lines on recto are so discoloured and 
damaged, that nothing can be done with the remnants preserved. 
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On recto: À 
YE بن ۰۰۰۰۰۰۰ على اقرار جعفر بن‎ ай شهد موسی بن‎ ۷ 
ابن حسن بما فيه وکتب بخطه‎ 
جعفر الاصغر بن مد با فى هذا‎ ЛА مد بن الحسن بن محسن على‎ A 
abt وكتب‎ ОЮ q 


0 
ea o a emana at تن‎ бү, аса لين الات‎ 


7. Müsä b. al-Fadl b. ......... is witness to the acknowledgment by 
Ga'far b. Muhammad b. Muhsin respecting that which (is contained) herein, 
and he has written (it) in his (own) handwriting. 


8. Muhammad b. al-Hasan b. Muhsin is witness to the acknowledg- 
ment by Ga'far, the younger, b. Muhammad respecting the tenor of this 


9. contract, and he has written (it) in his (own) handwriting. 
10: Witness! а wee RT ара аа 


On verso : 


Iberi euo 


۲ ثلثين ена‏ ذلك [شهد . ٠٠‏ -لرین محسن de‏ ]رار olle‏ 


[se] بن‎ 
بن ۰۰ رد على اقرار على بن عیسی‎ Ar jet 
DE! 
ax d رو دش‎ gape Estes e ТУАМ. 


Recto: 7. This line is cancelled by a black line drawn through it. The name 
of the grandfather of the witness is not clear. — 10. The upper parts of several letters 
in this line are visible but not enough for any certain reading. 


Verso: 1. The vestiges of letters in this line are no longer discernable. — 4. The 
beginning of the line is too faint to justify any positive reading. — 5. The line is 
badly formed and smeared and can not be read with certainty. 
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> شہد дё‏ بن عطا بن نجد بن نظر على اقراره بذلك جميعه وکتب ША‏ 
«аа‏ 

УМ شهد عبد الواحد بن قامة على اقراره پذلك فى جمادى‎ у 

۸ سنة ثلثين В‏ شهد سمويل بن А)‏ بن Sel‏ على اقراره 

Gh ai 4‏ هذا OKI‏ وکتب شادته بخطه فى تاريخه 

дё apt ۰‏ بن عبد الواحد بن قامة على افراره بذلك وکتب abe‏ 


2. three hundred and thirty. (The following witnesses) have testi- 
fied thereto: [So and So], son of Muhsin, [is witness] to the [acknow]ledg- 
ment by “АП b. |154) 

3. respecting the tenor of this contract, and he has written (it) in his 
(own) handwriting 


EI owe Far РЫ b. .... is witness to the acknowledgment by 
БИр; Чай: ро, 
С er in his (own) handwriting on its date. 


6. Майа b. ‘Ata b. Nagid b. Nazar is witness to his acknowledg- 
ment respecting all this, and he has written (it) in his (own) handwriting 
on its date. 


7. ‘Abd al-Wähid b. Qumäma is witness to his acknowledgment in 
respect to it in Gumädä І 

8. of the year three hundred and thirty. Samawil b. Azhar (?) b. 
Ishäq is witness to his acknowledgment 

9. respecting all that (is contained) in this contract, and he has writ- 
ten his testimony in his (own) handwriting on its date. 

. 10. Muhammad b. ‘Abd al-Wahid b. Qumáma is witness to his ack- 

nowledgment in respect to it, and he has written (it) in his (own) handwriting. 

3. As to the ligature وکتبیخطه‎ cf. по 1295. (р. 186). 

6. As to Ag cf. vol. I, p. 106. 
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133, 134 
Inv. n° 156. Ragab, 353 A.H. (14th July to 13th August, 964 A.D.). 


Light-brown paper. 95 x10 cm. On recto three lines belonging to a 
contract written in black ink by a vigorous, educated hand. The 
back bears, —in the reverse direction to the lines upon the recto—the sig- 
nature of five witnesses ; of these three (A Il. 1-2, B 1l. 3-5, and E 1. 10-11) 
are in black ink, two (C Il. 6-7, and D 11: 8-9, 10 left side) in brown ink. 
Diacritical points are but occasionally added. The paper has been folded 
from bottom to top parallel to the lines, the widths of the successive folds 
being: 3۰81401-11۰6 cm. 


Place of discovery unknown. 


The fragment, in some places worm-eaten, forms the left half of the 
conclusion of a document. 


On recto :‏ 
ае ۰‏ وستون دینرا وثلث وگن صم uha‏ 
۲ ] بخطه فى رجب سنة ثلث RE, сети‏ 
EA ۲‏ 


1. ] sixty [th]ree dinars and a third and an eighth of a dinar, and all 
has been verified. 


2. ] in his (own) handwriting in Ragab of the year three hundred and 


fifty three, 
Ч of the year three hundred and fifty. 
On verso: 
A ل‎ 4 ۱ 


3. The beginning of the line is much injured. 
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Wis де لبه قبض من محمد | بن | طاهى بن عبد الرزاق دينارين وسبع‎ y 
براة قبض واستيفا ولم يبق له‎ Ce وابراه‎ Jll и هن‎ ٠ .] « 
МВ, uer, ثلث‎ ХЫ.) شهر شعبان‎ d eu | е 
SEN ما نص فى هذا‎ gif على اقرار فاتك ابلندی الاحرم‎ ] + 

E, واحسین‎ ЩО شعبادل من سنإة‎ y 

۸ إجعفرإبن ان على اقرار فاتك Gad)‏ الاتحرم 

з‏ وکتب شهادته ليومين من شعبان سنة ثلاث 

۰ عل УД‏ فانك ابلندژی۰ ۰۰۰ ое‏ وثلاث Да‏ 

۱ وکتب شهدته e‏ فى ,412 


2. .... the ргі]се mentioned in this deed, and he has written (it) 
in his (own) handwriting on its date. 

3. ] .. has taken over from Muhammad [b.] Tahir b. ‘Abd ar- 
Razzáq two dinars and seventeen carats 


4. ]... of the ren[t?] of the date palms and he has given him a 
quittance for it by means of a receipt (acknowledging that he has) received 
(it) and taken (it) over fully, and there does not remain to his credit [ 


b. ] and he has written (it) in the month of Saban [o]f the 
[yea]r three hundred and fifty three. 


6.  ]totheacknowledgment by Fätik al-Gundi al-Ahram respecting 
all that is mentioned particularly in this deed 


7. Éa'bá]n of the yea[r] three hundred [and] fifty thr[ee]. 


1. Only the lower parts of seven letters are preserved. — 3. Ms, Jljl , — 4. The 
first word is not certain, the gap after І. contained, it seems, ل‎ , a small piece of the 
bend has apparently survived. Only Qäf is dotted in J , — 5. Ms. سعبان‎ ‚u, 
= من‎ (unpointed) has been repeated erroneously by the clerk. — 9. Ms- <., 
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в. ТбаЧаг [b. ...]àn to the acknowledgment by Fatik al-Gundt al- 
Ahram 

9. ], and he has written his testimony two days having 
passed (?) of Sa‘ban of the year (10) [three hundred and fifty] (9) three. 

10. to Jthe acknowledgment by Fátik al-Gundfi......] 
11. and he has written his testimony in] his (own) handwriting on 
its d[at]e. 

9. As to this fashion of dating cf. IBN Поковтбув, Kitab al-Kuttäb, 
ed. L. Снеікно (Bairút,1921), p.79; ۸8-80۵, as-Samárih fi ‘ilm at-Ta’rih 
ed. С. Е. SeysoLD, p. 9. Unfortunately the scribe has omitted the verb 
after ليومين‎ : we do not know therefore, whether he intended {> (مضیا)‎ or La, 
If he meant that two days had passed of the month of Sa'bán the date 
would correspond to the 16th August, 964 A.D.—and this seems more pro- 
bable to me— but the possibility of his having reckoned the date from 
the end of the month (meaning the 9th of September, 964 A.D.) is not to 
be excluded. 


135 
Inv. n° 315. Ragab, 387 А.Н. (10th July to 9th August, 997 А.Р). 
Dingy-white paper 8'2x7'4 cm. On recto there are five lines 
written in black ink by four different hands (А 1.1, В1.9, 013, 
D 1. 4-5) forming the conclusion of a document; on verso an order comp- 
rising five lines written in black ink. 
Place of discovery unknown. 


Fairly well preserved. 


ЈА, سنة سبع وثمنين‎ Cor] 
AU هنذا‎ Gb at le شبد اسعیل‎ 
ما فى هذا الكإتاب‎ a عبد الوهاب بن مختار‎ aci 
co] وكيب‎ ¿EN ماف هذا‎ Е شهد تمر بن عل‎ 
dl بحضرة بن‎ 


1. The beginning of the line із not certain. — 2, Ya in اغازي‎ has two dots below 
the bend. — 3. е is pointed. — 5. 4,1 is fully dotted. 


#ф а علدت‎ 
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1. Ragab three hundred and eighty seven. 

2. Ismaîl, originating from the Higäz, is witness to all that (is con- 
tained) in th[is deed 

3. ‘Abd al-Wahhäb b. Muhtär is witness to all that (is contained) in 
this 0 

4, Nimr b. ‘Ali is witness to all that (is contained) in this deed, and 
[So and So] has written [for him] 


5. in the presence of the son of the gardener, 


2. There are several possibilities of reading the nisba 21: 1. ی‎ „el 
relating to the Wádi'l-Higára in Spain (Andalus) or to be understood as a 
calling “stone-vendor” 2. se pointing to the province of al-Higáz. 
"n Jl (derived from X a village near Bohárá) seems to be less probable, 
though possible. Cf. Ap-Danapt, Mustabih, p. 93 f. ; As-SuvÜri, Lubb al- 
Lubáb, p. 76 : As-SAM'ANi, Kitäb al-Ansáb, fol. ۰ 

5. As to the signification of خولى‎ (occurring also in PERF по 675,,720,, 
7475) see А. v. Kremer, Beiträge zur arabischen Lexikographie, Sb. Akad. 
Wien сш [1883], p.232. According to E. Faanan, Additions aux diction- 
naires Arabes, р. 51 the meaning “Espèce de syndic de village qui répartit 
la terre cultivable entre les fellahs; économe, métayer” could also come 
under consideration. 


136 


Inv. n° 98. Пра Century A. Н. (IXth Century A. D.). 

Brown paper. 66 Х191 cm. On recto the conclusion of a contract 
containing the signatures of four witnesses (A ll. 2-3 right side, В Il. 4-5 
right side, C ll. 1-2 left side, D Il. 3-4 left side) in blackish-brown ink. 

The verso bears six lines of a tradition in a clear, educated hand. 
The paper has been folded three times parallel to the lines from bottom to 
top (1-8--2-9--2-5 cm.) and then at right-angles to the small margin, the 
widths of the successive folds being from left to right: 0:6--0:6--0:8--1.94- 
1:6 1-1۰611۰31-1۰9 11۰411۰411511 7+1:8+1:4 cm. 

Place of discovery unknown. 

Very well preserved. 


(13) 
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а А а а Go a RS EET ۱ 
de ابرهم بن عبيد الله بن جعفر‎ ү 
& فى‎ abt ما فيه وكتب‎ 


FE аватар افأ‎ 

۳ اقرار ‚all‏ ما гд», роке 2 даз‏ اقرار 

۽ شهد[ف]هانبن يوس فبنطيب على اقرار A‏ با فيه وکتب بخطه فى تار به 
А o‏ وکتب بخطه فى تاریخه 


Right column: 
SSS 
2. Ibrahim b. ‘Ubaid Allah b. Ga'far is witness to 


3. the acknowledgment by the acknowledger respecting that which (is 
contained) herein on its date. 


4. [Nu] mân b. Yûsuf b. Tib is witness to the acknowledgment 


5. by the acknowledger respecting that which (is contained) herein, 
and he has written (it) in his (own) handwriting on its date. 


Left column : 


2. what is contained herein, and he has written (it) in his (own) 
handwriting on its date. 

3. ‘Abd ar-Rahmän b. Muhammad b. Harûn is witness to the ack- 
nowledgment 

4. by the acknowledger named respecting that which is contained 
herein, and he has written (it) in his (own) handwriting on its date. 


1. Only the lower parts of about 13 letters of this line have been preserved. — 
3. jl! is dotted it the original. — 4. «=, is only faintly visible. 


4 


oztad2sib To SENS 


FA 
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137 
(Pl. XXII) 
Certificate of discharge. 


16th Sa'bán, 348 А.Н. (22th October, 959 A.D.). 

Yellowish-white, very well prepared, strong paper. 132 x22 cm. The 
text is written on recto in five lines, the minute on verso in two lines 
with black ink. Diacritical points are added frequently. The paper has 
been folded parallel to the lines, the widths of the successive folds being: 
99-11۰6 4-1:6 4-177 4-11 4-11 --2:4-2:4 3-0:5. ст. 


Place of discovery unknown. 


Inv. n° 175. 


Complete, very well preserved. 


On recto :‏ 
а‏ الله өз от)‏ 
الساعة التى اطلق فيها أبو السمح عقبة بن خليفة بن A‏ 


әм dled!‏ الله P e‏ خلاصه За), AS‏ على Sel. LEA‏ بقيت 


= 


m 4 ж 


من يوم لسبت لاربع عشرة بقرت من شعبان Заб‏ سنة АЎ‏ 
МВ» се)» е‏ وکتب عاص بن يزيد بن مد الله ыа dei‏ 


On verso :‏ 
١‏ تذكرة الساعة التى خلى فیبا ابو السمح عقبة بن 


ү‏ خليفة ايده الله 


Recto: 1. e isfully dotted in the original. — 2. The following words are 
provided with dots: А, «2 , гц» (the dots are incorrectly placed, the correct read 
ing being «ць asis spelled on verso), y — 3. ál ايده‎ (dotted) is added by the clerk 
above the line; ай, oL and یت‎ are provided with dots; in А only the Та 
is pointed. — 4. cui and مان‎ are fully dotted. — 5. 4»: is run together and 
ligatured with 21, 


Verso: The following words are provided with dots: °$ 9 , خليفه , عقبه‎ . 
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On recto : 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 
2. The hour in which Abu’s-Samh ‘Uqba b. Halîfa b. Muhammad 

3. al-Fadáli— may God strengthen him, and may God complete his 
salvation and give him happiness and honour— was discharged (was) 
when five hours were left 

4. of Saturday, when fourteen (nights) were left of the current Sa‘ban 
of the year 

5. three hundred and forty eight. And ‘Amir b. Yazid b. Маё allah 
has written his testimony in his (own) handwriting. 


On verso: 

(Minute) 
1. Memorandum respecting the hour in which Abu's-Samh b. 
2. Halifa— may God strengthen him— was discharged. 


3. As to a) ابو‎ cf. Ар-Ранаві, Mustabih, p. 303. 

We may mention that discharge orders of prisoners are published in 
Р. Ву. Arab. т n? 15 (р. 11) and MPER п/ш (1887), р. 162 (PER 
Inv. Ar. Pap. 3102). The person concerned here may have been of high 
rank; the somewhat exaggerated pious wishes concerning him seem to 
point thereto. 
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О SUPPLEMENT. 1 Division OF AN INHERITANCE N° 8 203 


138 
(Pl. XXIII) 
Division of an inheritance. 


Inv. n? 146. Last decade of Ramadán, 412 A.H. (30th December, 
1021 to 8th January, 1022 A.D.). 

Grey-yellow paper. 252 Ж18:9 em. The text of the document is 
written in blackish brown ink on recto, three hands being distinguishable ; 
the main part of the document (Il. 1-16) is written in a clear, neat charac- 
ter somewhat resembling that of the Magribi-seript, occasionally dotted, 
lines 17 on the left and 17-18 on the right side are by the hands of two 
different witnesses showing a very cursive but educated writing with 
ligatures, entirely destitute of diacritical points. The paper has been 
folded from bottom to top parallel to the lines, the widths of the suc- 
cessive folds being: 2-8+3+3-2433+3-4435+37+42-4 cm. Verso 
blank. 

Place of discovery perhaps al-Usmünain. 

The text is eaten away in several places, small margins are left at 
the top, bottom and on the right side. 


[EP foe peo Par pea ۱ 

ЕН) ۲‏ واحد ] + ] فلان وأكريمة ولدين مطروح 
де MI‏ عند شهود 
۰ هذا [الكتاب] و[شبده على МІ‏ فى dt‏ عقلهما وبدنهما 


Ursel وحواز‎ 


EU:‏ التسما ar‏ ما ler alfa]‏ والدتهما تويبة ابنة هد[ى] 


1. Bà in e (the Mim being destroyed) is dotted in the Ms. Of the article in the 
following three words only the upper parts are visible. — 2. The head of Qäf in 5 
is eaten away. Only Yà is dotted in жез — 4. The lower part of the Alif in Ll 
(without dot) still remains. (dl is provided with diacritical points. «ib (the На being 
lost) is written by mistake for «is , The diacritical points below the Há in 1,241, 


seem to be misplaced. 
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е‏ بن حسن المريسى من رجل وبنات وقنية وآلة وایات وتسلم کل واحد 
٩‏ جميع حقه وحصته على فرائض الله عن وجل اتذکر سبل алуы‏ 
lin dy‏ 

dul) ۷‏ \ قبل صاحبه )3 Га‏ ما خلفته Шай,‏ تويبة المتوفاه lagie‏ 
م عدينة الاشونران] ДАЎ У М‏ ولا دعوا ولا طلبة ولا قول ولا جة 
4 .ولا يمين على جمیم [اللو[جإوه و LAM‏ كلها ول يبقا بينهما شركة 
Шай, ٠‏ غير المنزل الذى خافته والدتهما تويبة بط plo‏ طبرى وبری کل 
3 واحد lega‏ من tole‏ بعد ان عرف كل واحد dim lega‏ وحصته 
,444 

۲ وصار فى يذه وکل دعوا يدعى بواحد منهما على صاحبه او يدعى ذلك 
له او احد 

۳ سبه فى حبانه او بعد وفاته باطل دعواه ومن یدعی له وافك وعدوان 
6 شهد على افرار الاخوین القران بعضهما ببعض جميع ما فيه بعد ان 
قرى Мае‏ 

Ble واربع‎ pte واقرا بفهمه فى العشر الاوائحر هن شر رمضان سنة ای‎ Yo 
هذا‎ 29 


5. о-> is dotted in the Ms. The archetype shows е2, but the three dots are 
evidently erroneous, Only Та in وارات‎ is dotted, — 6. Ms, с.) and oes 
7. «il is fully dotted. — 8. تيل‎ is not certain, the word looks more like فلل‎ , In طلبة‎ 
only Ba is provided with a point. — 9, The reading |. (unpointed) may be regarded 
as questionable, the word being hastily scribbled (cf. li in 1. 12) so that НА and Mim 
are not expressed by the writer. — 10. Záy in Jal! is provided with a dot, — 11, Only 
سقه‎ ів dotted in the Ms. — 13. Fa in 4%; is corrected from another letter perhaps 
from s , — 14. The form required grammatically would be yal. — 15. Only Nûn 
in 2. and Ta in US are provided with diacritical points. 
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уч‏ الاقرار ی بيد كل واحد مهما کتبه جة له ades‏ شبد على ذلك 
۷ شبد محمد بن يوسف بن طيب de‏ اقرار Jalal def‏ 
۸ الرجل والمراة المقرين АЛТЫДАН de‏ 

۷ شهد شري بن على بن الحسين على اقرارهما بما فيه فى تاره 


1. In the na[me] of Go[d], the Compassion[ate], the MefrJeifufl]. 


Ворот viz. So and So and] Karima, the two child - 
ren of Matrüh, the journeyman, have acknowledged in the presence of the 
witnesses 


8. of this [deed] having cal[led them to witness as to their obligation 
they being in a state of sound mind and body and capable of transacting 
thei[r] business, 

4. voluntarily, [th]at both of them have demanded all that their 
mother Tuwaiba, daughter of Huda[yy] 

5. b. Hasan, orginating from Maris, has left to them of men, maids, 
goods and chattels, tools and effects, and each of them has taken over 


6. all his portion and share according to the ordinance of God — He 
is mighty and sublime — (binding himself) to be mindful of the public drin- 
king fountains of the street of the “two monuments” ; and there does not 
remain 

7. for either of them from the side of his partner [in respect to all] 
that which their mother Tuwaiba, removed from them (by death) 


8. inthe townof al-Usmünai[n], had left, little o[r much] or any cause 
for an action or claim or statement or any means of evidence 
9. or oath for any causes or reasons whatever, and there does not re- 
main between the two any common ownership in respect to all that 
which 
10. their mother hasleft but the dwellinghouse in the street of Tabari’s 


bath which their mother Tuwaiba has left, and each of them 


16. The two points in «le, are in the form of a small slanting dash. خی‎ perhaps 
ین‎ 4 (ef. Е. WüsrENFELD, Register zu den gencalogischen Tabellen, p. 275, 
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11, has released his partner after both of them had taken cognizance 
of his portion and share and had taken it over 

12. and it had passed into his hand(s). And any action that is brought 
in by either of them against his partner — be it brought in for him or 


13. for one of his family, during his life or after his death — (then) 
his action (shall be groundless) and he for whom it had been brought in 
(shall be) without title, and (the action) a fraud and an unjust proceeding. 

14. (Witnesses) have testified to the acknowledgment by the brother 
and sister who have mutually acknowledged all that (is contained) herein 
after (it) had been read to both of them, 

15. and they have acknowledged that they have understood it, in the 
last decade of the month of Ramadan of the year four hundred and twelve. 
And this 

16. acknowledgment has been written..... . by the hand (?) of each 
of them, who has written it as a proof for him and as to his obligation. 
(The following witnesses) have testified to it: 

17. Witness is Muhammad b. Yüsuf b. Tib to the acknowledgment by 
(18) the man and the woman, who have acknowledged that which (is 
contained) here[in on] its date. (17) Witness is Suraih b. ‘Ali b. al-Husain 
to their acknowledgment respecting that which (is contained) herein on 
its date. 


2. As to the name ás $ ef. vol. Б p. 100, for the calling ام‎ ibid p. 96. 


4. The name 4. is either 4 a rk 2 a. of 4 ۳ iin. GRATZL, Die 
altarabischen P rauennamen, p.66, or 42 نود‎ a diminutive of à x نو‎ in AD-DAHABÍ, 
Mustabih, p. 65. Ав to the proper name هذى‎ cf. vol. І, p. 179. 


5. The nisba ¿a Jl occurring also in Р. Cair. В. Е. по 348, PER Inv. 
Ar. Pap. 3174,, 3200 а І. 3, 8250,, relates to town and district of i in 
Upper-Egypt, which appears also in the form уа» Coptic млрис “(South 
of Smün, W. E. Crum, CMRL, пе 227, p. 110). Cf. Удобт, Mu'jam, IV, 
р. 515; Az-Haráái, Киа #/4 al-Galil fi má fi kalám al-* Arab min ad-Dahil 
(Cairo, 1325), p. 188; Ав-8гүбті, Lubb al-Lubáb, p. 243 ; as-Sam‘Ani, Kitab 


1. المرس‎ , situated in the markaz of Luxor (Mudiriya Qenä), occurs in the Gadwal 
(Cairo, 1910(, p. 125. 
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al-Ansáb, fol. 523° f. IBN ‘Авр лі-НАкам, Kitäb futüh Misr wa-ahbáriha, 
p.236, and Inn Dugwäg, Kitab al-Intisár li-wasitat “да al-Amsár, IV, 
р. 121. mention a locality in al-Fustát, bearing the same name (ur 
or ya =) but it seems improbable that the nisba could be connected 
with it. 

6. The place name ين‎ ES] Jz — though is “quarter” would also be 
possible according to R. Dozy, Supplément, I, p. 380— furnishes a new 
contribution to the topography of al-U&münain. The name of this street 
points probably to some remnants of the Roman or Byzantine times which 
had survived into the Arab period. According to information received 
from Professor С. ROEDER no pair of monuments belonging to a former 
period which might have given the name to this part of the town can be 
traced. 


10. The town of al-Usmünain abounded in public baths as the 
German expeditions have proved. Cf. б. Roeper, Vorläufiger Bericht 
über die Ausgrabungen in Hermopolis, 1929-1930, p. 87. 


17. The name of the second witness may be read Di or ive the 
former being more frequently used; cf. ap-Damani, Mustabih, p. 298. 


۱ n кы «4 аў 
۷ We «ама — 


red n 
wA yof A iom? ГА мә в-аў мар. 
п adds TY دوب‎ АЙ می‎ Mee др A 
ақ.) annie add goin aide іа ai x й. ө Mean 
tuia تون‎ Sara, اش این‎ ы: ibd ان‎ ат 
| Va = и , 
ed da Hon "uw ud diiit من‎ dt к, май 
"© «е өне E اوم نومهفي‎ Lid ори 


4 
0 


di هذ‎ «млн sal T. atit JD AN тиет ро) 


я RADA 
ivi (деви И rue ци i 
ایس‎ пам of ЛУТ dont dn he oti Моў 1 n 


| адд кше на. سم‎ Будь, am لى الاين‎ хай 


) га 1 1 
| КҮС? à به‎ олы, dr der гір! 0 44% 
/ мой бы 
| п" 
| мій «е bed. ЯНЕ ون ایا‎ añadas ім жо r "! 
وب‎ дай аа تيل إلى‎ Малта оғы аа 
А 4 ۱۵:۱ asar пъ Нараў, Я 
wt یا‎ re ами тати вт с, 
Чур We маи са ok c Uo metà Фаш 
Ма 
і 


| 
| 


(14) 


Attestations to the social equality 
of the consorts and to the arrangements 
respecting the nuptial gift 


= 


Нада 14496: sd) al 1 A 
anar af? wh kha amenos تلم‎ do. hes. 
Ang ion «fi qaos eei =” 5 


۰ 
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139 


Inv. Ta'rih no 1735/4. 7th батада II, 640 А.Н. (2nd December, 
1242 A.D.). 


Dingy-white paper. 35.5 x17.2 cm. 


The main part of the document (ll. 1-6 and 10-12) is written in a 
cursive hand by the clerk A, the attestations of the three witnesses B-D 
(П. 7-9) probably by the same hand, those of E-G (ll. 13-15) by three 
different hands, all in black ink. Diaeritical points are occasionally 
added. Verso blank. The paper has been folded four times parallel to 
the lines. 


Place of discovery unknown. 
Complete and in good condition. 


"The following three texts (по 139-141) are, as Prof. J. Бонаснт 
informs me, to be regarded as secondary documents to contracts of marriage. 
The signatures of the first three (or two) witnesses belong to these secon- 
dary documents while the three (or four) others belong to the witnesses to 
the original deed of marriage. 


19 
t2 


"SIXAL TOT II 


GET ок INANATILAS O 


سم الله الرحمن ФА‏ 

شبد من dali САЙ‏ الحره انهم يعرفون فاطمة SUE‏ البالغ ابنت ابو بكر بن على Фә)‏ 
يشبدون انها يومئذ بكر بالغ حرة مسلمة خالية من موانع النکاح ولم يعقد ще‏ عقد 
نکاح الى يوم تاریخه وان اخاها شقیقها احمد مستحق МУ,‏ تزویجها وان ә)‏ الراغب 
فى عقد نكاحها عبد الملك بن ple‏ بن طرخان كفوها وذلك بتار السایع من جمادی 
АМ‏ سنة اربعين Bley‏ 


شبد مضمونه ناصر بن نصير شهد بمضمونه رات بن شېد بمضمونه Bory,‏ بن 


ы‏ عنه باص (ه) Чац AMS‏ بامرهفى (ا(ریضه 
is dotted in the Ms. — 7. Yû in „а is provided with dots, +» is fully dotted in the original. — 8. The name‏ سم .1 


following بن‎ is not distinguishable. гіс! is dotted in the Ms. — 9. As to the abbreviation used in this line cf. remarks on по 105, 


(p. 127) and по 1414. 


$15 


(5 
f 
: 
| 
: 
E 
E 

а 

i 

5 


aie | ух‏ بولا اخیبا الذکور فى تار المذكور اعلاه 

۱۳ حضرت اعقدة حضر ذلك حضر ذلك 

۶ وکتب е да де‏ ۰ ۰ حزة بن ن ار امد بن صاخ الصابث 
ле‏ فى ©(« فى )0 =« 


14. The reading المزيز‎ is not cortain and the first word in the second column not clear, — 15. For the abbreviation ef, І. 9. 
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1. In the name of God, the Compassionate, the Mereiful. 

2. Those who have set their signatures at the end hereof have born 
witness that they know Fátima, the adult .virgin, daughter of Abú Bakr 
b. ‘Alf ar-Rudaini, 4 7 

3. and they testify that she is at this time an adult, freeborn virgin 
of Muslim faith, free from (legal) impediments to marriage, and that ne 
marriage contract 

4. has been concluded with regard to her until the day of the date 
hereof, and that her full brother Ahmad possesses the right of wildya to 
give her in marriage, and that he who solicited 

5. her in marriage, "Abd al-Malik b. Suga‘ b. Tarhän, is equal to 
her in respect of his social rank, and this (took place) on the seventh of 
Gumädä 

6. II of the year six hundred and forty. 

7. Witness to its tenor ів Nasir b.Nusair Witness toits tenor is ‘Imran 

8. b. Yûsuf? ...... the children of ‘Arafa b. Isma'îl b. "Arafa and it 

has been written for him 

9. and it has been written for him at at his order on its date. 

(his) order on its date. 
7. Witness to its tenor is Yûsuf b. . 
8. Burkän b. Mansür and it has been written for him 
9. at his order on its date. 
10. The whole nuptial gift (amounts to) eighty dinärs, the (part) falling 
due (is) ten dinärs, the balance seventy dinärs 
11. seven dinärs (falling due) at the end of each year reckoning from 
the expiration of the date hereof. 
12. The marriage contract was concluded under the wildya of her 
(above) mentioned brother on the above mentioned date. 
13. I was present at the conclusion of the contract 
14. and “Abd al-'Aziz (?) b. ‘Abd al-Hayy has written (it) 
15. on its date. 
13. There was present at it ^ There was present at it 
Id, m Hamza b. Samir Ahmad b. Salih, the botcher, 
15. on its date. on its date. 


2. The nisba T refers to the tribe of the Banü Rudaini, which 


possessed the village of Tell Muhammad (cf. at-Magrizi, Über die in 
Aegypten eingewanderten arabischen Stämme, р. 423, 463). 
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5. The name طرخان‎ recurs in Inn лі-Атів, Kitäb al-Kämil ft-Ta’rih 
ed. С. J. Товмвевс, VI, p. 324. і 


By Islamie law importance is attached to the fact that the bride- 
groom should come from the same social class as that in which the bride was 
born, so that he may be her equal (Ға) in respect of extraction and rank, 
disparity of social condition (عدم الكفائة)‎ giving the wali the right to with- 
hold his consent to marriage (cf. D. S. SANTILLANA, op. cit., І, p. 163; Тн. 
W. JUYNBOLL, op. cit., р. 220). Ав is the case in this, and also in the 
two following documents, equality of birth in the bridegroom was regarded 
by the wali (tutor matrimonialis) as a condition sine qua non for the mar- 
riage. The equality in birth and rank of the future husband had to be 
attested by witnesses. This attestation, ineluding also the details about 
the condition of the bride and the stipulation of the nuptial gift, forms 
the tenor of the documents п? 139-141. 

7. Besides the name „20 , which occurs frequently, „2 may also be 
read according to AD-DAHABÍ, Mustabih, р. 516; instead of en common 
name - es "T and жа are also possible (cf. ibid. p. 0 13 

8. The name 4 сап be read عرفة‎ (which I prefer as being the more 
common), or غرفة‎ and %2 according to AD-DAHABÍ, Mustabih, p. 357. 


таз 


Instead of ЗБ also 06; would be possible according to AD-DAHABÍ, 
Mustabih, p. 72. 

14. The witness mentioned in the first column has signed also in n? 141, 
1. 14-15. Besides حمزة‎ also حرة‎ and حرة‎ would be possible but these two 


names are of comparatively rare occurrence. 


140 

Ta'rih по 1785/8. 15th Gumädä П, 641 А.Н. (30th November, 1243 А.Р). 

Dingy-white paper 25:3 16-2 cm, The main part of the document 
(Il. 1-11) is written in a fine but cursive hand (A), the three signatures of 
witnesges (ll. 12-14) by three different hands (B-D), all in black ink. 
Diacritical points are frequently added. Verso blank, The paper has been 
folded parallel to the lines from bottom to top the widths of the successive 
folds being: 05+ 92-34-9-2 4- 9:4 -- 2-4 + 9641 9-6 4- 2.0 ل 2:8 ل‎ 2.7 4- 2:5 om. 

Place of discovery unknown. 


Complete and in good condition. 


хар 1۷۵۵۲ П 91% 


OFT ох INawatddag 0 


۱ سم الله الرهن eJ!‏ 

ele شهد من اثبت اسمه احره انهم یعرفون كفية البكر الالغ ابنة خلبوص بن‎ у 
العمل والبدن‎ ае بيهمول معرفة صحيحة شرعية ويشهدون انها بكر بالغ صعيحة‎ Ar 
۽ خالية من موانع التكاح وان والدها المذكور مستحق الولاية عليها اهلا لتلك وان الراغب‎ 
بن شمخ کفوا ها وضمن بذلك على فور وذلك‎ АЙ فى تزویجها محسن بن الى‎ e 

د تاريخ اتفامس عشر من جمادى BAM‏ سنة احدی وأربعين — a‏ 


y‏ شهد بذلك شبد بذلك 

РА‏ عبد العزيز بن معز عل بن عبد الله بن جمد 

mE TE! Сы‏ فى fle‏ كل سنة 

ТЕ 2. The following words are provided with dots: شېد‎ etl خلوص , ابنه و کفیه‎ , d + — 3 ду, اما‎ and $ are dotted in 


the original. The scribe has repeated in (unpointed) by inadvertence. — 4. Ms. اراعب‎ ; the reading اهلد تلك‎ is due to Prof. 
7. Вонасит. — 5: мў بن‎ oz and شخ‎ are fully dotted in the archetype. — 6. Ms. с... — 8, معز‎ is dotted in the Ms, — 
9. Ms. a. 


1 


LIZ ОР] oN хытуабя 51910909 AHL OL 5۵011۲3803۲ 5 


۳ وكتب احد بن الحسن بن ٠.٠...‏ کنبه علب بن طاهر بن احمد وکتب مد بن عبد الوهاب SA‏ 
е е Т‏ 1 


10. Ms. <. . — 13. I cannot propose any reading for the name of the grandfather which is unusually ligatured. 
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1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


. Those who have set their names at the end hereof have born 
rex that they know Kafiya, the adult ون‎ the daughter of Hulbüs 
b. Sulaim, 


3. residing in Biyahmül, in form of a right, lawful cognizance; and 
they testify that she is an adult virgin, sound in mind and body, 


4. free from (legal) impediments to marriage; and that her (above) 
mentioned father possesses the right of wildya over her, he being capable 
thereof; and that he who solicited 


5. her in marriage, Muhassin b. Abi’ z-Zahr ۰ Samh, is her equal 
in respect of his social rank, and he guaranteed therefor immediately, 


viz. 
6. on the fifteenth of Gumada П of the year six hundred and forty 
one. 
7. Witness to it is: Witness to it is: 
8. 'Umarb.'Abdal'Azizb.Mu'izz. ‘АНЬ. Abdallah b. Muhammad. 
9. falling due: outstanding: at the end of each year: 
10. twenty dinärs. sixty dinars. six dinars. 


11. The marriage-contract was concluded under the wiläya of her 
(above) mentioned father by the (above) mentioned husband for the (above) 
mentioned nuptial gift on the (above) mentioned date. 


12. I was present at it, I was present at it 

13. and Ahmad b. al-Hasan ‘Alab b. Tâhir b. Ahmad has written it. 
bare has written (it). 

14. Complete. Complete. 


12. I was present at it 

13. and. Muhammad b. ‘Abd al-Wahhab, 
the Nubian, has written (it). 

14. Complete. 


2. It i is only with reservation that I give the reading of the proper 
name Gace Besides d the vocalization سای‎ is also possible (cf. Ap-Da- 
nani, Mustabih, p. 272). 
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3. Dr. W. E. Crum tells me that Дуа corresponds to the village 
of Пощ). occurring in Р. Cair, Махр. ПІ, по 67140,» (found іп Aphrodito). 


13. As to the name ‘Alab cf. Lihyänie 359 in ) Вукмахе, Les noms 
propres sud-sémitiques I (Louvain, 1934), p. 163. The nisba (3 gill (cf. 
ap-Danani, Muñtabih, р. 63; As-Sam'ANi, Kitab al-Ansáb, fol. 570"; as- 
Suvtri, Lubb al-Lubäb, p. 266) occurs very frequently in papyri. 


141 
(Pl. XXIV) 
Ta’rih n° 1735/5. 22nd Safar, 643 А.Н. (19th July, 1245 A.D.). 


Dingy-white paper. 24-6 <> 17:6 em. The main part of the document 
(ll. 1-7, 11-13) is in an elegant, cursive Nashi, written in a hurry (A), the 
signatures of the three witnesses (І. 8-10) are written by the same hand 
(A), the signatures of the four witnesses in Il. 14-18 by four different hands 
(B-E), all in black ink. Diacritical points are frequently added. Verso 
blank. The paper has been folded parallel to the lines the widths of the 
successive folds being:  1:24+1:94+1:8424-25 +25 4-2:64-2:6 4-27 + 
9:8--2-2 cm. 


Place of discovery unknown. 


Almost complete; the margins remain on the right side, on the left 
side and at the bottom. At the top a piece has been torn off, some parts 
of the text are mutilated, and the last two lines are much faded. 


066 


815 15031 JI 


TFT No INawatdang 0 


= 


ed! от سم الله‎ 

شهد من اثبت شهادته احره انهم یعرفون AE‏ © بوسف بن عبد اليد معرفة 264° نامة 

نفسسها واسمها lead,‏ ویعلمون ویشهدون انها Жу‏ بنت بكر بالغ حرة مسلمة in‏ العقل 

والبدن خالية من موانع النكاح لم يعقد ще‏ عقدة نكاح الإى [apee Ме‏ وان [اخا]ها شقيقها 
سعد بن یوسف بن عبد اليد مستحق МУ,‏ تزويجها СА‏ يعلمون ها ود ]+ لموه о‏ 

كله وشهدون بحقيقته Al Cl,‏ سائل اثبات شهادتهم بما علموه من ذلك وتحقةوه اجابوا سؤاله 


га E € 


o 


Bley واربعين‎ BM والعشرين من صفر سنة‎ ӨШ وذلك بتارم‎ op оса ё ор 
AL شبد بذلك شهد بذلك شبد‎ 


2 дыс وت‎ лай, 


Ое‏ بن حسان بن حسن oe‏ بن صدقة بن ЭР‏ سر بن وهيب بن یل 
۰ الحدى وکتب ae‏ باهره وکتب ке‏ بامره فی «АЛ‏ وکتب xe‏ باهره وحضره 


82. بن , بوسف ابه , جه‎ , Ll, معرفه‎ are dotted thus in the original. — 3. Ms. м. - 4 The following words are dotted in 
the archetype: oly, النکاح , خاله‎ . — 5. Gey and д. are dotted thus in the Ms. The end of the line is not clear, the text 
being much damaged. — 6. The reading dij- اجايوا‎ is due to Prof. J. Scnacnr. — 7. Ms. Gul, سه‎ , — 9. The three points 
below the АШ in ùl (dotted) seem to be only a kind of ornament. j_> is provided with a dot in the original. Ms. ¿e . — 
10. الحدى‎ is dotted in the Ms. 
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122 


чхакалаааў O — 


۱ تزقجت بولاية اخيها الم كور من عنيد بن على بن جمیل على صداق مبلغه من العين الذهب العزی عشرون ديتارا 
۲ الخال من ذلك خمسة ديرا وباق المهر وهو من al‏ خحمسة عشر دینارا قسط السنة عند سلخها 


۳ دينارين By‏ سلخ سنة الاخيرة منها дэ‏ واحد ومتتما ЫЙ‏ سنين 


vé‏ حضرت ذلك حضرت العقدة | حضرت ذلك 


۵ وکتب سالب بن حب بن de‏ وکتب عبد العزیز بن عبد الى Aer‏ بن عبد الله بن 


Зы 3 6 үл 

у‏ حضرت ذلك فى تاره 
АЕ ۱۸‏ 
TE‏ فى )=( 


11. اخيا‎ is fully dotted, in بن‎ (twice) only Bà. — 12. In the second i+ На is dotted in the Ms. Ms. М قسط‎ . — 
13. The following words are dotted in the original: الاخره , سنه , دسارین‎ , le, ومدتها‎ , uU ске. — 19. For the abbreviation 4 
(==) see n? 13%, 15> 
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1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 


2. Those who have set their signatures at the end hereof have born 
witness that they know Hugga, daughter of Yüsuf b. ‘Abd al-Hamid, 
herself perfectly well, 

3. both by her relationship and her name; and they know and testify 
that she is at this time a girl, an adult virgin, free, of Muslim faith, sound 
in mind 

4. and body, free from (legal) impediments to marriage, no marriage 
contract has been concluded with regard to her until the day of the date 
hereof, and that her full brother 

5. Sa'd b. Yûsuf b. ‘Abd al-Hamid possesses the right of wildya to 
give her in marriage because they know of her ............ kn[o]w 

6. (this) all,a a they testify to its truth, and having been asked to 
confirm their testimony as what they know of this matter and are certain 
of thereanent, they agreed to the request 

7. and have confirmed for them their testimony at the end hereof and 
this on the twenty second of Safar of the year six hundred and forty three. 


8. Witness to it is: Witness to it is: 
9. ‘Utman b. Hassán b. Hasan, “шап b. Sadaqa b. Тафт, 
10. originating from Gudda, and (it) has been written for 
and (it) has been written him at his order on its date. - 


for him at his order. 
8. Witness to it is : 
9. "Umar b. Wuhaib b. Gamil, 
10. and (it) has been written for him 
at his order and in his presence. 

11. She has been taken in marriage under the wiläya of her (above) 
mentioned brother by ‘Ubaid b. ‘Ali b. Gamil for the nuptial gift which 
in gold-coins of al-Mu'izz amounts to twenty dinàrs 

12. the (part) falling due thereof is five dinars, and the (part) held 
over of the nuptial gift (mahr), viz. fifteen dinars in gold-coins, coined in 
pieces of a third of a dinár, in the form of yearly instalments, at its 
(the year's) end 

13. two dinárs and at the end of the last year one dinär, the maturity 
(thereof) being eight years. 
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14. I was present at it, I was present at the conclusion 
of the contract, 
15. and Sib b. Muhibb and ‘Abd al-‘Aziz (?) b. ‘Abd al- 
b. Gabir has written (it). Hayy has written (it). 
16. Complete. Complete. 
14. I was present at it; 
15. written by Yahya b. ‘Abdallah 
16. Б. ‘Umar al-Múgáni (17) on its date. 
17. I was present at it, 
18, and Yüsuf b. Ahmad b. ‘Aziz has written (it) 
19. on its date. 


2. As to the name 12 see Е. GraTzL, Die altarabischen Frauennamen, 
р. 67. 

9. As to the name طلائع‎ cf. Az-ZURKULÎ, al-A'lám, П, p. 449. 

10. As to the vocalization of the nisba الحدى‎ see vol. I, р. 120. 

11. The various possibilities of reading the group ‹}.^ are explained 
in the remarks on n° 113, (p. 148). As to the stipulation of the amount 
and terms of the nuptial gift see vol. I, p. 71. Of the amount of 20 dînûrs 
fixed here as the mahr 5 are paid on the spot, i. e. on 22nd Safar of the 
year 643. Of the remaining 15 dinärs two dinärs are to be paid at the 
end of the same year (643), the rest of 13 dinars are to be paid in 6 yearly 
instalments of 2 dinars (644-649 А.Н.) and the balance of one dinar at the 
end of the last year (650 A.H.). 

16. The nisba, strongly ligatured by the scribe, may be read (3 Gl 
relating to the town of Múgán in the district of Darband (as-SuYUri, 
Lubb al-Lubáb, p. 255) ог ی‎ әді pointing to the village of Marwa in the 
Higäz or to Магу in Horäsän (as-SuvüTi, op. cit., p. 242; As-Sam’Änt, 

^ Kitab al-Ansäb, fol. 523°) but the latter seems to me less probable. 
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IA за do. DdA- pss цам гама 
бз ЖЫЙ» ted eral) 103. مب‎ кіші) 
аца". - 
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» A рас р Meda 
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Lease of Land 


LEA E REA ERE 


bel То nnd 
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$- 142, 143 
(Pl. XV) 
Fragment of a contract of lease and acknowledgment of a debt in corn. 


Inv. по 350. Rabi‘ I or II, 298 А.Н. (7th November of 7th December, 
910 А.Р. or 7th December 910 to 5th January, 911 A.D.). 


Light-brown, tolerably-fine papyrus. 7.7x29 em, On recto 7 lines 
` appertaining to a contract are written without diacritical points in brown 
ink across the horizontal fibres; the text has been continued upon the 
verso of the leaf, where the conclusion of the contract containing the 
signatures of two witnesses still remains. The two lines 1, 2, written in 
black ink parallel to the vertical fibres, are much damaged. Of the first 
only scanty remains are preserved, the second is cancelled by a line 
drawn through it (cf. Pl. XV). -Below it 5 lines appertaining to an 
acknowledgment of adebt in corn and probably connected with the deed on 
recto dated Gumada I, 298 A.H. (5th January to 4th February, 911 A.D.) 
are written in brown ink parallel to the vertical fibres. Diacritical 
points are but sparsely added, Sin is provided occasionally with a slanting 
dash. The papyrus was folded parallel to the lines. 


Place of discovery unknown, but probably al-Usmünain. 


‘Only a scrap has survived of the original document. 


"SIXAL Чура JI 


РГ ок аклиятайов O 


142 


Оп recto :‏ 
[Аз е rr [ \‏ [ 
of ۲‏ الى ad]‏ ا لمکا а‏ تمد بن عبد الله بن ع[ [lla‏ اقر الى من يقوم مقامه تاليا من الناس [ . | 
D‏ ? 
Фан] №‏ والك |براب کا аа 4 В‏ شاهدین شبدات оул ale‏ شهد على ذلك ] [ 
4 [شهد... لد بن احمد بن داود على اقرار المكرى والکتری deals‏ ما فی هذا الاب وذلك amd‏ ]7[ 


е‏ إمن سإنة. تمان وتسعين وماتین 
[شهد... ] ۰ بن عبد الله على (Ме ЛА‏ بن زيد GL at‏ هذا الکاب وكتب abt‏ 


RITE а р рая 


On verso :‏ 
La € He gt а эъ» абі ۱‏ 
Y‏ شهد نصر مول يعقوب بن Gel‏ البزاز على اقرارعزام بن زيد الحبان Ди ae‏ [هذ]! الاب فى ربيع [ 


Verso : 1. The bottoms of 10 letters are visible in this line but not enough for any certain reading. — 2. As to the various 
possibilities of reading the name „а cf. vol. I, p. 121. 
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On recto : 


E S ‘Arrûm Б. Zaid... | 
2. ]... to [Mu]hammad, bynamed Abû Bakr b. Muhammad b. ‘Abd- 
allah b. ‘Ata, has acknowledged to anyone who stands in his stead, as 


(his) successor from among the people [ ] 

So [steak and ea]rth as [............ ae by the testimony of two wit- 
nesses testifying to his obligation ............ (The following witnesses) have 
testified to it: ` 


4. [Witness is ...... ]d b. Ahmad b. Däwud to the acknowledgment by 
the lessor and the lessee respecting a[l] that (is contained) in this deed 


and this in the month of Rabî’ | 1 
5. [of the y]ear two hundred and ninety eight. 
6. [Witness ів............ 1... b. ‘Abdallah to the acknowledgment by 


‘Arräm b. Zaid respecting all that (is contained) in this deed, and he has 
written it in his own handwriting. 


СИ Sitar oA аа are, 1 


On verso : 


ев вае вар E همهم موم مهم‎ 
2. Witness is Nasr, freedman of Ya'qüb b. Ishaq, linen-merchant, to 
the acknowledgment by ‘Arräm b. Zaid, cheese-monger, respecting all that 
(is contained) in [th]is deed in Rabî’ [...... of the year to hundred and 
ninety eight]. 


On recto : 


3. The first word of the line seems to be regarded as the conclusion 
of a formula similar to those mentioned in the remarks on n? 105; , (р. 127). 
For the formula following the lacuna ef. vol. І, n° 45,5; and p. 106. 


іхні пурат II 


SPI ок лхяйалачав 0 


143 
On verso : 

۱ سم الله ФЛ or!‏ 
de ۲‏ احمد. بن على بن عبد الرحم ان dat‏ بن مد بن عبد الله بن عطا ЙЫ!‏ [مداينة اشمون عليه 
da еще),‏ ارادب فح БЕН‏ 
y‏ اليه فى الشهر И‏ ۰۰] ون له من شهور القبط من سنإة] ثإما]ن [و] تسعين وماتين بالويبة الابرهيمية 
ss E 3‏ ضح إلا de‏ [ 
И‏ هذا الاجل Fl‏ الکاب إلى зж‏ يكنى ابا بكر بن تمد بن عبد الله بن عطا وكتب على بن 
امد بن abt Це‏ فى جمادى الأول من سنة GLE‏ [وتسعين وماتین [ 
e‏ ان يدقع تمن ۱۱۱[ I | i‏ 


2. ùl is dotted in the original. — 3. The word after „=! is obscure; the beginning corresponds fairly well to what I have 
printed, then apparently vestiges of 5 letters followed by 40... - (dotted). — 4. Only « is dotted in the Ms. 
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On verso: 


1. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

2, ‘Alî b. Ahmed b. ‘Alî b. ‘Abd ar-Rahim has acknowledged that he 
owes and[has in his possession] to the favour of Muhammad b. Muham- 
mad b, ‘Abdallah b. ‘Ata, residing in [the to]wn of Asmün, nine artabas 
of wheat, [which] he will ret[urn] 

8. to him in the (above) men[tioned] month . of the months 
of the Copts of the year two hundred and ninety eight, according to the 
waiba of Ibrahim; he will not delay paying this to him n[or will he 
advan]ee any pretext beyond the payin[g...... ee 


^4. this term whose date has been given in this document, to Muham- 
mad, bynamed Abü Bakr, b. Muhammad b. ‘Abdallah b. ‘Ata, and “АН 
b. Ahmad b. ‘Ali has written (it) in his (own) handwriting in Gumädä І 
of the year [two hundred and ninety] eight. 

Be That Беа еннан وم همه‎ аа A SCS радара Дард 


3. For Lal شور‎ cf. vol. I, р. 185. 
5. For the waiba comprising six mudd or four rub‘ see above p. 127. 


_.. Two varieties of this dry measure, viz. the great oipe and the small 
oipe, are already mentioned in Coptic documents (ef. J. Кил, in CPR II, 
р. 74,137; W.E. Crum, CMBM, по 1043 Гр. 434]), but it cannot be ascer- 
tained what the difference was as far as the capacity is concerned. In the 
Arab period at least three varieties of the measure were in use in Egypt 
according to the Arabie papyri. In PER. Inv. Ar. Pap, 560 зз a mer- 
chant's waiba ( E га 2) is mentioned), in P. Berol. 8177; we read of 
a waiba of as-Sari?). The waiba Ibrahimiya, mentioned also in PERF 
n? 846,, PSR 1540,, Р. Wessely А 15-- B 253,, seems to be derived from 
the name of Ibrahim b. ar-Rabî according to PER Inv. Perg. Аг. 110; 
(ел a el 42 я) И my reading of the patronymie, which is much faded 
in the original, is correct. Unfortunately no further details are furnished 
by the papyri respecting these various measures. 


أحد وعشرون )3( وببة فول dling‏ .1 


من القمح Oh‏ و من القمح اند ]يق تمسة و ییات ونصف باو ية (o)‏ السرى ومن القول tart‏ ویبات بالسرى .2 + 
iwl in Р. Berol, 816641.‏ آرادب وافية بالسرى 
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144 
(Pl. V) 
Lease of land, 


Ta’rih по 1953 a. 217 or 219 А.Н. (7th February 832 A.D., to 27th 
January, 833 A.D., or 16th January, 834 A.D. to 
5th January, 835 A.D.). 

Yellowish-brown, tolerably good papyrus. 12:7 Х11:8 em. On recto 
there are 9 lines from a tax-register containing nothing but Greek figures 
written in black ink at right-angles to the horizontal fibres. On verso a 
lease in a very hasty hand is written in 10 lines in black ink parallel to 
the vertical fibres without any diacritical points. 

Place of discovery unknown. 

Both top and bottom have been torn away, the right hand margin is 
partially preserved in the original state. 


General number 40638. 


= 


فدان دير 
әуре 5‏ 
سم الله e оғ‏ 
هذا کتاب من عبد اميد بن جي dee‏ بن [١‏ 
فدانين بور من ارض القاسم تزرعها قح V‏ | 
ізімді‏ ونصف Ely‏ فاجبتك الى | ذلك 
فى جوم السلطان واوقاته فازرع على بركة الله [ 


^ i ж 


о 


] Gly „Ме [ 4. а 
سا[‎ à „u ماکان فى يديك فى العام‎ йш, 


Ж حرق‎ Ar 


5 ررعة قح ШИЛ‏ من حساب po‏ 


5. The reading of the last word is not certain. — 8. For the completion of the 
gap following Sin either i or 4.5 may be considered. 
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1. Faddän Dinär 

2. 4 91+ 

3. In the name of God, the Compassionate, the Merciful. 

4. This is a document from ‘Abd al-Hamid b. Yahya for Isma‘il 
b AL 

5, two faddäns fallow belonging to the land of al-Qäsim, that thou 
mayest sow with wheat ...... me 

6. for four dinars and a half and a third (of a dinár). I have, 
therefore, granted thee [this 

7. by the instalments due to the Governor at the due time, Sow, 
then, with the blessing of God [ 

8. for the impost of the year two hundred and s[even(?)]teen. [ 

9. and two faddáns of that which was in thy hands during the past 
year ....[ 

10. thou mayest sow it with wheat 44+ 4 reckoning at (the rate) 
of 24-+4 (dinars per faddán). 


7. As to the formula (259, فى جوم السلطان‎ cf. pag. 7 and по 835. 

8. For the form Jl cf. по 82, 90,, 124; and vol. I, р. 116. 

9. This formula recurs frequently in the list of farmers P. Cair. В.Е. 
no 229", 


145 
(PL XXI) 


Та В 2166 е. 271 А.Н. (29th June, 884 to 18th June, 885 AD.). 

Light-brown, fine papyrus which has grown darker by age. 16.6 > 
17 ст. On recto a lease is written in black ink at right -angles to the 
horizontal fibres. Above it is found a line forming the address of a letter, 
the text of which is written on the back in black ink parallel to the 
vertical fibres in 8 lines. The lease shows a fine educated hand, the 
letter is hastily written.  Diacritical points occur sparingly. Sin is 
occasionally provided with a slanting dash ) 7). 

Place of discovery unknown. 


Fairly well preserved, though the left margin has broken away. 
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| Гея a سم[ ]الإله]‎ у 


۲ هذا كتاب من (вее‏ بن Je ха‏ [ 
t‏ ولا | کتبه لعمران بن د انك ¿ale‏ وطابت الى 
Әр‏ 

t‏ وهرور مما بادم Аё‏ بن يحبى بن عمران ثلث سنين اومن سنة احدی 


[ &« وماتين واحرهن‎ сля ыя 
GLE ثلث وسبعين وماتین النسوية الى سنة اربع وسبعين وماتين‎ е 
|. ۰۰ Аз وثائين‎ xn, 


[ وازنانقدبیت الا[‎ las مسة وار بعين‎ КО я 
| р- Ц МАЗ من‌احببت ویستیه|ن‎ У 


[ ۳ ذه م‎ cen SANE 


1. In the name of Go[d], the Compassionate, [the] Mereiful. 
2. This ів a document from Тва b. Nusair... | 


& wag cias ] which he wrote for ‘Потап b. Muhammad, Verily 
thou hast asked and petitioned [that I lease unto thee 


4. and Hurür, from what is known under the name of Muhammad 
b. Yahya b. ‘Imran, for three years, the first of which is the year [two 
hundred] and seven[ty] one [and the last the year] 

5. two hundred and seventy three, referring to the year two hundred 
and seventy four, for hundred and [thirty] fiv[e dinars ............ 1 

6. reckoning each year at forty five dinärs full weight Treasury 
money, [ 

7. and there may cultivate it whoever thou willest, and there may 
irrigate it who[soever] thou pleasest [.........] ...... [ 1 


5. Cf. the tax-receipt PER Inv. Ar. Pap. 3628. сложа e (6) Lu e 
سنة ستين‎ а وماتين‎ and above р. 1۰ 
7. For this formula cf. по 86,4, (р. 611). 


6. Ms. <..- 8. Only the upper parts of + 4 letters are preserved. 


ADDITIONS AND CORRECTIONS 


Volume I 
for emancipation read manumission. 
read Gim. 
for ê read ها‎ . 


As Professor E, LrrrMANN observed (ZDMG LXXXIX [1935], 
р. 403) اسطور‎ is probably to be regarded as the translite- 
ration of the feminine form 'lowwoa or Еісібооа, 

may be, as suggested by Dr. W. E. Crum, the Coptic‏ دجاشة 
name Tegóse (reswwe).‏ 

for 163 read 166. 

add after the last line: 

17. Possibly the بن شارك‎ y=)! Ае, occurring in PER Inv. 
Ar. Pap. 101553, may be the same person as is men- 
tioned here. 

new Inv. n° 99, should be 150815. 

15022, should be 15022, ۰ 

read altaramäischer. 

по 174" should be по 147°. 

for “Алва, read “Abbása. 

for 15022, read 15022, . 

read occurring. 

for 150221, read 1502211. 

read Caliph. 

read al-Usmünain. 

15022, should be 15022, . 

15022,, should be 1502213 . 

15022, should Бе 1502216. 

read being omitted. 

For the confounding of tanner and cobbler see J. P. Manarrv, 
The Flinders Petrie Papyri II (Dublin, 1893), p. 109. 

read. similar. 1 

The passage “For the paragraph sign etc.” should be 
transferred to line 24. 


8l: 


14: 
116, 26-28: 


116, 


ti ас‏ اد هر 


Sudha TE dd 
m onime 
ГЕТ 
nine пора най nom. 


ia‏ و زد 
allg‏ 


ee м паа 


GO CE 
prone. 


dee ee 
e ES att an un er 


231۶۶۱2 ER 8158 оғы 


2 


Een me 
ات سک سس‎ sand А 
n سه بت سس‎ seep 
ER e لا‎ 
Sham rie api e da Mira аа, 
VET ange t ita der weh 
ی مج‎ e reri d 
نو و سای زور‎ m a 
pn 
am m: ro че ма. 


TE م‎ 


pm 
тте 

Se 

Горе 


اسر 
Beck‏ 
pe‏ 
с‏ 
а‏ 
еа‏ 
omen E p menu‏ 
таа‏ 
mW‏ 

щам. 
дет 

سس 


INDEX OF SUBJECTS 


mál, lowest amount of, П, p. 160 
market- value, 65,5 (I, p. 227) 
measure, special, 1085; 110,5; 111, 
небоу (тага), П, p. 47 
minutes, 56" (I, p. 163) 
palm: tree, sale of а, n° 76 
paragaph signs, 37, (I, p. 63); 48, 
(I, p. 116); 56,,; П, 116 
pentagram, 485, (I, p. 117) 
presses, 56, (I, p. 166); 60; 
prisoner, discharge of, IL, p. 197f. 
proctor of the firdz of A&mün and 
Ansinä, 1175; 1184 
qintár (quintal), П, 122,, and p.172 f. 
qitû, П, 122, and р. 172 
quality of grain, IT, p. 127 
Qur’än, quotations of the, 37, (І, 
p. 64); 42; (I, p. 94) 
гай (pound), II, p. 172 f. 
registration, certificate of, IT, p. 51 
registering of lease in the land- 
register, II, p. 35 
saoristan for a mosque, II, p. 104, 
106 
State-land, leased, II, p. 41 
shop, sale of, n° 121 
hire of, n9 92 
constructed in connection with 
the mosque building, II, p. 88 


social disparity gives the wali the 
right to withhold his consent to 
marriage, II, p. 215 


240 INDICES. 1 


embolarch, І, р. 18 

endorsment of acts, I, p. 63 

fallow-land, II, р. 34, 47; 81,; 

flax, II, p. 46; 115, 

formula, religious, joined to the bas- 
mala, 37, (I, p. 64); 6% (I, р. 215) 
68, (I, p. 250) 
joined to the witnesses’ signa- 
tures, 72 (І, р. 272); 78%; 98, 
(П, р. 111) 
joined to the date, 85g,, (IT, p. 57); 
12112 
effecting the transition to the 
witnesses’ signatures, 93; (IT,p.93) 

141 (beans), П, р. 102 

gahbad, II, p. 47 

gustal, П, р. 47 

handmarks, 3929; 4811, эв, 203 5630; 
93>, 105 за; 12112, 15; 12214; 124,96; 
1265,59; 1284; 7, 10; 11 

hawála, II, p. 118 

hexagram, 48, (T, p. 117) 

indiction, І, p. 19, 21, 25, 29, 30, 31; 
П, р. 103 

inheritance, I, p.125 (пе 51); П, р. 
203 -207 (по 138) 

lease of State-land, II, p. 64 

legacy, П, р. 1594, (по 119) 

legalisation clause, 37, (I, р.61, 63); 
60,: 63,; 64, (I, p. 215); 67, (І, p. 
241). sahha, following the wit- 
nesses’ signatures, 54,5; (I, p.155); 
6155; 6216; 6311-18 (I, р.215); 6822,25 

lessees, responsiblity of, П, р. 41 

ligatures, 89;, 90,, (II, p.82); 934; 95, 


(П, p. 97); 965; 99;; 12115; 122,6, 19; 
132, 
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stipulations concerning the nuptial transfer of a year to the following 


gift, I, р. 1 t. year, II, p. 72, 234 
stroke, опе, at the end of the line, | uncultivated land not taxable, П, 
48» p. 70 


two strokes at the end of the line, 
4805 98-49 ; 9626 91:36 3 0810; 11; 129 193 
و90‎ (II, р. 82); 1295 
` three strokes at the beginning of 
. the line, 90; (П, p. 82) waiba Ibrahimiya, 143, (П, p. 231) 
three strokes at the end of the 
witnesses’ signature, 392, (І, p.82) 


usages of the chancelleries of By- 
zantine Egypt continued in the 
Arab period, IL, p. 82 


writer of the document named, 390 
(І, p. 82); 48s, (I, p.116); 835; 8535 


third part of the property utmost : 
limit admitted for testamentary 115); 143, (IL, р. 152, 2300). 
A disposition, II, p. 160 zygostate, IL, p. 47 


(16) 


2 INDEX OF PERSONS 


249 Іхрлсез. 


2. Index of persons 


I, p. 241 Ael بن‎ е بن‎ e»! 
98, ارك‎ 
58,5; 5914 بن امد‎ el 

119; احمد بن رزق‎ өмі 
80, ابرهم بن مدون‎ 

194 بن حنين‎ ar! 

1125 بن شکر‎ ем 

127, بن شنوده‎ емі 
9310 بن عبد الله بن عيسى‎ e! 

أبرهم بن عبيد الله بن جعفر ,136 
өмі‏ بن عبيد الله بن الفرج 79 
ем!‏ على ,37 
el‏ بن o de‏ ,90 


ابرهم بن على بن الحسن U‏ ,119 
enl‏ بن على بن هلبا بن مد بن حمدان 44 
eel‏ بن عبسی بن على ,655 
el‏ بن كل بن رس aie‏ ,1275 
өм!‏ بن موی ,100 
ابرهم بن يعقوب بن احق بن Jarl‏ 90,0 
ابشاية 585 ;578 
ul‏ بن احق البلجسوق 07105670 ,و61 :م61 


674111607 السری بن هلیه‎ ul بن‎ м 
5% بن احق‎ А) 
II, p. 132 امه‎ 
107, . بن جوش‎ ае! 
93 pula: الاجا‎ 
6910; 709; а البئاد‎ ael 


احمد dea ala‏ ,139 
otl gaal‏ بن esee‏ ,140 
احمدين الحسين ن حمد بن سواهل Тә‏ 
art‏ بن خلد ,101 
امد بن سم бб‏ 
ul‏ سلمى ,94 
aal‏ بن صاخ الصاث ,139 
el‏ بن عبد DE‏ 8204 
احمد بن على بن رة ,59 
احمد بن على بن عبد ot)‏ ,931 
y ar!‏ ن (че‏ 114,5 ;905 
امد بن فرج بن حاتم ,103 
امد بن ممد ,93 
امد بن At‏ القسی 5620 


احمد بن ae‏ بن Жак а‏ ,114 
y dr!‏ ن وان القرشی 


382,65 в» 105 13 


احمد بن موسی ;065 ;48,9 
احد بن مومى بن чё‏ ,39 
uno‏ ,89 
ابو احمد الحسن بن AF‏ 874 5 ;86 
]بن امد 73 
أدر نس بن جعفر ,63 
ادوى اشت | نیله ;61 
ارون ,60 
Ge!‏ بن ابنله البلجسوق 62,5 612575195 
احق بن ole‏ ;89 


41 الطراف 23 راو ومع :34115 ون رج‎ Cre gel 
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90, At بن‎ gel 
65%; 6622 Ше بن ۳۹ بن‎ де! 
124, وسف‎ v де! 


اسطوراس التنيسى بن ييسة النصرانى 8/9 ,»68 


اسطورهیوه ابنت سرجه بن ابلیده .375510 


665, тув» 12 يسه‎ Cr ol اسطوروس‎ 
38», 597: 8» 9» 12» 16 del 
135, اسمعيل اجازى‎ 
144, J! اسمعيل بن‎ 
199 ta بن ادریس‎ Jar 
734 М5 der! 


اسمعيل بن زید بن احمد بن عبد الله 
17 ,11014 109155 ;10816 ;107;5 ;10615 ;10516 


من لمعل ,80 
]بن Ba deel‏ 
اصطفن بن بئوس ,73 
اصطفن بن موسی 88 
اصطفن بن يحنس بن بلتوس 

7310 14» 24» 26: 20» 44 
IL, p. 148 اماجور ( الامير)‎ 


862, 12» 132 16/179 24» 255 875, 10/11» 14» 25 


П, p. 63 اتناس بن سير‎ 
و70‎ ; Tla, за السدط بن بيسه التنیسی‎ 
96; أبوب بن موی‎ 
I, p. 154 IET 
Il, p. 14 بانوب‎ 
П, p. 14 PE 
60, ОД بنوده‎ 
IT, p. 110; 132 جوش‎ 


1, р. 4 де, 
674, 115 1917 السری بن هلیه‎ в! ابو البدر ین‎ 
12% بدرسوره بن آبرهم بن بدرسوره‎ 
me بدير‎ 

72; Er 
DM بن حسنون‎ AF پرموده بن‎ 
120, بطرس‎ 

1, р. 190 بطره بن هتوس‎ 
П, p. 63 кач 
П, p. 63 بفام اصطفن‎ 
II, p. 63 بقام‎ 

بقام بن هلستوس ,87 ;865 
بقطر الاعرج 12 ,93% 
La‏ البنا 685 ;666 ;657 ;6449 
$ بن Ше‏ 934- 
П, р. 40 $»‏ 
ابو بكر مد بن Аё‏ بن عبد الله بن Ше‏ 

143,4 ,1425 
ابو بکر جد بن موسی ,121 
بكير ب نكثير | BS‏ 
بلتوس الطبيب 565 
بلتوس بن ال ميج ,110 
پلهوا انت قور يل 6O11‏ 
بلهيوا ابنت قوريل 89 ,60 
بلهيوه أبنت É all‏ 
بمون 182 П, р.‏ 
بندلوس 96 I, р.‏ 
مود ,80 
بول الشمسی بن ابو البدر ,105 


Т, p. 236 مسه‎ 


т 
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П, p. 150 ея 
19710098 موس‎ 
1140 تنوس بن يجنس‎ 
1384, 7,10 آويبة = هدی بن حسن الرسی‎ 
II, р. 206 29 
11, دنین الحا کی‎ уча 
І, р. 150 ра 
614; 62,; 6710 gel VE 
یدرس بن کل بن هلستوس الاجیر‎ 

ne 
I, p. 150 ثيدرس هميسه الشماس‎ 
49554 «АМ جبريل بن جعفر‎ 
5818 due Qe 
865; 87; حرجه قزمان‎ 
57; Pn انت‎ dap 
127, قزمان‎ EA 
945 بن بهیرین جهل‎ ٠ ٠ 
122,8 جعفر بن احد بن عسی‎ 
64,1; 654; 6675685 جعفرین‌سباع‌الاشادی‎ 
1915 4 بن حسن‎ АЕ جعفر الاصفر بن‎ 
704, 243 Tasas لل بن سک س بن‌السفطی‎ 
113, de ابو‎ 
7410 ЗУ Де أبنت‎ e 
48, حاتم بن المسيب‎ 
eJ cy الحارث‎ 


81 (seal, П, р. 44), 8215/16; 19 


حب الدار اشت Ax‏ بن وج 13 в»‏ ,702 
ی عد اليد мы.‏ 


244 INDICES, 
113, الحر بن جعفر‎ 
52» oe الحر بن على بن‎ 
H, p. 51 الحرث بن اللیث بن عمر بن الفضل‎ 
595 هس قوره‎ cil حرمدة‎ 
58s = 
115, ; بن .اروب‎ gab! 
Obl بن إبراهم بن على بن جبريل بن‎ ot! 
8715 а» Ù 
1223; уло e الحسن بن على بن‎ 
192, de بن على بن‎ oot! 
45, القدر‎ al حسن بن‎ 
395. بن موسی بن معوية‎ ot 
و53‎ we o 
113, ابو الحسن‎ 
98, ابو الحسن اسمعيل بن قادم‎ 


ابو الحسن de‏ بن T‏ 121 
ابو الحسن مسرة بن عبد الله القاضى ور45 


حسنون بن موسی NA‏ 
сн. ЗА‏ ;33 
الحسين بن e!‏ ,47 
الحسين v‏ رهم (у‏ جعفر 65,8 
с]‏ بن ايوب Боов‏ 
الحسين بن د ياح 893 
حسين بن السری 6312 
ut‏ بن cle‏ الزجاج 12 وق ,525 
حسین بن على зы;‏ 5655 ;48,5 
oet‏ بن على بن حفص 004 бза;‏ 
حسین بن ос‏ »118 ;»117 
حفص بن A‏ ;114 


حمبقة و89 


245 


حمدان بن عمرين ле‏ 
حمدون بن ”مون 


حمدونة الزرقا ات gal‏ 


حمزة بن زياد بن سل[ 
حزة بن شر 
حميد بن شهران 
حميد بن عبيد 
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аз; 
46, 
128,/. 3: 56: 7:9 
5lis 
139, 
42, 
4832; 5622 


حكم بن عبد اميد بن Che‏ بن جميل пи‏ 


or yr 


خضر بن عبد ... 
خليفة بن М oe‏ 
ابن dae‏ 

خيار بن اسمعيل 


داود بن سليون 

دجاشة ابنت y)‏ 

з» 

دروا أبنت شنوده 

ads‏ ابنت یموق المنهراوئ 
deo‏ بن بلوته 

E دور‎ 

orco‏ (دیقوس) 
دینار بن سلیمن المؤذن 


ابن راشد 
ё‏ 
رجا بن عطا 
أبو الرحتة 
رضوان بن عبد الواحد 


119,5 


461,5 
795; 707,6 
135; 


5817, 18 


4812 
STs 
119; 
40۴۱ 10 
615,15 
1224, 11, 15,18 
99, 
за, (Т, р. 54) 
106, ; 11218 


5l, 
12612 
14% 


533, 4:19 
82; 


رفاعة بن зе)‏ 485 
رفرفيل + 67 
رقاد بن وقدان الفسطاطی ;101 
رقاش eb ci!‏ ,125 
ر ماح بن موسی 744 


رماح ان وسف ;118 ;»117 
(المتوكل بطراز اشمون وانصنی) 
ge)‏ بن o‏ العجلانی 69 ;685,5 
زمزم بن نصر 

,11% ;110,15 ;109,7 ;,108 
t)‏ ان نهر ;)1074 ; ,106 ;105718 
ذكرى بن آبو سبل ,110 
زکریا بن امین 735 


il al القزاز‎ ali xj ساره‎ 
693; 702; 712.22 


سائب بن بحب بن جار 141,5 
yh‏ السائب عبد الله Ағ‏ أبى السری ӨЗ‏ 
سربن المعمر бін ١‏ 
П, p. 134 cho‏ 
the‏ بولس ,108 
سرماده بن يحنس بن قزمان ;59 ; ,58 
سرنه أبنت ск‏ 6 ,605 
ie‏ أبنت سله بن هرمة во‏ 


سری بن BES ы Me‏ الطحان 

0 299 :28 :20 »25 227 ;19 )17 »14 ,10 .5 ,395 
سری بن نافع 5% 
أبو السری LEN‏ 7114 ;7012 : ور69 
al‏ السرى بن هليه بن رفرفيل التصرانی 


ба доло) 092, 10:12; 633,798 


Турех ОЕ PERSONS 


ابن أبى السری بن هليه ;54 
سعد بن پوسف بن عبد АА‏ ,141 
سعدونة نت يحي Lal‏ 193,4 
سعید بن عیسی bass‏ 


6911; This السفطى‎ 
аз EXEC. 


سکرس بن ААА‏ 714% :70,1 
de‏ بن مسافر -8910 
e‏ مولى ابرك 98,4 
سلم بن يزيد ,67 
سلوك بن [ »7 


62%; 63,0 
545; 60, 15 


سليان بن ادريس بن جعفر 

سليمن بن ادر يس 

;2 ارت بن سلیمن ازاف 121% 

سلیمن بن داود الوذن 

أبو السمح عقبة بن خليفة بن де‏ الفضالى 
»187 1375,35 


S 
in 14 


سمويل بن ازهس بن احق ,132 
مويل بن شنرده بن ففری ва‏ ,582 
مويل بن يحخنس بن بلتوس 

45 ;29 ;26 >24 »14 7810 
=“ ,119 
cil‏ قفری 78% 
des‏ بن حمامة بن احق .39 
سبل بن ll‏ بن Gal‏ ,128 


ابن де‏ : ,55 
و سمل بن خلف بن ST әзі en!‏ ;5449 
سواد الحراث ;56 
qM‏ ,56 


П, p. 183 سو برس‎ 
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كزان بن р. 184 ll‏ ,1 
سو بره بن شنوده 184 Ір.‏ 
سیب АЙ‏ ابنت عل Тым Ar‏ 
the‏ بن tuya‏ 60 
سیه ساوه 40 II, p.‏ 
شارك بن الحسن 7456 
شبيب بن اسطرهیوه ,83 
25 بن ثيدر فلاوه ,114 
شبیب بن ce‏ ;104 
شبيب بن مقاره و109 
شري بن على بن odl‏ 188 
شنوده 734 
شنوده ين انتناس 63 IL р.‏ 
شوال بن the‏ 1125 
аи‏ 73 
аа‏ ,37 
de‏ بن موسی الشعیری 44 
طاهس بن مدون بن }5 15 ,1219,13 
Alb‏ مه بن ... .ل 7350 
p.154 oe by‏ ,1( 60:0 
a LLL NONE‏ 
طیفور بن الطلب بن مر езш‏ 
АШ‏ لاعن‌از دين الله ,44 
عاص بن يزيد بن alae‏ 1375 
عالشة ابنت سین بن عبد 42 19/14 12155115 


4 ^fi 


3855.10 12511 Мая cil Aso 
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العباد بن هبة الله بن العقرب 
6825 ;665 ;65,0 


125, oll 
89, العباس بن عون‎ 
462; 117, ابو العباس‎ 
39%, 5 سری‎ cil dole 

I, p. 7 الله الزجاج‎ Le 
51а ... عبد الله بن‎ 
وو66 زووقة‎ uc del y عبد الله‎ 
39,3; 9% ЗА gel عبد الله بن‎ 
128, عبد الله بن حارث‎ 
4859; 5605 عبد الله بن اجاج‎ 
92, عبد الله بن الحسن المؤذن‎ 
89, со عبد الله بن حماد‎ 


عبد الله بن )5 5619 ;48% 
عبد الله بن عبد الملك (أميرمصر) 1312 ;12,5 
عبد الله بن عطا بن رقبة ,122 
,193 ; ,104 
عبد ьм A úl‏ ,1142 ;10 رو ,986 


عبد الله بن رو 


عبد الله بن AF‏ بن عبد الله 93,5 
عبد الله بن M‏ بن على ar‏ ,4840 
عبد الله ero‏ 481 
عبد الله بن نصر 935 
أبو عبد الله مد بن رقرق ,84 
y‏ عبد الله Аё‏ يزيد العسكرى ,85 
عبد الأعل بن معوية بن عبد الأعلى 5621 
عبد الأول بن عبد العز بز 5626 
عبد الحبار بن de‏ 981 
عبد اميد بن ut‏ ,144 
عبد الرجن بن الشارك Mr‏ 


عبد الرحمن بن عباس بن عبد الرحمن 
ابن سلام TJ‏ ;48 

عبد gall‏ بن AF‏ بن درون ,136 

عبد or)‏ بن هدی all‏ ور59 ;5814,15 


عبد БА‏ بن شبيب ;104 
عبد الصمد ,120 
عبد الصمد بن عبد الرجن بن اميل :48 


5671 ; 4851 
عبد الصمد بن erry‏ ;119 


عبد الصمد بن هرون 


عبد Ана‏ بن на‏ بن ба Da‏ 
عبد الظفیر 5310 
عبد العز زین عبد الى ;1411 ;139,4 
عبد العزیزین مقبل 
عبد ero ЕЯ‏ 4818 
عبد السیح القزاز 79% 
ee‏ ,108 


59», 8 10» 12 


عبد AW‏ بن ge‏ إن طرخان ;139 
عبد الواحد بن قامة ,132 
عبد الوهاب بن jJ‏ ,135 
lli dod oe‏ 
de ads‏ بن زياد 93i‏ 
عبيدة بن عبد الله 10 9 زر 
EI‏ حسان بن حسن الحدى 1415/10 
Ole‏ بن صدقة بن 14l, e‏ 
عثمن بن أحمد ,99 
ү oot‏ 5219 
le‏ بن ز ید )142 زو ,1421 
عصفور بن حسن بن مومل 47% 
e Ше‏ جد بن $ ,108 


عفر بن Qu^‏ الفضل 6 as‏ ,1253 


INDEX OF PERSONS 


العقفرب 227 І, р.‏ 
أبو العلا بن برقوق 1117 
أبو العلا القزاز بن ميا السقا 


12/13 رو ,663 143 ә,‏ :و65 


عاب بن طاهس إن A‏ و140 
عل الدکاوی ;971 
على بن e!‏ 6529 ;62,8 
عل بن ^n да!‏ خم .68 
على بن أحمد بن على بن عبدالرحم 4 ,و1483 
على إن الحسن بن pai‏ 381 1213 
على بن الحسن بن يوسف بن تاج التعمق 1217 
de‏ بن eem‏ بن على ЗЫ‏ 4813 
على بن حفص بن de‏ بن حفص ,و06 Аб;‏ 
على بن EU‏ ;601 
de‏ بن عبد الله بن A£‏ ,140 
على بن عبد الأعلى بن معو de‏ 5615 
Jad‏ ]بن عبدارحي ,93 
Je‏ بن عیسی 4 ,132 
على بن محمد بن ade‏ 6825 
de‏ بن مومل ;005 48563 
على بن 24 بن على GA‏ .45 
et de о‏ 
dido е“‏ 112,5 
ر بن عبد الع زيزبن معز ,140 
y‏ عبد الملك 12612 
هر بن مد بن OF‏ 4855 
ot‏ وهیب بن جميل ,141 
Meo [‏ ;43 
obe‏ بن dal‏ بن Же‏ و ,139 
yale‏ سری الورئى ;198 
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عمران بن 22 ,145 
عمرو بن ابى $ 30:31 29 ;28 :26 »24 205 5112,19 


905, 4373 9 10 امال‎ ael بن‎ (аме 


116, owe 
بن محمد بن سعد بن انلطیب‎ they өзе 
iig 

عیسی بن АЕ‏ ( امير مصر) ,33 
cente‏ بن منخل 75s‏ 
عیسی بن موسی ,563 ;4835 
عیسی بن М‏ ,82 
عسی بن зві‏ ,145 
عیسی بن МЯ‏ 9316 
عرشون بن خبارالاقلول т,‏ 
غااب بن جابر الدمشقيق 4 وو120 
غانية بن زید (العامل) ;78 
ШЕР]‏ ;61 
غطارف بن ЦА‏ 

71,6 ;702 ; ;69 ;687 ; ;66 ;658 ;64,1 
غیاث بن محمد بن مراد »56 
yl‏ غیاث الازدی Бі,‏ 
فاتك الحندى e‏ 8,10 ,1346 


فاطمة ابت ابو بكر بن ele‏ ,139 
فاطمة انت محمد بن عيسى (зе у‏ 9155 
الفتح ( الوزیر) 148 П, р.‏ 


فرقلیه اشت قفری بن سسنه за‏ )25 317 


319۰ Je بن‎ alas 
7345 الفضل بن عفيف‎ 
61. فضل بن فرج‎ 


ابو الفضل حعفر القتدر ла P‏ المؤمنين ,33 
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ابو الفضل العباس بن هبة الله & عفیف ور45 
فطيمة انةبلقاش و12 


316 (pae cle الله (متولى‎ pl 
T عبد الرهن‎ Y عبد الله بن على‎ еш» 
45и 
52,555 ЖЕРІ cil 24% 


قرا ,67 


10,5253 71; елеу 
и قرة بن شريك ( امير مصر)‎ 
a قرهوا اہنت قری‎ 
قرهیوا ابنت قری و‎ 
Es قری‎ Sil قرهیوه‎ 
І, р. 190 me 
1263,7 (St. Cosmas) ابو قزمان‎ 
шы الفران‎ pai قطامة ابنت‎ 
I, p. 173 قفری‎ 
5758 قفری القمبشاوی‎ 


قفری بن سسنة 
قفری ابن сехй‏ 
قفرى الصیاغ 
قلته بن کل بن Spall т‏ الفزاز 


915 ,652 ;,64 
قلوطس 216 I, p.‏ 
قلوطیس 216 I, р.‏ 
قنچوش بن شنوده 62% ;616 ; ,545 


قوريل ,60 


7310 17» 25 (26; 35 
І, p. 173; П, p. 9 
П, p. 9 


671; 15, 19 dàl c duos 
635 مه‎ dela 45 بن‎ do» 


dos‏ بن کل 


594.; І, р. 184 


EI 
قبس بن هرون التجار‎ 


كريمة ابنة على بن رجا 
cil кў‏ مطروح الاجير 
كفية ابنة خلبوص بن سل 
كل بن جرج القزاز 


لین )2( 


لقان بن سلیمن 


متوس بن يدر الاجير 
متوس بن يحذس بن باتوس 


4 .م ,1 
5656 


44, 
138, 
140, 

64, 


138,6 
48, 


60;, 13 


КЕЛІ 14) 94» 26) 30; 45 


مجد 
مسن بن الى الزهن بن شخ 
محسن ۰۰۰ eu.‏ 
مد[ о‏ 
مد بن ائوب 

AE‏ بن احد 

مد بن sel‏ الندی 

tt‏ بن امد بن على بن رحمة 
deel АФ‏ 

مد بن بکیر بن Me‏ 

مد بن حرى الأبرى 

مد بن جعفر 

مد بن الحسن بن محسن 
مد بن مسرن بن woe‏ 
Ae‏ بن ole‏ 


116, 
140; 
121, 
100, 
968 
48 
198, 
5814 
115, 
90, 
48, 
62, 
1314 
"4, 
“Lo 
895, 
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يمد بن راشد الزار 


394, 10, 135 149 175 19; 20) 22) 25; 26) 28) 29۱ 0 


53 Spl بن ابی‎ at 
134, بن طادس بن عبد الرزاق‎ Аё 
13% بن عبد الله‎ Ag 
124, SIA عبد الله‎ „Ar 
130, «ра се بن عبد الله بن‎ Ag 
130, مد بن عبد الله بن العلا القهقوی‎ 
132), قامة‎ y بن عبد الواحد‎ At 
140,5 محمد بن عبد الوهاب النوبی‎ 
64 الله بن حفص‎ Age بن‎ Аё 
79 بن على بن عبد الله العکام‎ AF 
92, بن عمرو القاماوی‎ Ag 
79, (II, p. 40) gue dt 
6825 بن عسی بن عبيدة‎ AE 
90, بن مارد المؤذن‎ Аё 
484 da» ot AR 
78, مد بن يحب (العامل)‎ 
121, wart 
145, بن عمران‎ e ممد بن‎ 
981s چا بن عقوب‎ 
138; Edy Gay دين‎ 
43, [ م‌قوره بن‎ 
821,21 2) ج‌قوره بن‎ 


І, р. 96 


D 
مهام ابنت یجنس بن باتوس‎ 
781, 14; 24: 26; 20:45 
15% مس وان بن ابو على‎ 
$621 єл! بن اعحق بن‎ ele 

ЗА بن احق بن عمد بن‎ el 


866, 11,1% 13:16 19 ў 8755 103 11/125 14; 20 
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II, p.40 بن خاقان‎ ele 
7336 да! за 
48. مسمرور بن هون‎ 
Bas بن قوب‎ dael مسلم بن‎ 


47 de بن‎ de 


. ابن مس السامی Blog‏ 


"ба в بن اتارور‎ ries 
790; II, p. 42 مسس‎ of 
138, مطروح الأجير‎ 
80; معو ية بن بكر‎ 


مقارة بن هس قوره 18 ,10 із,‏ ,1225 
مقطلی ابنت شنوده بن eal‏ 


+ 
7» з, 105 129 1ч» 165 17, 18: 22 


مکربن AR‏ 6120 
مکنس موی عبد الله بن عمرو 128 :»104 
ملك السودا ,91 
منصوز الرسول ,68 6645 ;657 ;6410 
ахі‏ ,194 
مهران ,,,104 
موسی بن gar!‏ 631 
VIE‏ احمد بن gtl‏ ,47 


موسی بن امد بن موسی و 85 ,5 ,1215 


موسی بن سکرس 16 119 105 в,‏ ,582 
موسی بن بو I, p. 154 hl‏ 
موسی بن عبد الله وش 98,5 
موسی بن عفان 159 I, p.‏ 
ءوسی بن الفصل بن ۰۰۰۰ ;131 
موسی بن منصور ;50 
موسی بن هرون بن ایی هروث 4810 
موسیس 42 II, p.‏ 
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сада‏ بنطلس 


112, LI بن اه بن‎ tel 
139, ۰۰۰ ола y pol 
68: ; ناهض الدولة الاميرالمويد و69‎ 
190), 4. النبطية‎ 
132, بن نظر‎ ag بن عطا بن‎ ae 
5318 >=) ابو‎ 
83, بدر الاو.[‎ e» ابو‎ 
го; ЭЛ aet بعقوب بن‎ dy نص‎ 
56, c JI ай 
6855 ; 7030 بن على‎ eb نطف بن‎ 
25 نظر بن بیان‎ 
136, مان بن یوسف بن طيب‎ 
19% фах 
6%, بن عمر‎ spl نهار بن أبى‎ 
54153 0731 نار بن سلبان بن ادریس‎ 
"IDs, в, 10 le o هار‎ 
II, p. 206 %% 
91,; II, p. 84 4: 
96, هارون بن بقام‎ 
120; هاشم‎ 
145, AM 
5630 ge а 
124 BF هرون بن‎ 
31, ا مومتین)‎ nel) هشام‎ 
IL p. 70 هيسه بلتوس‎ 
121, et АМ 


هنيدة أبنت ae‏ بن سری Alo, зі‏ 


435 | وڏ بن “يون 


الوليد (أمير المومنين) 4 
12931395175 1175 :ي10 бе; 67; Та; Ва;‏ 


96, äl بن مسلم‎ Aly 
9810 وليد بن عبد الله‎ 
545; 67; جنس بن ردسنه‎ 
یجنس بن بلتوس‎ 
یجنس بن شنوده‎ 
یجنس بن شنوده بن بطرس بطاقس‎ 
579311 1082; тв; 592,7; 11 و رورو9‎ 10-19, 15 


جنس بن مومی ;100 
ی ;85 


7811, 15) 249 30 45 


40, 55 


ی بن احق 14 710 114s,‏ 
يحى بن حمدان ;90 
dt‏ بن صفوان الرادی 48,3 
ی بن عبد الله بن عمر BEM‏ 1411916 
يحى بن ВМ‏ ,126 


يزيد بن عبد الله 


يزيد بن قاسم AL‏ 


485, 5) 10 12 14) 16; 18; 215 239 25» 28; 29> 33> 


TI, р. 40 


Û2; 7010714 157 16219 35° 3653738‏ 5 5 36096 
ابو poll‏ بن شبيب الشطوری 72,50 :795 
el‏ ,116 
البسع بن عبد الوهاب ,4 


57 تمر بن موسی‎ oc 
485; 56,7 esos 
9812 ез | بن‎ sá 
38155 Gel يعقوب بن‎ 


یعقوب gel‏ البزاز ;142 
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am T بن‎ gel يعقوب بن‎ 
41%, 4» 17: 18/20; 21/22 


يعقوب بن عبد الله ,85 


آبوالمن o‏ سکرس السفطی 710,03 243 ,705 


ينوق ,67 ;615,6 
II, p. 63 (Бов‏ 
يوسف بن امد بن е‏ 141,8 
Аз»‏ بن ЧАС!‏ ,128 
پوسف بن ОЁ,‏ بن منصور و139 
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111; AE بن صاخ بن‎ que بن‎ Gen 


Uncertain names 


6855 At بن عل بن‎ gv 
54 بن جعفر‎ M اس بن‎ 
132, هين ۰۰ برد‎ 
142; بن عبد الله‎ ٠ [ 
142; بن داود‎ del ар, 
521 а ]مر‎ 


Ба بن يربع‎ den 
584 Мая بان‎ зб 
59, UPS ON SOL 
100, ТТЕ 
(عليصى)‎ ія 
485,55 453 262, 7393 10, 139 15 215 26“ 
І, р. 115 اص‌ات سوه‎ 4 y 
126, ربن جى الستجرجى‎ ۰ 
132, رین شین‎ 
74, ]هله بن بانو به‎ 
129; له بن عل‎ 
744 بن اجوه‎ A 


Greek transcriptions of Arabic proper names 


alowar 1,5 За; 10; 
аулада 5+ 
avoids 4, 


хоова vios oleo (governor of Egypt 
709-714 A.D.) 14,; 15»; 16; 
(хова); 17,0; و18‎ (хода). 


ае да mos ABdehwad (governor of 
Egypt 705-709 A.D) 135 


«pàelualu (governor of Egypt 714- 
717 A.D.) І, p. 40s; 

arovakıd (Caliph 705-715 A.D.) و11‎ 

«ооб 2; ; 65; Тв; زوق‎ 9,; 1210; 1819; 
15,; 16;; 174: І, p. 40 annota- 
tion to line 7 
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3. Index of tribes and military bodies 


bs | 1265 П, р. 181 أزد‎ 
و || صر هي‎ (sal ane) x 
даз | I p.250 (AS Le) 
ois. | Бр. 250 الحسين (العبيد الحسينية)‎ 
والمعافر‎ | IL р. 180f. خولان‎ 
жә» | II, p.214 بنو رديف‎ 
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a) provinces, districts, towns, villages, etc. 


56, ادفوا‎ 
(хм) о, 

1432 :و102 :79 ;412;501;524 ;3855405 
сте‏ ;118 ;1175 
— اسفل اشمون ( 55( ;87 ;863 
del —‏ امون ( کورة ) ,55 

(ам) og SI 

;703 ;69,6 :و66 ;652 ;644 ;452,15 

713; 138, 

- (کودة) 

78, (П, p.36); 867; 876 وررة8‎ (П, p.72) 
68, (52) = 
IL, p. 14 اقلول‎ 
1173; 118; کورة)‎ ( gail 


П, р. 36 (529 ( gail اسفل‎ — 


П, p. 112 سلاو‎ 
99; ms 
84,3 بلتقوم‎ 

بلجسوق 


;»108 ;1072 ; و106 ;1052 :و63 ;603 
;119 ;1114 :و110 ; و109 


543; 62, ; 67; بلجسوق ترس‎ 
5b lis 
120; Әке 


II, p. 185 جند‎ 


حيز شنودة (مدینة) 


П, р. 37 
783 


72; 


83; 
П, p. 51 
82% 
99, 
79 
І, р. 254 
І, р. 254 
П, р. 181 


П, p. 51 
II, p. 51 
I, p. 272 


54; 64, 


П, р. 37 

78, (П, р. 36) 

,119 ;59 :و58 :و57 
П, p. 41‏ 


П, p. 77 
П, р.57 
111, 
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П, р. 206 oe | IL 0 я: 7 

Ev oe OS) الفيوم‎ 

pu (U, p. 46); 82, مقطول‎ жігі 592; 60,4; 635,4; 67; 

П, р. 183 منية الأسقف‎ 

с П, р. 88 us 

T, p. 63 وای‎ | m p- 82 قلندون‎ 

863,0 (II, р. 63); 873,5 : 100, نواية‎ 90,, (IL p. 82) зуай 

80, (П, р. 37, 43) M nin Uy 

86,; 87, VL A A aat قهقاوه‎ 

П, p. 7 قهقوه‎ 

П, р. 185 Прве (55) es 

b) Wells, streets, churches, mosques, cemeteries 

بوطور بن مقابرالسامین خط البنادین ,71 ;705 
ple — 64); 654; 66; 68,‏ طبری 13810 

n 425 64; 656; 665,6; "s بر الصعیدی‎ 

حارة العباس بن عون 8% ,68 ;661 زوروة6 ;).£ 216 (І, р.‏ ,64 

— الکلابین | ونان 7145 79,5 

92, N 126»; قزمان‎ в! ара 


138, (П, р. 207) cz خط‎ 
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156“; 

315 

98 

115 

146 
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